
        
            
                
            
        

    


 Zrádci můžeš věřit jako lišce




James Hadley CHASE

 

Prolog

Měl všechno připraveno: znečištěné obvazy, nůž, špinavou rozedranou uniformu, bláto, kterým si natře ruce a nohy. A hlavně měl doklady mrtvého Davida Ellise, jehož tělo se rozkládalo na slunci.

Ale i při tak dokonalém plánu byl Cushman nervózní. Na čele se mu drobně perlil pot, srdce mu pod žebry nepravidelně bušilo a v ústech měl odpornou pachuť žluči.

Stál v malé páchnoucí kanceláři a naslouchal. Půjde-li všechno dobře, přestane Edwin Cushman, nechvalně známý odpadlík, za pár minut existovat, ale než se tak stane, musí být umlčen Hirsch. Není to snadný úkol, protože Hirsch je silný jako tur. Nic se nesmí zvorat. Jediný způsob, jak takového člověka zabít, je bleskový úder zezadu.

Cushman pohlédl na hodiny nade dveřmi. Ještě asi vteřinu a bude tu Hirsch.

Čekal a naslouchal. V ústech měl vyschlo, nervy jak na drátku. Připadalo mu, že ani hrozba násilné smrti by nemohla být horší než tyto loudavé vteřiny.

Zvuky bot na dřevěné podlaze chodby ho přiměly k ostražitosti. Pak se rozlétly dveře a Hirsch vešel. Byl to mohutný muž, tlustý, silný, urostlý jako japonský zápasník. Esesácká uniforma mu přiléhala k vysoké postavě, pevně obepínala jeho svaly a při každém pohybu bylo slyšet, jako by švy kabátu vrzaly.

„Budou tu za dvacet minut,“ vybafl při pohledu na Cushmana. Nakrátko ostříhaná lebka se mu leskla potem. „Pak – kaput!“ Odstrčil Cushmana, přistoupil k oknu a vyhlédl do strašidelné pustiny smrti, jakou představoval Belsen.

Cushman sevřel v prstech nůž, který držel za zády, a přisunul se k mohutné postavě. Z Hirsche táhl odporný pach zašlého potu a nemytých nohou. Když se prudce obrátil, Cushman na něho s rukou za zády netečně pohlédl.

„No, Angláne, jak se ti to teď líbí?“ odfrkl si Hirsch. „Zdrhnout zpátky do Berlina, na to už je pozdě, co? Myslel sis, že si prospěješ, hm? O to se postarám, abys neutekl. Povím jim, kdo jsi. Nenávidím zrádce. Pověsí tě výš než mne.“ Pohled jeho tvrdých očí, zarudlých hrůzou, se obrátil zase k oknu, pak zpět na Cushmana. „Budeš mít štěstí, jestli tě tvoji krajané nedostanou jako prvního. Zrádce nemá nikdo rád. Nechtěl bych být ve tvé kůži…“

Cushman se chabě pousmál. Cítil, že si může úsměv dovolit. „Neříkej mi zrádce,“ namítl. V jeho hlase zazněl drsný skřípavý tón, který mu dodával pečeť totožnosti. Kdo ten hlas někdy slyšel, nikdy ho nezapomněl. Byl to hlas známý milionům britských mužů a žen, kteří mu naslouchali po celých pět let totální války. Byl to neobvyklý hlas, nepříliš hluboký, velmi zřetelný, jízlivý, drsný. „Duchem jsem lepší Němec než ty,“ pokračoval. Ta slova si pro tuto minutu mnohokrát vyzkoušel. „Měl jsem smůlu, že jsem se narodil jako Brit. Dělal jsem, co mi kázalo svědomí, a kdyby se ty časy vrátily, dělal bych to znovu.“

Hirsch učinil netrpělivý pohyb. „Nech si tyhle kecy pro vaše soudce,“ řekl. „Nemáš před sebou ani dvacet minut svobody. Proč nejdeš ven a neukážeš se? Čekají na tebe. Vědí, že Angláni už jdou. Jdi ven. Uvidíme, jakou máš kuráž. Tvůj bič je teď už nezastraší.“

„Nebuď tak melodramatický,“ utrousil Cushman a přistoupil bliž. Zíral na mohutnou postavu před sebou. Bylo to, jako když David hleděl na Goliáše. „Jdi ven sám, když jsi takový hrdina.“

Hirsch se otřásl a zase vyhlédl z okna.

To byla Cushmanova příležitost.

Strach a nenávist vedly jeho nůž. A to s takovou silou, že se Hirschovo mohutné tělo zřítilo k zemi jako padlý strom. Cushman si vybral místo mezi širokými lopatkami a silou nárazu se mu otřásla paže. Jak se Hirsch hroutil, převrátil židli u stolu. Rachot Cushmana vyděsil. Uskočil a vytrhl širokou čepel nože z hromady tuku a svalů, do níž byla zabořena. Zíral na tmavou krev řinoucí se z Hirschovy roztržené košile.

Hromada masa se zdvihla. Cushman si opět vybral místo a bodl. Nůž se vnořil do plic. Hirsch učinil chabý pohyb, popadl Cushmana za zápěstí, ale v tlustých prstech neměl už sílu.

Cushman se chladně a odhodlaně odtáhl a pak zaútočil znovu. Z Hirschových ran začaly tryskat proudy krve. V posledním křečovitém pokusu zasáhnout Cushmana kopal zuřivě sloupovitýma nohama, a ty hlučně narážely na podlahu. Pak náhle přestaly. Hirsch vzhlédl ke Cushmanovi, který mu plivl do tváře, zůstal nad ním stát a vítězoslavně přihlížel jeho umírání.

Zvuk vzdálené střelby Cushmanovi připomněl, že nemá času nazbyt. Vrhl se ke dveřím a otočil klíčem. Pak, aniž znovu pohlédl na Hirsche, shodil esesáckou uniformu a postavil se nahý před zrcadlo na stěně. Nedíval se na sebe do zrcadla. Byl si až příliš trpce vědom své křehké konstituce, nedostatku svalů, úzkého hrudníku a drsných světlých chloupků na svých údech. Tohle nebylo tělo muže s jeho odvahou, předvídavostí a ctižádostí. Ale drobný byl jen tělesně, s duchem to bylo jinak. Plně důvěřoval své bystrosti, důvtipnosti, prozíravosti a mazanosti. Bylo směšné, že muž jeho schopností a duševní výbavy byl tělesně tak chabý – stejně směšné jako zasadit cenný drahokam do mosazné obroučky. Ale tyhle argumenty mu už lezly krkem. Musel si poradit s tím, co mu příroda poskytla.

Pět horečných minut si natíral nohy, ruce a tělo blátem, pak si natáhl rozedranou uniformu barvy khaki. Strhl ji z rozkládající se mrtvoly Davida Ellise a ještě měl v živé paměti ten hnusný úkol odstranit ze švů uniformy tlusté bílé červy.

Jak kráčel ke skříni na druhé straně místnosti, šlápl bosou nohou do krve, vytékající z Hirschových ran. Byla teplá a lepkavá. Uskočil a než se ovládl, unikl mu ze rtů krátký výkřik hrůzy. Otřásaje se utřel si chodidlo o Hirschův rukáv, pak otevřel skříň a vyndal potřísněné obvazy a doklady. Pohlédl na papíry. Byly mu tak důvěrně známé jako jeho pravá ruka. Každé slovo na nich napsané si už předtím vryl do paměti.

Cushman předvídal konec Německa dávno před tím, než ostatní britští odpadlici na tuto možnost byť jen pomysleli. Obléhání Stalingradu bylo pro něj nápisem na zdi: Sice je ještě čas, ale konec je jistý. Klidně a metodicky začal připravovat svou budoucí bezpečnost. Svoje plány si nechával pro sebe, pokračoval v práci na německém ministerstvu propagandy a chrlil stupidní jed na britské obyvatelstvo, které poslouchalo, protože mu ty řeči připadaly zábavné. Nechal ostatní Angličany v Berlině v přesvědčení, že ho zprávy o pokračujících německých porážkách vůbec neznepokojují, avšak byl stále ve střehu a vyhlížel příležitost, jak uskutečnit svůj plán.

Teprve po úspěšném vylodění britských a amerických jednotek v Normandii se Cushman rozhodl, že čas nazrál. Tehdy navrhl svým nadřízeným, že nyní, kdy nastala konečná zkouška síly, by mu mělo být povoleno ujmout se aktivnějších úkolů. Schopní muži byli vysoce ceněni, o jeho pověsti věrného sluhy nebylo pochyb, a tak mu blahopřáli – do několika dnů mu byla propůjčena hodnost v útvaru SS a byl poslán do koncentračního tábora v Bergen Belsenu jako zástupce velitele. Nebyla to pouhá náhoda. Cushman si věci uměl zařídit. Belsen byl prvním milníkem na jeho cestě do bezpečí.

Dalším tahem bylo najít britského vojáka, jehož totožnost by si Cushman mohl přisvojit. Stálo ho to mnoho času i trpělivosti, ale nakonec si vybral Davida Ellise, člověka bez příbuzných, bez vazeb a bez přátel. Ještě důležitější bylo to, že Ellis přežil jako jediný z praporu, který byl zničen u Dunkerque.

Vytáhnout z Ellise informace, které Cushman potřeboval, bylo jednoduché. Cushman byl mistrem v mučení a Ellis, bolestí šílený, se rozhovořil. Jednoduché bylo též pozměnit záznamy, propůjčit Ellisovi totožnost jednoho z mnoha belsenských mrtvých a schovávat jeho papíry, dokud nenastane čas, aby jich Cushman použil pro sebe. A nakonec bylo také jednoduché proříznout Ellisovi hrdlo, když ležel ve tmě a blouznil.

Čas nadešel. Britská armáda byla od brány Belsenu vzdálena jen půldruhého kilometru. Hirsch byl mrtev. Nikdo jiný v táboře nevěděl, že Cushman je Angličan. Cushman už byl napůl přestrojen. Ted‘ se na sebe podíval do zrcadla. Nažloutlá tvář s obhroublými rysy, kterou v zrcadle spatřil, ho podráždila. Až na oči to byl obličej kteréhokoli Toma, Dicka nebo Harryho z nižších vrstev. Ale oči byly dobré. Usoudil, že jen ty prozrazují jeho cenu – ocelově šedé, tvrdé, bystré, hrozivé.

S pocitem lítosti si odstřihl černý knírek, který si nechal narůst už dávno, když byl členem Britského fašistického svazu.

Střelba se už ozývala zlověstně blízko. Sebral nůž, otřel čepel a zahleděl se zase na sebe do zrcadla. Byl pyšný na svoje nervy a chladnou bezohlednost. Neváhal. Otevřel anatomické schéma obličeje, které měl připraveno pro první krok svého maskování. Plnicím perem si podle schématu narýsoval čáru od pravého oka k bradě tak, aby se vyhnul lícní tepně. Pak zase vytáhl nůž a se zaťatými zuby si zaryl jeho špičku do masa. Věděl, že musí mít věrohodnou výmluvu, proč schovává obličej pod obvazy. Tohle byla jediná cesta, a neuhnul z ní.

Nůž byl nečekaně ostrý. Než si uvědomil, co dělá, měl tvář rozříznutou až na kost. Mezi rudými okraji rány bylo vidět bílou kost a žluté zadní zuby plné amalgamu. Upustil nůž a zavrávoral. Krev se mu řinula po krku, celý obličej se proměnil v masku bolesti. Zachytil se stolu, černá mdloba se ho zmocňovala jako smrt.

Nad ním vybuchl granát a kousek stropu dopadl na podlahu.

Hluk přivedl Cushmana zase ke smyslům. Zuřivě se přiměl k vědomí. Potácivě vstal, hledal jehlu a nit. Jako ve zlém snu sešil okraje rány k sobě. Jen síla vůle a vědomí nejvyššího nebezpečí mu umožnily operaci provést. Roztřesenýma rukama si omotal hlavu a obličej ušmudlaným obvazem. Obvazování sama sebe měl tak nacvičeno, že to dokázal automaticky, bez pohledu do zrcadla.

Bolest v tváři, ztráta krve a zvuk střelby mu otřásaly nervy, ale chyby se nedopustil.

Polil Hirschovo mohutné tělo, napůl schované pod stolem, benzínem a poblíž položil svou uniformu a boty. Postříkal benzínem i stěny a nábytek. Pak se napřímil a vyhlédl ještě jednou do tábora. Tohohle špinavého tvora už nikdo nepozná. Jeho tvář zmizela v obvazech nasáklých krví. Knír je pryč. Místo uniformy SS má na sobě polní uniformu khaki.

David Ellis byl připraven vítat osvoboditele Belsenu. Odpadlík Edwin Cushman teď navěky zmizí ve šlehajících plamenech.

 

Část první











1. kapitola

Třetího dne procesu začal soudce Tucker shrnovat případ. Během promluvy k porotě řekl: „Tak, co tento muž, inspektor Hunt, vypověděl? Byl inspektorem tajné policie a řekl, že znal obžalovaného od roku 1934, nemluvil s ním, ale čas od času poslouchal jeho politické proslovy a zná jeho hlas. Uvedl, že třetího září 1939 sloužil ve Folkestone a byl tam až do desátého prosince 1939. Dále řekl: ‚Pak jsem se vrátil do Londýna. Ve Folkestone jsem poslouchal rozhlasové vysílání. Poznal jsem ten hlas okamžitě, když obžalovaný…‘“

Těch nemnoho lidí z veřejnosti, kterým se podařilo dostat se do nabité soudní síně, strávilo noc na kamenných schodech Nejvyššího trestního soudu. Přišli se popást pohledem na obžalovaného, který je tak dlouho tupil a zesměšňoval z německého rozhlasu, kde se cítil úplně v bezpečí. A teď ho měli a už ho nezachrání žádné právnické argumenty, žádné nekonečné citáty ze stránek právnických knih, které se vršily na advokátově stole.

Svědecká výpověď z prvního dne odhalila, jak snadno vkráčel do pasti:

„Byl jste večer osmadvacátého května tohoto roku ve společnosti nadporučíka Perryho v lese v Německu, někde blízko dánských hranic u Flensburgu?“

„Ano, byl.“

„Sbírali jste dřevo na rozdělání ohně?“

„Ano, sbírali.“

„Viděli jste při tom sbírání někoho?“

„Narazili jsme na člověka, který vypadal, jako by se procházel po lese.“

„Kdo to byl?“

„Byl to obžalovaný.“

„Udělal nebo řekl něco?“

„Ukázal nám na nějaké spadlé dřevo a řekl – tady máte ještě.“

„Kterým jazykem nejdříve mluvil?“

„Mluvil k nám francouzsky a potom anglicky.“

„Poznal jste ten hlas?“

„Poznal.“

„Jako čí?“

„Jako hlas hlasatele v německém rozhlase.“

A nyní se soudce při proslovu opět zmínil o hlase obžalovaného. Tlustá žena v zaprášeném černém kabátě a beztvarém klobouku zdobeném chátrajícími pery, sedící na lavici pro obecenstvo, se naklonila dopředu a zareptala.

„Jako kdyby ten hlas někdo nepoznal,“ pošeptala muži v ošumělém hnědém obleku, který se opíral o stěnu vedle ní. „Já bych ho poznala kdekoli. Když jsem ho slyšela, říkala jsem si vždycky – no dobře, řečni si, kolik chceš. Na tom nezáleží. To mě nerozčilí – to tvoje pitomý lhaní, říkala jsem si. Ale až tě dostanem, přejde tě smích, a teď ho máme a smích ho přešel.“

Muž, k němuž mluvila, se odtáhl. Byl to upjatý, zatrpklý člověk podprůměrné výšky, světlovlasý, nažloutlé pleti. Od pravého oka k bradě se mu táhla fialová jizva, která ženu zaujala.

„Taky jste byl ve válce, že?“ šeptala. „Pane na nebi, vy máte zřízený obličej.“

Muž s jizvou, který si říkal David Ellis, přikývl. Upíral oči na soudce, mluvícího právě o britské a americké národnosti. Jak se o tom dohadovali! O jeho národnosti by se nepochybovalo, kdyby ho chytili, pomyslel si trpce. Kdyby ho dostali na lavici obžalovaných, nebylo by pro něj úniku.

„Okamžitě jsem poznal hlas obžalovaného.“

No, na to myslel včas. Jeho nechytí tak snadno jako toho obžalovaného. Věděl, že by jeho hlas poznali, kdyby ho slyšeli, a podnikl opatření.

Ten inspektor poznal hlas obžalovaného. Kapitán průzkumného oddílu ho poznal také v momentě, kdy ho slyšel. To byl tedy blbec, ten obžalovaný, že se s nimi dal do řeči! Nač myslel? Ten si o to koledoval, tak je to, koledoval si o to.

No, on sám takový blbec nebyl. Samozřejmě mu pomohly ty obvazy, ale to byla jen část jeho plánu. Když mu je konečně sňali, mlčel a nepromluvil ani slovo. Byli k němu laskaví. Říkali, že utrpěl šok. Když pak došlo k výslechu, když musel mluvit, byl připraven. Bylo až neuvěřitelné, jak dokáže takový malý oblázek pod jazykem změnit hlas. Obtížná zajíkavá řeč patří k příznakům, říkali, a ani na okamžik ho nepodezírali. Ale nemohl nosit ten oblázek pod jazykem celý život. To mu působilo starosti. Britská veřejnost má dlouhou paměť. Stačí chybný krok – a bude tam, kde teď je obžalovaný. Bylo tak snadné pozapomenout, že lidé znají jeho hlas. Co když náhle bez přemýšlení promluví? Třeba požádá o krabičku cigaret, o noviny, objedná si v restauraci jídlo – a v příští vteřině zjistí, že na něj lidé zírají s výrazem zmatku v očích, a uvědomí si, že si zapomněl dát pod jazyk kamínek…

Když Ellis strávil dva tři dny v Londýně a sám sebe podezíral, že se možná nejednou hlasem prozradil, rozhodl se, že si takové riskování už nemůže dovolit. Než dokázal vymyslet nějaký trvalejší plán, předstíral hluchoněmost – zašel dokonce tak daleko, že se naučil znakovou řeč. Ale člověk nemůže mluvit prsty k lidem, kteří těm znakům nerozumějí. K několika málo snad ano, ale ten oblázek byl pro všechny. Musí se svým hlasem podniknout něco trvalého, ale nevěděl co. Dřív si neuvědomoval, jak snadno ho hlas může prozradit. Neuvědomoval si ani, jak bystří jsou ti lidé. No prosím, ten obžalovaný řekl jenom: „Tady máte ještě,“ a vrhli se na něj a střelili po něm.

Přišel k soudu připraven na nepříjemnost. Pokud existuje nějaká jáma lvová, pak je to Nejvyšší trestní soud. Policií a důstojníky tajné služby se tam jen hemžilo. Tady si nemohl dovolit žádnou chybu. Oblázek měl mezi dásní a tváří a ani na chvilku ho nevyndal.

Tlustá žena se na něj zase obrátila. „Takovejch cirátů. Proč to nevemou zkrátka? Vědí, kdo to je, ne? Ten hlas stačí. Proč s tím nepohnou?“

Ellis se zamračil a pokusil se odejít, ale zabránila mu v tom svým tlustým tělem. Nemohl z místa.

„Vemte si sendvič,“ nabídla mu velkoryse. „Tohle bude trvat celý vodpoledne. Člověk z toho dostane hlad. Voč jim vlastně de? Myslíte, že se z toho vykroutí?“

Ellis zavrtěl hlavou a s chutí sáhl po nabízeném sendviči. Neobědval a v žaludku mu už kručelo. Nebýt tak mazaný, stál by teď před soudem on. Fascinovala ho atmosféra soudu, slova a reakce všech, kdo mluvili. Bylo to jako přijít na svůj vlastní pohřeb. Přijal sendvič s povděkem a odvrátil se, aby mohl vyplivnout oblázek do dlaně.

„Správně,“ šeptla žena a s úsměvem přikývla. Měla kulatý, ruměný veselý obličej. Hnědá očka mrkla. „Jen si dejte. Mám jich spoustu. Spoléhám na vlastní krmení. Dneska člověk nikde nic k jídlu nedostane. Všude samá fronta…“

Ellis přikývl. Teď neotevře ústa, ať mu ta ženská vykládá cokoli. Kousl do čerstvého chleba a pomalu žvýkal. Sýr a nakládaná zelenina. Chudí se o sebe umějí postarat, pomyslel si trpce. Sýr a nakládaná zelenina, když člověk čeká na smrt.

Soudce předčítal z prohlášení obžalovaného: „Využívám této příležitosti, abych učinil předběžné prohlášení o motivu, který mě zavedl do Německa a do služeb německého rozhlasu. Nebyl jsem poháněn touhou po osobním prospěchu hmotném nebo jiném, ale pouze politickým přesvědčením.“

Když Ellis ta slova poslouchal, cuklo mu ve tváři. Nečekaně se zahryzla do jeho svědomí.

„Nebyl jsem poháněn touhou po osobním prospěchu…“

To by o sobě říci nemohl. Co dělal, dělal pro svůj prospěch. To mu mohli dokázat, byt by vykládal cokoli. Ale co jiného mohli očekávat? V téhle zemi nikdy nedostal příležitost. Člověk by musel mít internátní školu nebo aspoň náležitě společensky vypadat, aby mohl vydělat víc než deset liber týdně. Hlava a schopnosti neznamenají nic. Ve večerní škole se mohl snažit, jak chtěl. Vždycky jen – kdo byl váš otec? Jakou školu máte? Teď se podíváme na váš oblek.

Než vstoupil do Britského fašistického svazu, vydělával jako úředník v mizerné realitní kanceláři třicet pět šilinků týdně. Sháněl lepší místo, ale ti domýšliví parchanti s bílými límečky se na něj od svých psacích stolů ani nepodívali. Jeho vyhlídky vždycky zatemňovalo sdělení, že jeho otec je za vraždu své dcery na dvacet let za mřížemi. To přece nebyla jeho vína, že jeho otec je omilostněný vrah, ne? Stejně, kdyby ji nezabil táta, zakroutil by jí krkem on sám – té čubce špinavé. Na vlastní oči ji viděl, jak se prochází po Piccadilly s baterkou v ruce a vyzývavě se usmívá na každého chlapa, který na ni jen koukne. A to předstírala, že má slušné zaměstnání na dámské toaletě v nočním klubu! Není divu, že měla peněz jako želez. Šel tehdy rovnou domů a řekl to starému a ten se za ní vydal. Ještě teď viděl před sebou starochův obličej, voskově bílý a s čímsi v očích, co mu dodávalo vzhledu vlka. Vystopoval ji v elegantním bytě v Old Burlington Street, a když shodil ze schodů toho hajzla, co tam s ní byl, přerazil jí páteř o stůl. Dobře jí tak, potvoře! Soudci ho bylo líto, a tak přiměl porotu a ministra vnitra, aby nedostal provaz. Ale ta historka zůstala živá. „To je ten, co jeho táta zabil vlastní dceru, vážně. Páni! Ani bych se nedivil, kdyby taky někoho vodkrouhnul.“ Takhle se o něm mluvilo, dokud si neoblékl černou košili; pak zmlkli. Pak už se ho báli. Věděli, že může v případě potřeby kdykoli hvízdnout na Scraggera, a Scragger se už postará.

Jak tak seděl ve vydýchané soudní síni, vzpomínal na Scraggera. Mysl mu třepotavými pohyby lapeného ptáka zalétala do minulosti. Starý kámoš Scragger. Scragger, který se nikoho nebál. Možná byl trochu praštěný, ale když si na někoho potrpěl, udělal pro něj cokoli. „A na mne si tedy potrpěl,“ vzpomínal Ellis. „Já jsem se mu snad okamžitě zalíbil. Možná proto, že byl tak mohutný a hloupý, a já tak hubený a šikovný.“

Náhle jeho pozornost znovu upoutal soudcův hlas. Stále ještě předčítal prohlášení obžalovaného.

„Rozhodl jsem se opustit zemi, protože jsem si nepřál hrát roli odpůrce vojenské služby a protože jsem předpokládal, že v Německu dostanu příležitost vyjadřovat a propagovat názory, jejichž vyjadřování bylo v Británii ve válce zakázáno. Jelikož jsem si však uvědomoval, že jsem v kritickém okamžiku odmítl sloužit Británii, dospěl jsem k logickému závěru, že nemám morální právo vrátit se do ní o své vůli a že bude nejlepší požádat o německé občanství a usadit se natrvalo v Německu. Nicméně zůstalo mým neochvějným záměrem snažit se ze všech sil přispět k usmíření nebo aspoň k porozumění mezi oběma zeměmi.“

No, on se tedy o nějaké porozumění mezi Británií a Německem nestaral. Pro něj za něj mohly obě země táhnout do horoucích pekel. Ani se nestaral o to, jak mocným se stalo Rusko, nebo kolik Židů se narodilo. Staral se jen sám o sebe – aby si vydělal, aby se usadil a pohodlně žil. Za to, že nosil černou košili, mu platili pět liber týdně. Ti jeho práci uznávali. Za tyhle peníze mu nevadilo pracovat. Jemu nikdo nemohl vytknout lenost. Pracoval by pro kohokoli, kdo by mu dal šanci, ale jediný, kdo mu neotíral o nos otcův zločin, byl Britský fašistický svaz. Chovali se k němu slušně. Ponoukli ho ke studiu, naučili ho správně mluvit, a to pro něj zatracení kapitalisti nikdy neudělali.

Ale válka ho zaskočila. Radili mu už předtím, aby odjel ven, do Německa, ale nějak se mu to nezamlouvalo. Vyslechl příliš mnoho historek o nacistech. Ono bylo moc hezké zdálky je obdivovat, ale tak pitomý zas nebyl, aby lezl až k nim. V Anglii se člověk může stavět na zadní a nadávat vládě, jak ho napadne, a strážník se jen zašklebí. Člověk může i praštit komunistu – to on tedy nedělal, to dělal Scragger – a projde mu to. Ale v nacistickém Německu se musí držet huba, jinak se člověk dostane do maléru.

Ani do armády nechtěl jít, ale neměl dost kuráže odepřít vojenskou službu. A tak narukoval – zas rovnou do kapitalistických pracek. Povýšení? To těžko. („Otec toho chlapa je vrah, člověče. George Cushman… pamatuješ? Zavraždil vlastní dceru… něco děsnýho. Přece nemůžem mít v kasinu syna takovýho táty, nemyslíš, člověče?“) Ne, povýšen nebyl, měl se v kuchyni starat o brambory. Tu jedinou schopnost mu přiznali – škrábat den co den brambory, až měl ruce jako struhadlo a nehty olámané. Pak ho poslali s tisíci pytli brambor do Francie a tam uvázl v dunkerqueském ústupu.

Noviny možná tvrdily, že v té ustupující armádě bojoval každý až do konce. Pomocné oddíly, kancelářské myši a kuchaři měli holýma rukama zadržet Němce. Možná to i dělali, ale on tedy ne. Britské armády měl už plné zuby. Počkal na Němce a vzdal se. „Jsem členem Britského fašistického svazu,“ řekl jim, a zabralo to.

Co by se měl starat o to, jaké bláboly mu dávali předčítat do mikrofonu? Dostával sto marek denně, k tomu bezplatné ubytování a stravu, a krom toho měl ohromný pocit moci, když mohl promlouvat k milionům svých krajanů. Tu možnost hned tak někdo neměl, obzvláště ne lecjaký syn vraha.

„Vemte si ještě sendvič,“ pošeptala mu tlustá žena. „Za minutku vyjde porota. Já už jsem se najedla dost.“

Vzal si ještě a děkovně kývl. Není to špatná bába, pomyslel si. Vědět tak, kdo jsem, to by s ní zamávalo. Pousmál se a kousl do chleba.

„Vy potřebujete vykrmit, to teda potřebujete,“ podotkla žena, když soudce zmizel ve dveřích za svou stolicí. „Jste kost a kůže, jestli mi prominete, že jsem tak osobní. Byl jste v zajetí?“

Ellis zaváhal, pak dal průchod svému pokušení vytahovat se.

„V Belsenu,“ zamumlal s plnými ústy, zkoumaje pohledem její tlustý kulatý obličej. Potěšil ho její výraz úcty a hrůzy.

„Panebože!“ zvolala. „V Belsenu! Viděla jsem to v kině. Vy jste tam byl?“

Ukousl chleba svými ostrými drobnými zuby a přikývl.

„Teda, tohle,“ řekla, neschopna se s tím sdělením vyrovnat. „Tak vy jste tam byl. Chudáku!“

Ellis pokrčil rameny a pohlédl stranou. Asi bylo nemoudré, že jí tolik pověděl. Rozhlédl se po soudní síni. Rád by věděl, jak dlouho ta porota bude rozhodovat.

„Mučili vás?“ ptala se žena, tahajíc ho za rukáv.

Najednou se mu její morbidní zvědavost zprotivila. Obrátil se na ni a zavrčel: „Buďte zticha! Já o tom nemluvím.“

Vypadala zklamaně, trochu dotčeně. Cítil na sobě její pohled, ale díval se přímo před sebe.

Porota se do soudní síně vrátila ve čtyři hodiny. Trvalo jí dvacet minut, než dospěla k výroku.

Ellis celou tu dobu čekal, myslel na obžalovaného a představoval si, jak by mu bylo na jeho místě. Jak míjely minuty, cítil víc a víc napětí, až silou vůle ovládal chvění.

Dveře za soudcovskou stolicí se otevřely a prošla jimi skupinka porotců a smírčích soudců v talárech. Postavili se stranou, aby se uklonili soudci, který vstoupil, drže v ruce pár bílých rukavic a ten kus černé látky, známý jako černý baret.

Vězeň vystoupil po schodech za lavicí obžalovaných. Ellis na něj nedokázal pohlédnout. Připadalo mu, že by se díval do zrcadla.

Soudní úředník se otázal: „Členové poroty, shodli jste se na výroku?“

Ellis se předklonil s krůpějemi potu na čele a zuby rozčilením vyceněnými.

„Vinen.“

Dvacet minut jim trvalo poslat člověka na smrt. Dvacet minut! Ellis na ně v duchu zavrčel s rudou mlhou vzteku před očima. Vždyť tam před soudcem mohl tak snadno stát on sám!

Tlustá žena se domnívala, že je tak vynervovaný, a položila mu konejšivě ruku na předloktí.

Soudce vynesl rozsudek smrti.

„Dobře mu tak,“ řekla žena tlumeně, mimoděk dojata. „Byl to zrádce.“

Kaplan pravil: „Amen.“

Ellis zaťal zuby. Kdyby chytili jeho, pověsili by ho také. Ale on nebyl zrádce! Špatně s ním zacházeli a on se pomstil, to je vše. Kromě toho, kdyby ho byli poslechli, nebyl by Londýn nikdy bombardován. Přece jim pořád říkal, aby se zbavili Churchilla a spřátelili se s Německem. Ale ti pitomci neposlechli a teď ležel Londýn v troskách, a budou mu říkat zrádce!

Když se soudní síň začala vyprazdňovat, vstal. Zástup nesl jeho i tlustou ženu k východu.

Najednou se už neovládl. „Je to vražda!“ vybuchl zuřivě. „Nedali mu nikdy šanci!“ Byl tak vzteklý, že si neuvědomil, že mluví svým normálním hlasem.

Tlustá žena na něj zmateně zazírala. Ten hlas už někde slyšela.

Ten hlas zaslechl i přítomný policista. Ostře se rozhlédl soudní síní. Moře tváří pohybujících se k východu mu nic neříkalo, a přece si byl jistý, že to promluvil Edwin Cushman.

Jak tak nerozhodně stál, váhaje, co má udělat, proklouzl muž v ošumělém hnědém obleku dveřmi a rychle mizel chodbou z dohledu.











2. kapitola

Po prudkém žáru ulice byla budova tmavá a chladná, a také tichá, špinavá a zchátralá. Nebyl tu výtah a na velkém štítu na zdi, hlásajícím jména firem sídlících v budově, bylo víc mezer než jmen.

Ellis zahlédl nohy dívky, která kráčela po schodech do druhého patra. Právě zdolával schodiště do prvního, a dřív než ji spatřil, slyšel klapot jejích podpatků o kamenné schody. Když se naklonil přes zábradlí a vzhlédl, uviděl její nohy ve flórových punčochách, okraj šedé sukně a pod ním zahlédl bílé prádlo.

Přidal do kroku, zvědavý, jak to děvče vypadá. Zřejmě byli v té veliké tiché budově sami dva, a jediný zvuk, který slyšel, byl klapot jejích dřevěných podpatků.

Zahlédl ji na odpočívadle do třetího patra, když zahýbala za roh chodby. Měla na sobě šedou flanelovou sukni a krátký modrý kabátek. Klobouček měla beztvarý – takový, jaký by člověk spíše očekával v popelnici. Ačkoli ji opravdu jen zahlédl, uvědomil si, že je zoufale chudá.

Při pohledu na orientační tabuli na stěně zaváhal.

Liga přátelství hluchoněmých měla zřejmě kanceláře za rohem chodby, pokud se dalo věřit namalované ruce ukazující tím směrem. Kráčet dál a zahnul za roh, právě když děvče zmizelo za dveřmi v polovině chodby.

Když Ellis k těm dveřím došel, našel na jejich zrnitě skleněné výplni oprýskaný černý nápis: Liga přátelství hluchoněmých a menšími písmeny: Provozní ředitel; H. Whitcombe. Otočil knoflíkem dveří a vstoupil do malé úzké místnosti s dvěma okny, chatrným starým psacím stolem, skříní, spoustou zaprášených registratur a kobercem tak roztřepeným, že si člověk těch trhlin už ani nevšiml, pokud o ně neklopýtl.

Místnost byla přepůlena pultem a pult byl rozdělen čtyřmi dřevěnými příčkami. Ellisovi připomínaly přepážky v zastavárně.

U jedné přepážky stála, zády k Ellisovi, dívka v šedé sukni. Hleděl na ni, přál si spatřit její obličej, ale jelikož se neohlédla, musel se spokojit s pozorováním jejích hranatých úzkých ramen, rovných zad a nohou, které ho upoutaly už předtím. Ke svému vlastnímu překvapení si uvědomil, že se snaží prokouknout ošumělým oblečením na tělo, o němž si byl jistý, že je urostlé. Její nohy ho vzrušovaly i ve štupovaných punčochách a na sešlapaných podpatcích.

Až na to děvče a Ellise byla místnost prázdná. Zaujal postavení u přepážky vedle té, u níž stála dívka, a čekal. Příčka mu zacláněla výhled, ale viděl na její ruce, položené na pokaňkaném pultu.

Byly to malé, ale silné ruce, opálené a hladké, s dlouhými prsty, rovnými palci, nehty mandlovitého tvaru. Pohlédl na svoje vlastní ruce, ošklivé, s krátkými prsty, s nehty okousanými až do masa a ušpiněnými klouby, a ošklíbl se.

Na druhé straně místnosti se otevřely dveře ze zadní kanceláře a vyšel starší muž. Měl na sobě černý oblek s velkými klopami a příliš mnoha knoflíky. Kdysi býval tlustý, ale zhubl a na tvářích mu zplihle visela kůže, dodávající mu vzhledu smutného honicího psa. Bystré černé oči mu pod hustým obočím jezdily vpravo vlevo – byly těkavé a podezíravé. Kývl nejprve na děvče, pak na Ellise. V tom kývnutí nebylo nic přátelského.

Okamžitě pokročil k dívce. „Nic tu pro vás není,“ oznámil, zřejmě celý nedočkavý, aby se jí zbavil. „Možná příští týden. Nemá smysl takhle sem chodit každý den. Místa nerostou na stromech.“

„Já nemůžu čekat do příštího týdne,“ řekla dívka jednotvárným, bezvýrazným tichým hlasem. „Nemám peníze.“

Starší muž, který, jak Ellis správně odhadl, byl pan Whitcombe, provozní ředitel, pokrčil rameny. Zřejmě tuhle písničku slyšel tolikrát, že pro něj už nic neznamenala. „S tím nemohu nic dělat,“ odtušil netrpělivě. „Nic tu pro vás není. Mám v záznamu vaše jméno a adresu. Jestli se o něčem dovím, pošlu vám lístek.“

„To říkáte pořád,“ namítla dívka svým bezvýrazným hlasem. „Už jsou to tři týdny, co jsem vám dala čtyřicet šilinků. Musíte pro mne něco udělat. Když jste si bral ty peníze, říkal jste, že mě do několika dnů umístíte.“

Obličej pana Whitcombea změnil barvu. Letmo pohlédl na Ellise, pak zase na děvče. „Dávejte si pozor na jazyk,“ řekl, ztlumiv hlas. „Čtyřicet šilinků? Nevím, co tím myslíte. Jakých čtyřicet šilinků?“

„Řekl jste, že jestli vám dám čtyřicet šilinků, seženete mi místo, kde nebudu potřebovat doporučení,“ připomněla dívka napjatým tónem. „Řekl jste, že je to půjčka, protože si chci dát život do pořádku. Dala jsem vám je, protože doporučení nemám.“

„Vám se něco zdá,“ prohlásil pan Whitcombe, uvedený do rozpaků. „Počkejte minutku. Zeptám se toho pána, co chce. Takovéhle věci byste opravdu neměla říkat před svědky. Žádné peníze jsem od vás nevzal.“ Posunul se za pultem naproti Ellisovi.

„Oč jde?“ zeptal se, zkoumaje neklidným pohledem Ellisovu tvář.

„Chci práci.“ Ellis ta slova naznačil ve znakové řeči hluchoněmých.

Na Whitcombeově tváři se objevil výraz úlevy. Pomyslel si, že Ellis asi neslyšel, co dívka říkala. Jeho prsty se rozhýbaly. Plynně a hbitě hláskoval slova, na Ellise až příliš rychle.

„Pomaleji,“ odpověděly Ellisovy prsty. „Jsem začátečník.“

Pan Whitcombe podrážděně zdvihl ramena, otevřel zásuvku pod pultem a vytáhl formulář. Položil jej před Ellise a vrátil se k děvčeti.

Když Ellis četl formulář, slyšel, jak dívka říká: „Jestli mi nemůžete sehnat práci, chci zpátky svoje peníze.“

„Nevím, o čem mluvíte,“ odvětil pan Whitcombe. „Co to furt melete o penězích? Žádné peníze bych od vás nikdy nevzal.“

„Ale vzal jste je,“ protestovalo děvče, „a já je chci zpátky. A povím to vašim lidem. Nabídl jste, že mi seženete místo bez doporučení.“

„Nechte toho,“ řekl pan Whitcombe a udeřil kostnatými kotníky prstů o pult. „Kdo by takové historce věřil? Jste zlodějka, ne? Zrovna jste vylezla z basy. Kdo by vám věřil? Vypadněte, nebo zavolám policii.“

„Já chci zpátky svoje peníze,“ opakovala dívka a hlas se jí zadrhl. „Nemám ani floka. Nic, nechápete to? Nevím, co mám dělat.“

„S tím já nic dělat nemůžu,“ prohlásil pán Whitcombe. „Tohle nemá smysl. Možná se něco objeví. Ale jestli chcete, abych vám pomohl, nesmíte říkat, že jste mi půjčila peníze. Nesmíte lhát, víte? S tím se daleko nedojde.“

„Peníze jsem vám půjčila,“ řekla dívka, náhle rozhněvaná. „Říkal jste, že je to půjčka, ale byl to úplatek.“

Pan Whitcombe se najednou uchechtl. Cítil se bezpečně, neboť byl přesvědčen, že Ellis neslyšel, o čem je řeč. „To by vám nikdo nevěřil, vy blázne. Vám by nikdo neuvěřil. Je to vaše slovo proti mému. Vypadněte. Myslíte, že někdo chce zaměstnat hluchou kriminálnici? Zeptejte se sama sebe. Přemýšlejte o tom. Vy byste takovou zaměstnala? Jděte už! A jestli zase přijdete a budete tvrdit, že jsem od vás vzal peníze, zavolám policii.“

Ellis viděl, jak se dívčiny ruce pevně sevřely v pěstičky. Lehce udeřily o pult, pak zmizely.

Když se obrátila ke dveřím, ustoupil od pultu, ale už bylo pozdě. Její tvář nezahlédl. Viděl ji kráčet ke dveřím a otvírat je. Úzká ramena měla skleslá, ošumělý klobouček vypadal jako výkřik zoufalství.

Dveře se zavřely.

Pan Whitcombe se zašklebil, pak se za pultem zase přemístil k Ellisovi.

„Vyplnil jste ten formulář?“ zeptal se prsty.

„Ty špinavá kryso!“ pomyslel si Ellis. „Právě takhle se mnou jednali, než jsem se naučil o sebe postarat.“ Formulář si už přečetl a hned viděl, že tady práci dostat nemůže. Formulář pravil, že i k pouhému posouzení žádosti je třeba tří doporučení. Myslel na to děvče. Kdyby tomuhle starému šejdíři pověděl, že doporučení nemůže předložit, řekne si o peníze a pak pro něj stejně nic neudělá. Zklamaný, naštvaný se naklonil přes pult, zíraje zuřivě na pana Whitcombea.

„Já jsem slyšel, ty hajzle,“ řekl. „Všechno jsem slyšel.“

Udeřil pana Whitcombea přes zplihlou hubenou tvář. Starý muž řezavě vykřikl, zapotácel se a upadl za pult. Ellis se nestaral, co s ním je. Vykročil ke dveřím, otevřel je, rozhlédl se chodbou a rychle vyrazil ke schodišti.

Věděl, že toho starocha neměl praštit, ale pokušení bylo příliš silné. Myslel na tu dívku. Škoda, že to neviděla. Měla by jistě radost. Vždyť zaplatila čtyřicet šilinků a nedostala nic než liché sliby. Překvapilo ho, že je mu děvčete líto, že ho zajímá. Byl to prastarý pocit. Ženy pro něj už celá léta nic neznamenaly, ale tahle dívka ho přitahovala a skutečnost, že byla tak vykořisťována, mezi nimi vytvářela pouto.

Když sestupoval po poslední řadě schodů, rozbřeskla se mu v mysli plná tíže jeho situace. Do té chvíle si nepřiznal, jak spoléhal na to, že mu Liga přátelství hluchoněmých obstará místo. Úplně ho uchvátil její inzerát. Zněl: Naléhavě hledáme hluchoněmé pro různé sféry obchodu. Liga přátelství byla ve styku se všemi možnými významnými obchodními představenstvy a získávala práci pro školené i neškolené žadatele postižené hluchotou nebo hluchoněmé. A svěřili to takovému starému šejdíři!

Ellis chtěl zaměstnání. Však je potřeboval. Peníze mu docházely a bál se na veřejnosti otevřít ústa. Práce pro hluchoněmé by se mu hodila. A teď musel začít znovu od začátku.

Když procházel halou, spatřil před sebou pomalu kráčet tu dívku v šedé sukni. Otevřela prosklené dveře a vyšla na ulici.

Stále plný zájmu vykročil za ní. Strand se hemžil lidmi, vzduch byl dusný a těžký. Kráčel pomalu a přemýšlel, co teď. Dvanáct šilinků a desetipence. To bylo vše, co teď měl. Nějak musel přijít k penězům. Myslel na Scraggera. Scragger by mu pomohl, kdyby ho našel, ale kde ho hledat?

Viděl dívku v šedé sukni zahýbat do Villiers Street, a protože neměl nic lepšího na práci a byl sám v davu neznámých lidí, následoval ji, s hlavou plnou myšlenek, ale očima upřenýma na její nohy. Tak hezké nohy se tak hned nevidí, pomyslel si. Většina žen má nohy ošklivé. Rád by věděl, kdo je ta dívka. Ten starý šejdíř ji nazval hluchou kriminálnicí, ale nekřičel na ni. Asi umí odezírat. Pak mu odečte ze rtů slova, která jí bude říkat, a neuslyší jeho hlas. Ta myšlenka mu připadala docela příjemná. Člověk nemůže kráčet životem úplně sám. Žena je užitečná. Ta dívčina nemá peníze, on také ne. Je to kriminálnice, on je štvanec. Mohli by se dát dohromady. Zamračil se. Proč maří čas uvažováním o takových blbostech? Vždyť má důležitější věci na přemýšlení – ale nespouštěl pohled z děvčete, které kráčelo davem lidí osamocené a zoufalé.

V parku u metra Charing Cross hrála kapela. Hudba zněla vesele a kolem pódia seděla spousta lidí.

Dívka prošla železnou branou do parku a zvolna kráčela po betonované cestě. Ellis za ní. Myslel, že se dívka posadí, ale se schoulenými rameny pódium minula. Její úděsný klobouček vypadal v jasném slunečním světle žertovně.

Konečně se posadila, daleko od pódia a kapely. Vybrala si volné sedátko proti hotelu Savoy. Seděla tam s rukama v klíně, s pohledem upřeným na číšníky, kteří postávali u oken hotelu a čekali na první hosty k večeři.

Ellis se přiblížil a usedl ob jedno sedátko od dívky. Pozoroval ji a zahlodalo ho zklamání. Byla velmi prostá. Její bílý ztrhaný obličej byl úplně obyčejný, hnědé vlasy zplihlé a nemyté. Oči měla zapadlé a pod nimi tmavé kruhy. Odhadoval, že je jí asi dvacet. Ted, když ji pořádně viděl, pohoršeně se podivil, jak ho jen mohla přitahovat. Kromě postavy na ní nebylo nic. Obyčejná prodavačka, úřednice, prostě pracující děvče, nikterak elegantní, jakých člověk potkává na londýnských ulicích spousty.

Zadíval se jinam, naštvaný a zklamaný. „Stejně,“ pomyslel si, „si nemusím s ženskými lámat hlavu. S těmi jsem skoncoval.“ Ale v pozadí mysli po tom děvčeti pořád dychtil. Těch pár dní, co strávil v Londýně, se cítil velmi osamělý. Kdyby ta holka byla jen trochu pohledná, oslovil by ji, pověděl by jí, co provedl tomu starému šejdíři, a možná by se s ní sblížil. Ale takhle se k tomu nepřiměl.

Dívka tam chvíli seděla. Skoro se nehýbala. Očima sledovala první hosty k večeři, kteří zaujímali místa u oken hotelu Savoy. Když viděla, že jim číšníci přinášejí jídlo, předklonila se s napjatým výrazem tváře.

Ellis ji pustil z hlavy. Kouřil a přemítal, co bude dělat, jak by mohl najít Scraggera. Seděl tam na slunci dlouho, pak se rozhodl vrátit se do svého podnájmu. Když napůl vstal, pohlédl ještě na děvče a zarazil se.

Vedle dívky seděla dobře oblečená starší žena a četla večerní noviny. Vedle sebe, na stranu děvčete, si odložila kabelu. Když Ellis na dívku pohlédl, spatřil, že kabelu otevírá. Viděl, jak do ní strčila ruku a vytáhla několik librových bankovek.

Při pohledu na děvče lovící z kabely peníze necítil Ellis vůbec nic. Schlíple seděl s očima upřenýma na dívčiny ruce, zaujatě sledoval dění, ale nijak se ho nedotklo.

Najednou žena upustila noviny a popadla děvče za zápěstí.

„Ty zlodějko!“ vykřikla.

Děvče ucuklo a snažilo se vyškubnout.

Ellis cosi zamumlal, srdce se mu nepravidelně rozbušilo. Teď věděl, že se jeho osud má spojit s dívčiným, věděl, že jí pomůže a na oplátku se jí zmocní – dluh musí být vyrovnán, jakmile se mu to bude hodit. Vstal, popošel k oběma ženám a poklepal té starší na paži.

„Pusťte ji,“ řekl.

Žena zírala na jeho hubenou zjizvenou tvář, pohlédla mu do očí a náhle děvče pustila. Pak si rukou zakryla obličej a rozječela se.

Ellis uchopil dívku za paži a postavil ji na nohy.

„Pojď,“ sykl na ni.

Rozběhli se k nábřeží.











3. kapitola

Seděla na okraji jeho postele a plakala. Hanebný klobouček měla pořád ještě na hlavě. Obličej měla bledý a oteklý, oči se zarudlými víčky zasklené slzami.

Ellis stál u okna a díval se skrz špinavé mušelínové záclony na ulici. V ústech měl sucho, což ho dráždilo, a srdce mu nepravidelně bušilo. Chvílemi pohlédl na děvče, ale pak se zase očima vracel na ulici. Očekával, že před šedým domkem zastaví policejní auto, z něho se vyvalí pár policajtů – a půjdou po něm.

„Bud zticha,“ nařídil dívce. „Nemůžeš přestat fňukat?“ Ale nedíval se na ni a dívka nemohla vědět, že k ní mluví. Do její hrobky ticha nepronikal žádný zvuk. Později si zvykl dotknout se jí, než k ní promluví, aby mu mohla odezírat slova ze rtů.

Plakala dál, s rukama skleslýma v klíně, s koleny od sebe a špičkami sešlapaných střevíců k sobě. Z místa, kde stál, viděl pod její sukní véčko nahých stehen, ale nepohnulo jím to. Její oteklá bledá tvář pod ošklivým kloboukem se mu protivila a litoval bláznivého popudu, který je svedl dohromady.

„Nemůžeš být zticha?“ utrhl se na ni. „Ještě tě někdo uslyší!“ Pak dodal zuřivě: „Byl jsem blázen, že jsem tě sem přitáhl.“

Slova narážela na její neživé ušní bubínky bez účinku. Nepohnula se, nevzhlédla. Náhle se upamatoval, že ho přece nemůže slyšet, a učinil rozčilený pohyb. Dost špatné už bylo mít ji tady, být svědkem její beznadějné mizérie, ale vědomí, že je uzavřena všem zvukům, ji činilo pro něj ještě zbytečnější a odpudivější.

Obrátil se znovu k oknu. Jak tak čekal, že se něco stane, procházel v duchu uplynulou hodinu a žasl nad riziky, kterých se dopustil. Proč to udělal? Proč dal průchod tomu šílenému nápadu? Byl sám. Chtěl mít někoho vedle sebe, a tak jí pomohl, a teď se tu octl s fňukající čubkou, která má méně odvahy než veš. Kdyby byla prostě ukradla ty peníze a utekla s ním a na všechno kašlala, odpustil by jí tu její obyčejnost, ale tenhle brekot v něm ubil jakékoli přání mít ji vedle sebe.

Málem byli chyceni. Ten policajt byl hbitý. Vrhl se na ně, když jako dvě vyděšené děti běželi po nábřeží. Ellis popadl policajta za rukáv, klekl na jedno koleno a v momentě si mohutného chlapa přehodil přes záda. Dopadl těžce, a děvče s Ellisem získali skoro padesátimetrový náskok. Auta se zastavovala. Lidé na ně křičeli. Kdyby Ellis nestrčil dívku do tramvaje vjíždějící do tunelu ke Kingsway, bylo by po nich. Průvodčí byl právě nahoře a dolní plošina tramvaje byla volná. Policista sice hulákal, ale průvodčí ho neslyšel. Tramvaj dělala v tunelu příšerný rámus.

Na Southampton Row vystoupili a rychle přešli přes Russell Square do zastrčených uliček, kde byl Ellis ubytován. Nepromluvili spolu. Oba se příliš báli pronásledování, než aby se vydal každý jinou cestou. Dívka kráčela jako automat, vypadala na zhroucení. Lidé se po nich zvědavě ohlíželi, ale Ellis šel pořád dál, horečně dychtivý být už ve svém pokoji, mimo dosah civějících očí.

Když dorazili, byla jeho domácí, paní Wheelerová, právě v suterénu a Ellisovi se podařilo dostat děvče nahoru, aniž je kdo zahlédl nebo zaslechl.

Dívka klesla na postel a rozplakala se. Zdálo se, že nikdy nepřestane.

Dole na ulici přešel kolem domu policista a zastavil se na pár slov s listonošem vybírajícím poštovní schránku naproti šedému domku. Ellis hleděl na policajta a uvědomoval si tíseň v hrudi. Půjdou Whitcombe a ta žena na policii? Myslel si, že určitě půjdou. Brzy budou mít všichni poldové v Londýně jeho popis. Sevřel pěsti. Jestli ho chytí, nebude jim dlouho trvat, než zjistí, kdo doopravdy je. Pak ho místo měsíce vězení pověsí.

Dívka najednou řekla svým bezvýrazným hlasem: „Já mám hlad. Máte tu něco k jídlu?“

Ellis se neochotně odlepil od okna a přistoupil k ní.

„Něco k jídlu?“ opakoval. „Tohle není chvíle na řeči o jídle.“

Schoulila se na bok a skryla hlavu v dlaních. „Já mám takový hlad,“ kvílela. „Vy nevíte, jaký mám hlad.“

„Seber se,“ odsekl Ellis zuřivě. „Musíš odtud vypadnout. Nemůžu tě tady nechat.“ Pak, když viděl, jak je zabraná do své bídy, ji popadl a zatřásl jí. Prsty obepjal její paží. „No tak. Seber se,“ opakoval, když si byl jistý, že se na něj dívá.

Vykroutila se mu, zkřížila si paže přes žaludek, kývala se tam a zpět a hystericky vzlykala. „Já mám takový hlad. Už celé dny jsem nejedla.“

Zoufale couvl.

„To je mi fuk,“ řekl. Chtěl na ni houknout, ale vší silou ovládl hlas. „Musíš odtud.“

Pořád hystericky vzlykala. „Já bych ty peníze nevzala, kdybych neměla takový hlad,“ úpěla. „Prosím vás, dejte mi něco k jídlu – cokoli. Já už nemůžu. Už to nevydržím.“

Popadl ji a postavil na nohy.

„Já tady nic k jídlu nemám, ty blázne,“ prohlásil zuřivě. „Teď vypadni. Peníze máš. Tak si kup něco k jídlu, ale mne neotravuj.“

Pohlédla zděšeně do jeho zlých, tvrdých očí, pak jí ztuhly rysy a celá ochabla. Ellis se ji nepokusil podepřít. Stál a přihlížel, jak těžce klesla na roztřepený koberec. Klobouk jí odletěl a dopadla na podlahu s nataženýma nohama a pažemi jako hadrová panenka odmrštěná do kouta.

Stál a váhal. Sám poznal hladovění natolik, aby věděl, že dívka nic nepředstírá. Věděl, že dokud se nenají, nedá se s ní nic počít. V duchu ji proklínaje přistoupil ke skříni, vyndal z ní šedé flanelové kalhoty a obnošený sportovní kabát. Musí-li už jít ven, bude bezpečnější obléknout si něco jiného než oblek, který měl na sobě. Policie je rychlá. Možná už má jeho popis.

Převlékl se, ještě jednou na ni znechuceně pohlédl a vyšel z místnosti. Nad schodištěm se na okamžik zarazil, pak rychle seběhl k předním dveřím.

Napjatě kráčel ulicí, oči ve střehu, celým tělem přichystán k okamžitému útěku. Policista se ještě promenoval asi padesát kroků před ním. Ellis přešel ulici a vkročil do kavárny. Dívku, která mu balila tři kusy masem plněného pečiva, rohlíky a marmeládový koláč, zřejmě zajímala jeho jizva. Cítil na obličeji její pohled a zamračil se na ni, vyškubl jí obě papírové tašky a hodil jí peníze. Obrátila se k pokladně, něco zamumlala a stejným způsobem před něj hodila drobné.

Odvrátil se s pocitem nenávisti a vyšel zase na ulici. Policista stál na rohu a hleděl jeho směrem. Ellis okamžik váhal, pak vykročil zpět k šedému domku, shrbený, s pohledem upřeným na postavu v modré uniformě.

Když otvíral přední dveře, ohlédl se přes rameno. Dívka, která ho v kavárně obsluhovala, stála mezi dveřmi a pozorovala ho. Udělal na ni obscénní posuněk, otevřel a vstoupil do domku.

Slyšel, že si paní Wheelerová někde v suterénu prozpěvuje. Její pronikavý hlas mu drásal nervy. Zpívala zbožnou píseň: Bože, tíhu ze mne sejmi, v sobě útočiště dej mi.

Jak stoupal po schodech, zkřivil trpce rty. Útočiště dej mi. To já se musím víc snažit, mám-li si zachránit krk, pomyslel si, otvíraje dveře pokoje.

Dívka pořád ještě ležela na boku, hlavu zakloněnou, paže a nohy rozhozené.

Zamračeně nad ní stál. Vždyť jí mohl v tramvaji tak snadno zdrhnout, pomyslel si, ale ne – to se musel zachovat jako blázen a táhnout ji sem, a teď ji tu tedy má. V pozadí mysli věděl, že ji sem přitáhl úmyslně. Možná je prostá, ale je to žena. Bude-li s ní náležitě zacházet, může být užitečná, a skutečnost, že je hluchá, všechno ještě usnadňuje. Přiznat si, že si ji chce nechat u sebe, by zraňovalo jeho hrdost, ale v úmyslu to měl.

Zdvihl nohu a začal do ní kopat. Zasténala a pokusila se odtáhnout. Ostré údery jí přece jen pohnuly, a tak se konečně posadila a odstrčila rukou jeho nohu.

Když si byl jistý, že se dívka znovu nesesype, otevřel papírovou tašku a vysypal na ni pečivo. Padalo jí do klína, na hlavu a jeden kus se skutálel k jeho noze. Z čiré vzdorovité zloby jej rozšlápl, podebral nohou a vykopl jej dívce do klína.

„No tak, jez,“ řekl, „když máš takový hlad.“

Když si cpala rozdrcené pečivo do úst, znechuceně se odvrátil.

V Belsenu viděl tolik lidí chovat se jako vlci, že ho už ani nebavilo ji trýznit. Přešel zase k oknu a vyhlédl ven. Stál tam, dokud si neuvědomil, že ještě drží v ruce papírovou tašku s marmeládovým koláčem. V náhlém návalu vzteku při pomyšlení, že se obtěžoval nakoupit jídlo pro toho ufňukaného tvora, tašku schválně zmačkal. Cítil, jak se uvnitř rozdrtil koláč, rozmazala marmeláda. Otráveně hodil tašku děvčeti přímo do obličeje.

Obrátil se zase k oknu, spokojen, že jí předvedl svou tvrdost a krutost. Čím dřív si to uvědomí, tím líp. Na konci ulice zahlédl přijíždět žlutou dodávku s novinami a pozoroval, jak si svazky novin odnášejí roznašeči, kteří čekali na poslední večerní vydání.

Chtěl vyběhnout ven a koupit si noviny, ale bál se ukázat znovu na ulici. Pozoroval, jak roznašeč spěchá po ulici a strká noviny pode dveře domů. Přešel ulici a dívka, která předtím Ellise obsluhovala, vyšla ze dveří a vzala si noviny. Řekla roznašeči něco, co mu bylo k smíchu. Ještě se zubil, když hodil noviny na schody šedého domku.

Ellis se rychle obrátil ke dveřím, pak se zarazil. Dívka se pokoušela vyjíst z papírové tašky změť marmelády a drobečků. Vzhlédla, tvář napůl zakrytou lepkavým papírem, a uhnula očima před jeho pohledem.

Přešel kolem ní ke dveřím, otevřel a vyšel na chodbu. Už chtěl sestupovat po schodech, když spatřil dole stát paní Wheelerovou s novinami v ruce. V duchu zaklel. Couvl, aby ho neviděla, a pozoroval ji.

Paní Wheelerová byla vysoká, vychrtlá žena s unavenýma očima a řídkými prošedivělými vlasy. Hleděla skrz brýle na novinový tisk.

Ellis to vzdal. Vrátil se, kopnutím otevřel dveře a vstoupil.

Dívka mezitím vstala a seděla teď na okraji postele. Hleděli jeden na druhého.

„Kdo jsi?“ zeptal se drsně. „Jak se jmenuješ?“

„Grace Clarková,“ odpověděla vystrašeně. „Děkuju vám za…“

„Buď zticha,“ přerušil ji zlobně. „Já bych ti nic nedal. Nic! Jenže jsi mě tak votravovala. Co chceš teď dělat?“

Stáhla plačtivě obličej. „Já nevím.“

„Kde bydlíš?“

„V Camden Townu.“

„Tys byla v base, co?“

Uboze přikývla.

„Tak by ses tam měla radši vrátit.“ Přešel vztekle k oknu, obrátil se a setkal se s jejím pohledem. „Byl jsem blbej, že jsem ti pomohl. Proč jsi byla zavřená?“

„Nic jsem neměla… Můj otec byl zabit…“

„Nevykládej tady blbosti. Zavřeli tě, protožes kradla, co?“

„Nemohla jsem si pomoct,“ pravila trochu odvážněji. „Sháněla jsem práci, ale hluché nikde neberou.“ Sevřela pěsti. „Sháněla jsem a sháněla, ale k ničemu to nevedlo. Musela jsem nějak žít.“

„Lžeš,“ prohlásil. „Něco bys určitě dostala, důchod nebo něco. Mne neoblafneš.“

„Utekla jsem z ženského útvaru armády. Šli po mně. Můj otec byl nemocný… neměl se o něj kdo starat… tak jsem dezertovala. Pak spadla bomba…“

„Dobře, dobře,“ zarazil ji Ellis netrpělivě. „Už jsem ti řekl, že nechci slyšet žádnou historku o tvý smůle. Měl jsem jí sám dost. Takže jsi zlodějka, co? Zlodějka.“

Zvolna a potácivě vstala.

„Já jdu…“ řekla chvějícími se rty. „Můžete mi říkat, jak chcete.“

Ozvalo se zaklepání na dveře.

Ellis přeběhl pokoj, odstrčil dívku a posuňkem jí naznačil, aby mlčela. Pak pootevřel dveře.

Na chodbě stála paní Wheelerová.

„Dobrý večer,“ pozdravila.

„Co je?“ zeptal se Ellis znechuceným tónem, kterým s ní vždy mluvil.

Usmála se. Oči měla bystré a tvrdé. „Viděl jste večerní noviny?“

Zavrtěl hlavou.

„To byste ale měl,“ řekla, podávajíc mu je. „Je to v nejnovějších zprávách.“

Ellis četl odstaveček a srdce mu bušilo. „A je to tady,“ pomyslel si, „co teď?“

Bylo to jen pár řádků, ale stačily. Popis dívky a jeho vlastní byl do puntíku dokonalý. Bylo tam i její jméno. Policie žádala o informace, které by vedly k jejich zadržení pro loupež.

Mlčky vrátil noviny.

„Co s tím?“ zamračil se. „Proč by mě to mělo zajímat?“

„Mohl byste to být vy,“ nadhodila paní Wheelerová, ťukajíc na popis dlouhým ušmudlaným prstem. „Ne?“

„Měla byste si dávat pozor na jazyk,“ upozornil ji. „Takováhle chyba může přivést lidi do maléru.“

„Je tady, že? Slyšela jsem vás mluvit,“ pravila paní Wheelerová s hloupým úsměvem. „No, bude vás to stát sedm liber. Tolik ukradla, že? Tak mi ty peníze dejte a vypadněte. Budu držet jazyk za zuby.“

Ellis se na ni utrhl, otvíraje dveře: „Vy si myslíte, že jste náramně chytrá, že? No, je tady. Koukněte na ni. Tamhle je – zlodějka.“

Paní Wheelerová pozorovala děvče s tvrdým úsměvem. „Není moc na co koukat, že? Ale k vám se hodí. Taky nejste zrovna krasavec. Tak sem dejte ty prachy a kliďte se. Takovéhle typy v domě nechci mít.“

Dívka hleděla na Ellise s němou prosbou, aby něco učinil.

„Dej jí ty prachy,“ vyzval ji Ellis. „Všechny, a vypadni. Dostala tě.“

Paní Wheelerová nemoudře dodala: „A vás taky, mladý muži.“

Ellise se zmocnila ledová šílená zuřivost. Odvrátil se. Slyšel, jak Grace Clarková otvírá kabelku, a pak ho zachvátil vražedný impuls rozmlátit tu babu. Popadl zlatomodrou vázu stojící na krbu a otočil se. Paní Wheelerová natahovala ruku po penězích. Vzhlédla, otevřela ústa k výkřiku, ale Ellis ji vázou praštil po hlavě dřív, než stačila vydat hlásek. Váza se roztříštila. Žena těžce padla k zemi, místo tváře krvavou masku.

Dlouhou vteřinu nad ní Ellis stál a zíral na ni, pak vyrazil ke dveřím. Grace ho chytila za paži.

„Nenechávejte ji tady takhle, vždyť je zraněná,“ řekla svým bezvýrazným hlasem s vyděšenýma očima.

Ellis dívku oběhl, pak se zastavil. Jeho pozornost upoutal pohyb dole na ulici. Vyhlédl oknem. Od kavárny přicházela s novinami v ruce dívka, která ho tam obsloužila. S ní kráčel policajt. Dívka ukazovala na šedý domek, tvář jí hořela vzrušením. I policista jevil zájem a přidával do kroku.

Ellis popadl dívku.

„Teď jsme oba ve srabu,“ prohlásil a zatřásl jí. „Jedem v tom spolu. Jasný? Ty a já… dohromady. Tak pojď. Musíme odtud.“

Táhl ji po schodech dolů a tmavou chodbou k zadním dveřím.











4. kapitola

Jizva po ráně, kterou si Ellis sám způsobil a která ho v Belsenu zachránila, byla teď žalujícím prstem, ukazujícím na něj každému, kdo si v novinách přečetl jeho popis.

Nejprve to byl jeho hlas, teď ta jizva. A ta se nedala obejít. Byla ještě nebezpečnější než zrádný zvuk jeho hlasu.

Jedinou jeho myšlenkou bylo uniknout, někde se schovat, dokud se jeho otřesené nervy nezotaví a dokud nebude schopen přemýšlet o východisku.

Z šedého domku se s děvčetem dostal bez potíží. Zatímco policista zvonil u předních dveří, vyklouzli zadními a odjeli taxíkem na stanici King’s Cross, odtamtud pak podzemkou do Baker Street.

Taxikář si Ellisovu jizvu prohlížel s morbidním zájmem. Ellis věděl, že na ni asi nezapomene a přečte-li si večerní noviny, bude určitě informovat policii, že vezl na King’s Cross muže a děvče odpovídající popisu hledané dvojice. No, to mu starost nedělalo. Právě proto si vzal taxíka k tomuto nádraží. Chtěl, aby si policie myslela, že cestují někam na sever.

Poslal Grace pro jízdenky, sám se držel z dohledu a ve vlaku vnitřního okruhu si pečlivě přidržoval na tváři kapesník, jako by ho bolely zuby.

Zatímco vlak rachotil tunelem, vymýšlel plán. Věděl, že za sebou zanechává stopy a že policie nemůže být daleko. Musí se dostat někam, kde by mohl v klidu přemýšlet. Musí pryč z Londýna. V Londýně je příliš mnoho policajtů. Člověk nikdy neví, kdy se na něj vrhnou.

V duchu se vrátil do minulosti a rozpomněl se na dobu, kdy mu umírala matka. Doma jen překážel, a tak ho otec poslal ke staré ženě, která bydlela v Eastwoodu. Dva měsíce se tam toulal v polích, zkoumal cestičky, hrál si sám a sám v lesích. Tehdy dobře poznal okolí, a když teď tady seděl schoulený ve vlaku s kapesníkem na obličeji, rozhodl se, že Eastwood bude ideální místo pro úkryt, než vymyslí další plán.

Když dojeli do Baker Street, poslal Grace pro dvě jízdenky do Eastwoodu.

Dívka vypadala jako v transu. Stačilo říci, aby něco udělala, a okamžitě poslechla. Neživý výraz jejích očí ho dráždil i mátl. Nechápal, že ji pohled na to, jak udeřil paní Wheelerovou, připravil o vůli i sílu. Byla si jistá, že je paní Wheelerová mrtvá a že, budou-li dopadeni, bude i ona shledána vinnou a oba budou viset. Ta myšlenka ochromila její mysl a učinila z ní automat. Ale ačkoli ji Ellis děsil, slepě mu věřila. Připadalo jí, že může-li ji vůbec někdo dostat z téhle příšerné bryndy, je to on, a tak se rozhodla, že se ho bude držet, dokud se trochu nezotaví.

Když je vlak odvážel předměstími Londýna, došlo i Ellisovi, že se musí dívky držet. Má-li se mu podařit únik, je pro něj důležitá. Podle popisu v novinách ji nikdo nepozná. Je příliš obyčejná, nemá žádné výrazné rysy. Sáhl si na jizvu. Byla jako jeho jméno napsané na tváři. Dívka bude muset být jeho hlasem, bude muset zakrývat tu zrádnou jizvu. Dobře udělal, že jí nejdřív poskytl pomoc, že jí pomohl utéci před tou ženou s kabelou a dal jí najíst. Teď byla jeho dlužnicí, teď byla řada na ní, aby mu pomohla.

Pověděl jí to.

Zírala na něj bezmocně a vyděšeně, odezírala mu slova ze rtů.

„Neměl jste ji tak udeřit,“ to bylo vše, co řekla. Její mysl ovládal obraz paní Wheelerové, ležící na podlaze s krví řinoucí se jí po tváři. „Proč jste to udělal?“ pokračovala, křečovitě šermujíc rukama. „Mohl jste jí dát ty peníze…“

Ellis netrpělivě škubl rameny a pohlédl z okna. Věděl, že má děvče pravdu, a tížilo ho vědomí, že nedokázal ovládnout svou zlostnou povahu.

Vlak se teď řítil zelenými poli. Vzpomněl si na talehamské golfové hřiště a na běhání pro míčky do lesíka blízko sedmého hracího pole. Náhle se rozhodl tam přenocovat. Mohli by přespat v klubovní budově a při trošce štěstí by tam to děvče mohlo sehnat ve skříňkách v ženské šatně něco na sebe.

Ta myšlenka ho nadchla, předklonil se a poklepal Grace na koleno. Škubla sebou a začervenala se.

Pověděl jí, co zamýšlí.

„Seženu ti něco na sebe. Takhle tě každý pozná, ale v novém ohozu ne.“

Mlčky sevřela ruce v zoufalém gestu a očima ho prosila, aby ji nechal na pokoji.

„Seber se,“ vyzval ji zamračeně. „Jsi v tom namočená po uši. Teď musíme držet pohromadě. Rozumíš? Musíme držet pohromadě, nebo je po nás.“

Za pár minut zastavil vlak na talehamské zastávce, odkud vedla cesta přímo ke golfovému hřišti.

„Tak pojď,“ řekl Ellis, otvíraje dveře vagonu, „a dělej.“

Uvědomoval si, že je nebezpečné vystoupit z vlaku na takové opuštěné stanici. Mohli by být spatřeni a poznáni podle popisu, ale musel to risknout. Připadalo mu, že budou-li mít štěstí a nikdo si jich při vystupování nevšimne, mají před sebou aspoň jeden den bezpečí v úkrytu někde na golfovém hříšti.

Rychle kráčeli přes nástupiště k východu. Nestál tam žádný kontrolor. Ellis si všiml nápisu vyzývajícího cestující, aby odevzdali jízdenky v pokladně. Na okénko pokladny právě netrpělivě poklepával hráč golfu s těžkým hnědým pytlem plným golfových holí přehozeným přes rameno. Hleděl jaksi úzkostně na čekající vlak.

Pokladník se zabýval vystavováním jízdenky. Ellis popadl Grace za rameno a vlekl ji kolem pokladníkova okénka na malý dvorek před stanicí. Očekával, že na ně někdo bude křičet, ale nic se nedělo. Pokladník byl příliš zaměstnán jízdenkou, než aby si jich všiml.

No, tohle bylo štěstí, pomyslel si Ellis. Nikdo je neviděl a neodevzdali jízdenky. Stopa je snad zametena.

Stoupali po příkrém štěrkovaném svahu ke klubovní budově. Ellis si nebyl jistý, zda se na noc nezavírá nebo tam ještě někdo není. Když došli na vršek, viděl nízkou bílou budovu proti osmnáctému jamkovišti. V jednom nezastřeném okně bylo ještě světlo, ale náhle zhaslo.

Strčil Grace ze štěrkované cesty do křoví. Lekla se, slabě vykřikla a chabě se bránila, hledíc na něj v očekávání něčeho zlého.

Ellis se na ni utrhl: „Nic ti neudělám, ty huso! Někdo jde!“

Přikrčili se v křoví a čekali. Za pár minut přešel kolem jejich úkrytu vysoký robustní muž. Čepici měl postrčenou do týla a jeho široká tvář byla rudá a lesklá. Potichu si hvízdal a Ellis si všiml, že drží pod paží večerní noviny.

Když přešel, došli Ellis a dívka ke klubovní budově.

„Počkej tady,“ přikázal jí, „a měj oči na šťopkách. Jestli někoho uvidíš, dej mi hned vědět. Zkusím se dostat dovnitř.“ Chytil ji za paži a přitáhl blíž. „Žádný blbosti,“ řekl jí s upřeným pohledem. „Zůstaň tady a hlídej. Jestli se o něco pokusíš, budeš litovat.“

Nechal ji stát za křovím a opatrně se vydal kolem budovy. Nahlížel do tmavých oken. Nikdo tam nebyl.

Zkusil přední i zadní dveře, ale oboje byly zamčeny, a tak si vybral příhodné okno, kamenem rozbil tabulku, prostrčil otvorem ruku a zdvihl zástrčku. Pak vlezl oknem dovnitř.

Přešel místnost, která byla zřejmě tajemníkovou kanceláří, otevřel dveře a vykročil na chodbu vedoucí k přednímu vchodu.

Na předních dveřích byl dozický zámek. Otevřel bez potíží. Rychle kráčel po cestě k místu, kde nechal Grace. Zjištění, že tam není, bylo pro něj otřesem.

Stál a rozhlížel se se studeným leskem v očích a ústy pootevřenými. Nemůže přece být daleko. Bylo nepravděpodobné, že by se vrátila na stanici. Hleděl na písčitou plochu a uviděl šlépěje jejích nohou. Z nich usoudil, že utekla do lesíka za pískovými golfovými překážkami, kde si jako dítě často hrával. Díval se tím směrem a najednou ji spatřil – černý obrys slepě prchající postavy.

Vyrazil za ní. Jak pádil po sestříhaném trávníku hřiště, zaplavila jeho rozum vražedná zuřivost. Chtěl ji dostat do rukou, tlouci ji, zašlápnout ji do země, zkrvavit ji. Jednou dvakrát vykřikl, pak si uvědomil, že ho neslyší, a přestal plýtvat dechem. Žasl, jak rychle ta holka utíká. Většina děvčat neumí běhat, ale tahle potvora měla snad křídla.

Než uběhl nějakých sto metrů, byl udýchaný a dvakrát klopýtl. Tenhle příznak malé výdrže jen posílil jeho vztek. Tohle jí přijde draho, jen co ji chytím, bručel si pro sebe. Ta bude litovat, že si z něho dělala blázny.

Běžel dál se zaťatými zuby, lokty u těla. Došlo mu, že ji nedoběhne, nenasadí-li všechny síly, ale nedokázal přidat na rychlosti, ač se zoufale snažil.

Tu se náhle ohlédla a spatřila ho pádit za sebou. Zdvihla ruce, uhnula stranou a ztratila náskok. Slyšel její slabý výkřik strachu, a tím povzbuzen natáhl nohy a zmenšil vzdálenost mezi nimi. Už je dělilo jen asi dvacet metrů, už si myslel, že ji má. Přání dopadnout ji, udeřit, naučit ji, že s ním se takhle nehraje, ho plnilo zlobným očekáváním, ale dívce se podařilo uhnout před jeho vztaženýma rukama, změnit směr a běžet dál. Její nohy jako by se nedotýkaly země a Ellis viděl s pocitem zklamané zuřivosti, jak vzdálenost mezi ním a jí opět vzrůstá.

Krev mu bušila v hlavě, dech hvízdal otevřenými ústy, plíce jako by mu pukaly. Neviděl, kam běží, ale běžel dál, slepě, zuřivě, odhodlán ji chytit. Tu náhle jako by šlápl do prázdna a se zděšeným výkřikem sletěl po hlavě do hlubokého příkopu, vykopaného uprostřed golfového hřiště.

Dopadl na dno příkopu nesmírně prudce, s nohama zkroucenýma pod sebou. Náraz pádu ho ohromil a na pár vteřin oslepil, pak vykřikl ostrou ničivou bolestí v pravé noze. Popadl dech, pokusil se posadit, ale bolest ho zarazila. Vyděšen zůstal tiše ležet, po tváři se mu řinul pot. Čekal, snažil se rozdýchat, zděšen možností vážného zranění. Hleděl na svou pravou nohu. Byla ohnuta dozadu v prapodivném úhlu, takže věděl, že je zlomená. Zachvátilo ho černé zoufalství. Teď je s ním konec. Je po něm – je v pasti jako lapený králík, bude tady trčet, dokud si pro něj nepřijdou. Zplna hrdla zaklel, nejdřív anglicky, pak německy. Tvář měl temnou zoufalým vztekem a hrůzou, oči divoké, žíly na krku jako tlusté provazy. Zaťatými pěstmi zabušil do písčité půdy a pak zaryl do písku prsty, až mu pod nehty vytryskla krev.

Takhle se nechat chytit! Zůstat tady přimáčknutý k zemi v tomhle mokrém příkopu, dokud o něj někdo nezakopne! Najdou rozbité okno a budou vědět, že ho rozbil on. Pošlou pro policii a bude poznán. Pak s ním bude konec – kaput!

Za pár okamžiků se jeho vztek vyčerpal. Získal nad sebou vládu. Posadil se a opatrně si sáhl na nohu. Bolela a začínala otékat. Za chvilku bude zle. Myšlenka, že tady v příkopu zůstane ležet celou noc a bolest bude pořád horší a horší, v něm vzbudila panickou hrůzu.

Začal volat o pomoc. Už se nestaral o to, jestli ho chytnou – jen ať tady nezůstane ležet sám a sám ve tmě, se sílící bolestí a nohou otékající každou plazivou hodinou víc a víc.

Jeho výkřiky, tlumené vyvýšeným pruhem rozkopané zeminy kolem příkopu, odnášel zdvihající se vítr marně do prostoru. Nikdo ho neslyšel.

Chytil se za zlomenou nohu a pokusil se ji narovnat. V okamžiku, kdy jí pohnul, zahryzla se do něho bolest jako zub dravce, takže vykřikl. Padl naznak na stěnu příkopu, zničený bolestí a hrůzou, a tiše ležel. Na tváři a krku mu vyvstal ledový pot a bolest z něho vysávala veškerou sílu. Cítil se bezmocně vtahován do studené tiché tmy.

„Jste zraněný?“ zvolala shora Grace.

Slyšel její hlas a na okamžik nevěřil, že se vrátila. Vynasnažil se udržet na okraji vědomí, zdvihl hlavu a vzhlédl. Viděl ji – tmavý obrys drobné postavy proti noční obloze na okraji příkopu, shlížející na něj. Úleva, že tu nebude zanechán sám, že mu ta holka pomůže, byla na něj skoro příliš. Když slezla do příkopu, chytil ji za ruku a přitáhl k sobě.

„Neopouštěj mě,“ žádal, příliš vyděšený, než aby si uvědomil, že mu ve tmě nemůže odezírat ze rtů. „Zlomil jsem si nohu. Musíš mi pomoct. Dal jsem ti přece najíst. Zachránil jsem tě před tou ženskou. Nemůžeš mě tu nechat. Chytili by mě.“ Svíral její ruce. „Jestli mi nepomůžeš, řeknu jim, žes paní Wheelerovou zabila ty.“











5. kapitola

Vítr zesílil a na západě se vzdouvala mračna, zakrývala jasnou oblohu, hvězdy i měsíc. Pár minut po desáté se rozpršelo.

Ellis, ležící v příkopu, déšť proklínal. Nejdřív pršelo jen slabě, ale když se na obzoru vynořila další mračna, začalo lít a do rozkopané půdy se vsakovala jedna porce šedivé studené vody za druhou.

Proč jenom nechal Grace odejít! Teď, když prší, zůstane nejspíš někde pod střechou a nechá ho dešti na pospas. Když zjistila, že jeho noha je opravdu zlomená, byla klidná a chladná. To je divné, že se tak chovala, přemýšlel Ellis. Teď, kdy jí byl vydán na milost, se ho zřejmě přestala bát, a místo aby se mu vysmála a opustila ho, což by na jejím místě udělal on, uložila ho do pohodlnější polohy a narovnala mu zlomenou nohu tak obratně, že skoro necítil bolest.

„Půjdu do té klubovny,“ řekla. „Možná tam něco najdu, co by se dalo použít jako dlahy.“

Nechápal, že holka jako ona může vůbec něco vědět o zlomeninách, a když se jí zeptal, objasnila mu, že byla zdravotnicí v armádě a absolvovala celou řadu testů první pomoci.

Nechtěl, aby odešla, ale věděl, že se něco udělat musí. V tom příkopu nemohl přece zůstat. Za chvíli se bude muset pokusit vyškrábat na jeho strmý břeh a nějak se doplazit do lesa. Momentálně se bál pohnout, ale kdyby mu Grace kost napravila a zafixovala, mohl by to přece jen zkusit.

A tak odešla. Naslouchal jejím zrychlujícím se krokům, jak běžela po trávníku, ale když se vytratily z doslechu, okamžitě k ní ztratil důvěru a proklínal sám sebe, že ji pustil.

Ta se nevrátí. Po tom, jak s ní zacházel, by byla blázen, kdyby se vrátila. On by tedy na jejím místě nezaváhal. Byla by to přece nejlepší příležitost, jak ji nechat ve srabu – jak ji nechat v bahně, pomyslel si a zdravou nohou kopl do mokré půdy, zuřivě a vyděšeně.

V příkopu bylo chladno a mokro. Déšť mu chladil rozpálenou hlavu. Pršet nepřestane, pomyslel si trpce – tahle příšerná země s jejím zrádným počasím. Nikdy se neví. Vydržel by bolest a úzkost, kdyby bylo sucho a teplo, ale tohle trvající mokro a zima ho enervovaly.

Minuty míjely. Sundal si hodinky ze zápěstí a zastrčil je do náprsní kapsy, aby je chránil před mokrem. Ale nedokázal se na ně nedívat, a tak je zase vyndal a viděl, že je dívka pryč už dvacet minut. Dvacet minut? Co tam dělá? Vrátí se? Pokusil se zvednout a vyhlédnout z příkopu, ale bolest ho donutila ležet. Viděl pouze tmavé zamračené nebe nad sebou a cítil déšť na obličeji.

Jak tak ležel, zaslechl další zvuk. Zvuk přijíždějícího vlaku. Hřmotil na kolejích, zpomalil a konečně zastavil ve stanici. Okamžitě si představil, jak dívka čeká na nástupišti, nastupuje do vlaku a usazuje se někde v koutě. Vybavoval si její bledou, úzkostnou tvář, jak vyhlíží z okna, jestli ji někdo neviděl. Vlak se dal znovu do pohybu. Představoval si, jak ji unáší daleko od něho, a zaryl prsty do mokré půdy ve snaze vzepřít se, ve strachu, že tady zůstane opuštěn ležet.

Slyšel vzdálený zvuk klesajícího návěstidla, když vlak přejel. Nějak mu připomněl zvuk, jaký vydá propadlo, až ho budou věšet. Otřásl se, ruka mu maně vyjela k hrdlu.

A pak, právě když se chtěl vzdát vší naděje, ji zaslechl přicházet a spatřil nad okrajem příkopu blikat světlo.

„Zhasni, blázne!“ vyjel si na ni. Copak se ta holka zmagořila, že takhle mává světlem? Chce, aby je někdo spatřil? Ale samozřejmě ho neslyšela, a když sešplhala do příkopu, vyrazil jí baterku prudce z ruky.

„To nic,“ řekla klidně, sebrala baterku a poklekla do mokra vedle něho. „Nikdo nás nevidí. Musela jsem si svítit. Je tma a mokro.“

Baterka ozářila příkop. Viděl písek, mokrý deštěm, svou zkroucenou nohu, mokré kalhoty, děvče také promoklé skrz naskrz, s vlasy jako myšími ocásky, příšerný klobouček celý zplihlý.

„Pokusím se vám napravit tu nohu,“ prohlásila.

Přivlekla s sebou velký kufr a dva zářivě pestré golfové slunečníky. Byla sice udýchaná, ale klidná, a když tu s ním byla, cítil se hned líp.

„To leje, co?“ prohodila, otvírajíc slunečník. Mimoděk nasadila veselý tón ošetřovatelky v pokoji nemocného.

Přikývl a pozoroval ji. Není tak docela pitomá, usoudil. Nebyl si jistý, jestli by jeho napadlo poohlédnout se po deštníku.

Opřela okraje velkého slunečníku o stěny příkopu, takže vytvořil střechu nad jeho hlavou. Byla to úleva, necítit déšť přímo na hlavě, a souhlasně přikývl, když roztáhla druhý slunečník a umístila ho vedle prvního. Oba tvořily nad příkopem dokonalou veselou střechu, nepouštěly do něho déšť, takže v něm bylo teď skoro útulno. Vzniklo něco jako skrýš, v jaké se rády schovávají děti – a když tam Ellis tak ležel ve světle baterky pod jasnými barvami slunečníků, chráněn před deštěm, vracel se do dětství a na okamžik pocítil opravdové dojetí.

Grace vybalovala kufr. Vyndala dvě nepromokavé plachty a rozprostřela je na mokrou hlínu.

„Musíte si lehnout na tohle,“ pravila, „jinak dostanete revma.“

Ukázal na svou nohu. „Naprav mi tu nohu,“ vyzval ji netrpělivě. „O moje revma se nestarej. Myslíš, že tady chci zůstat celou noc?“

Zabývala se vybalováním obsahu kufru a nedívala se na něj, takže ani nepostřehla, že promluvil. To ho znovu rozzuřilo. (Být vydán na milost téhle hluché kačeně, vztekal se.) Pokusil se jí dotknout, ale nedosáhl na ni, a tak musel tiše ležet, naštvaný na ni, čekaje, kdy se k němu obrátí.

„Dokážete to sám?“ zeptala se, když k němu poklekla. Čichal mokrý flanel její sukně a do obličeje mu kapala voda z pitomé kytičky na jejím klobouku.

Chytil ji za paži a zatřásl. „Moje noha!“ křikl. „Dělej s ní něco! O mokro se nestarej! Zafixuj mi nohu.“

Zřejmě se mu nedívala na rty, neboť klidně řekla: „Zvedněte se. Nohu vám napravím, až budete na té celtovině.“

Chtěl namítnout, že na mokro kašle, ale najednou neměl sílu. Bylo mu protivné, že má nad ním vládu, ale v jeho momentálním stavu bylo snadnější dělat, co mu říká.

Konečně se dohrabal až na celtovinu. S jeho nohou zacházela obdivuhodně obratně. Jemně ji držela právě tak nad zemí a zřejmě předvídala každý jeho pohyb, takže se na nepromokavou plachtu dostal bez velkých bolestí. Ale byl celý zpocený a cítil, jak se mu dělá zle. Viděla jeho mrtvolnou bledost a potem lesklou tvář a pevnou opálenou rukou ho přitlačila na plachtu.

„Mám tady trochu koňaku,“ oznámila, obracejíc se ke kufru. Když se skláněla nad kufrem, hleděl na její úzká ohnutá záda a krásné nohy. Škoda, že je tak obyčejná, pomyslel si. Tělo má krásné. Ozvala se v něm jiskřička touhy, ale s dalším náporem bolesti pohasla.

Přiblížila se k němu s kalíškem koňaku v ruce.

„Vypijte to,“ pobídla ho, nadzvedajíc mu hlavu.

Koňak pomohl. Cítil, jak se v něm rozlévá příjemné teplo, vytlačuje tu smrtelnou nevolnost a plní ho odvahou.

Začala ho zouvat, a najednou ho napadlo, jestli má čisté nohy. Projela jím žhavá vlna studu – pocit, jaký od dětství nezažil. To ho popudilo a pokusil se ji zarazit, jenže nedosáhl na její ruce. A tak ležel tiše, zíraje vzhůru na pestré slunečníky, zlostný a zahanbený, nespravedlivě na ni dopálený, a vinil ji ze ztráty své hrdosti. Zula mu boty a ponožky, pak se přiblížila a začala se zabývat knoflíky jeho kalhot.

Popadl ji za ruce, sevřel zápěstí a zíral na ni.

„Nech mě být,“ utrhl se na ni. „Co sakra chceš dělat?“

Hleděla na něj s vyděšeným bledým obličejem a zmateným výrazem v očích.

„Ale nic,“ řekla chlácholivě. „Napravím vám nohu. Musím vám stáhnout kalhoty. Vždyť je to jedno… byla jsem zdravotní sestrou… tedy skoro zdravotní sestrou.“

„Nech mě být,“ mumlal, vzteklý zjištěním, že se začervenal. Myslel na svoje tenké chlupaté nohy a děsilo ho, že je uvidí. „Svlékat mě nebudeš.“

Trvala však na svém, s laskavou napjatou umíněností. Zabránit jí v tom by ho stálo příliš mnoho úsilí, a když se od něho odtáhla, neměl zase sílu ji zadržet, a tak tiše ležel se zavřenýma očima a jen zlobně pohyboval rty. Nechal ji, aby mu stáhla kalhoty, a jen odvrátil tvář.

Ale když mu kalhoty jemně stahovala přes nohu a náhodou o ni zavadila, projela mu nohou taková bolest, že vykřikl.

Počastoval ji sprostou nadávkou, ale nevěděla o tom. Chtěl ji kopnout, způsobit jí bolest jako ona jemu, ale bál se učinit potřebný pohyb, který by mohl zase víc bolet.

Zdvihl hlavu a pozoroval ji zlobným pohledem. Vytáhla z kufru přikrývku a přikrývala jí jeho zdravou nohu. Teplo přikrývky bylo příjemné. Prohlížela zlomenou nohu ve světle baterky. Její hladká opálená ruka se nad jeho bílou chlupatou pletí hezky vyjímala.

„Je to zrovna pod kolenem,“ řekla. „Myslím, že to napravím.“ Pohlédla na něj úzkostně rozšířenýma očima. „Bude to bolet.“

„Jen do toho,“ vyzval ji a mimoděk se schoulil. „Dej se do toho. Já bolest vydržím. Co si myslíš, že jsem, měkkota?“

Ale zpotil se ještě dřív, než se nohy dotkla. Když se její ruka blížila k zlomené noze, ucukl, kousl se do rtu a zaťal pěsti.

Zřejmě vycítila jeho bolest, nalila ještě trochu koňaku a dala mu napít.

„Snažte se to vydržet,“ domlouvala mu, vědoma si toho, jak je to těžké. „Nebudete sebou házet, že ne? Chci to pořádně narovnat.“

„Tak dělej, káčo!“ vykřikl vyděšeně. „Dělej a přestaň mlít pantem.“

Zase jeho hrubost ani nepostřehla, neboť se právě obrátila ke kufru. Toužil ji kopnout do drobného zadečku, potupit ji, protože se styděl za svou zbabělost a rád by to svalil na ni.

Vylovila z kufru chirurgické dlahy a obvazy. Zřejmě neexistovalo nic, co by kufr neobsahoval. Připomínal Ellisovi kouzelnickou skříňku.

„V té klubovně byla skříňka první pomoci,“ vysvětlila mu. „Mají tam všechno. Dokonce i nosítka. Kdyby mi někdo pomohl, dostala bych vás pod střechu.“

„Jen už dělej,“ řekl a zavřel oči.

Věděl, že to bude bolet, ale netušil, že tolik. Asi vteřinu tiše ležel, cítě její ruce na zlomené noze. Pak mu bolest projela všemi žilami a rozlévala se ve vlnách celým tělem. V ústech mu vyschlo a dostavila se slabost, rozlézala se po obličeji a srážela na čele v krůpějích potu. Zaryl prsty do plachty, celý ztuhlý.

„To bude dobré,“ slyšel ji říkat. Její hlas zněl z dálky. A pak náhle přišla opravdová bolest – něco, co nikdy nezažil. Bylo to příliš. Vykřikl, slepě vyrazil a pokusil se posadit. Bolest trvala, zahryzávala se do něho, drásala mu nervy. Najednou se mu do úst valil obsah žaludku a měl hrozný pocit, že se topí. Cítil v ústech kyselou nevolnost, ale přesto zřetelně slyšel ostré cvaknutí, jak byly oba konce zlomené kosti přiraženy k sobě.

Asi na minutu ztratil vědomí. To vklouznutí do tmy ho vyděsilo, chabě se přidržoval ničeho a cítil, že klouže přes okraj bezedné propasti. Vykřikl a klesal hloub a hloub.

Později, když se vyškrábal z temnoty, spatřil odraz světla na barevném slunečníku, pocítil v noze tupou bolest a uvědomil si svou nevolnost, vykřikl znovu jako dítě probouzející se z nočního děsu.

Cítil chladnou pevnou ruku ve své vlastní. Zachytil se jí, dodala mu odvahy. Mluvila k němu, ale nemohl se namáhat nasloucháním, co povídá. Stačilo vědět, že je blízko něho, že neodešla do deště a větru a nenechala ho samotného.

Držela ho za ruku dlouho, dokud neusnul.











6. kapitola

K páté ráno déšť ustal a na východě se za mlhou vynořilo bledé slunce. Vzduch byl svěží, mírný větřík rozhrnoval mlhu a místy odhaloval modrou oblohu.

Ellis sebou stísněně zavrtěl a přitáhl si přikrývku k bradě. Slunce pronikající pestrou látkou ho rušilo, a tak otevřel oči. Hezkou chvíli nevěděl, kde je, co v téhle díře v zemi dělá. Ruka mu zabloudila k noze a ucukl. Hlava se mu točila a v ústech měl vyschlo. Když se jeho mozek probral k vědomí, rozpomněl se, co se předešlé noci stalo, a se srdcem nepravidelně bušícím se napůl posadil. Když spatřil spící Grace, schoulenou blízko jeho nohou, cítil úlevu. Je tedy stále s ním, pomyslel si uvolněně a poprvé si ji pozorně prohlédl jako ženu, jejíž osud je spjat s jeho, a ne jako otravného hluchého tvora, který má být použit a co nejdříve odložen. Byl překvapen zjištěním, že ten tvor má několik nečekaně dobrých vlastností. Není tak prostá, jak si původně myslel. Byl si také vědom, že ji spatřil v nejhorším stavu. Nikdo nemůže dobře vypadat, když je hladový a špinavý. Nebyla vůbec nalíčená, vlasy měla zcuchané, oblečení příšerné, ale teď, kdy se snažil opravdu ji pozorovat, viděl, že má pěkně tvarovaný nos i bradu a jemné plné rty. Samozřejmě to byla nicka bez dobrého vychování, ale to byl i on. A věděl to. Tvořili dvojici. On zrádce, syn omilostněného vraha. Ona zlodějka, prošlá kriminálem. Skvělý páreček, pomyslel si trpce a pohledem přešel od jejího obličeje k tělu. Nejasně ho vzrušovalo. Dalo by se z ní něco udělat, pomyslel si. Kdyby měla peníze, kdyby ji někdo vzal do parády, nebyla by tak špatná. V každém případě byla nečekaně užitečná. Napravila mu nohu a věřil, že to provedla dobře. Připravila mu pohodlí a kdykoli se během té dlouhé noci probudil, byla u něho, aby se o jeho pohodli starala.

Neklidně sebou zavrtěl. Nemělo smysl ležet a přemýšlet o ní. Byla tady – k použití. Bylo třeba vymyslet plány. Vyndal hodinky. Bylo dvacet minut po páté.

Vztáhl ruku a dotkl se jí. Okamžitě se probudila. Prudce otevřela oči a zvedla hlavu z kufru, který jí sloužil jako polštář. Ve tváři neměla ten tupý prázdný výraz, jaký mívají lidé po náhlém probuzení. Rázně se posadila a zachvěla se.

„No tak,“ řekl drsně. „Musíme odtud vypadnout. Je hnedle půl šesté.“

Protřela si oči dlaněmi, protáhla se a zdvihla se na nohy.

„Noha bolí?“ zeptala se, když sbírala slunečníky a zavírala je.

Příkop zalilo sluneční světlo. Ellis je vnímal jako příjemné teplo na své zkřehlé tváři.

„To je dobrý,“ odpověděl a přejel si rukou obličej. Dělal mu starosti ten pocit lehkosti v hlavě. Pomyslel si, že je to možná z hladu. Ačkoli neměl chuť na jídlo, řekl: „Mám hlad.“

Přikývla. „Musím se podívat, co by se dalo podniknout. Taky mám hlad.“ Vyhlédla přes golfové hřiště ke klubovní budově. „Možná tam najdu něco k jídlu,“ pokračovala spíš sama pro sebe. Pak sebrala přikrývku, do které byla zabalená, vytřepala ji a složila. „Tohle budem potřebovat. A budem potřebovat ještě jiné věci.“

„Musíme odtud,“ připomněl Ellis. „Pomoz mi. Nemůžu tady zůstat celý den.“

Ale jelikož se na něj nedívala, nevěděla, že k ní mluvil. V náhlém zoufalém vzteku se po ní rozehnal nohou, ale byla mimo jeho dosah.

„Nebudu tam dlouho,“ pravila a škrábala se z příkopu.

„Vrať se,“ vykřikl, poděšen její věcností, s níž ho nechala samotného. Pokusil se zvednout, ale dívka se už vzdalovala, příliš zaujata nadcházejícími problémy, než aby se teď starala o něj.

V marném záchvatu rouhavého vzteku ji ještě chvilku proklínal, ale pak si uvědomil nesmyslnost své zlosti. Byl cele v jejích rukou. Uvědomovala si nebezpečí, které jim hrozilo, a vypadala tak sebejistě. Musí vše nechat na ní.

Ležel a zíral na bílá oblaka, která nad ním líně táhla. V minulosti byl zvyklý starat se o sebe sám a bylo zvláštní přenechat to někomu jinému. Docela se mu to zamlouvalo, ten pocit tíže a apatie s tupou bolestí v noze a vyprchanou silou. Jestli to ta holka zvorá, ujme se všeho sám, ale nejdřív ji nechá, ať se stará, a uvidí se, co dokáže.

Zdříml si. Pak ho vyrušila bolest a neklid v těle. Cítil se rozpálený a jako by se mu jazyk nevešel do úst. Nejspíš má teplotu. Není divu. Oblečení měl ještě vlhké a i přes celtovinovou plachtu a slunečníky byl příkop plný mokrého písku.

Minuty míjely, ale neuvědomoval si chod času. Bylo divné, jak důvěřoval, že ho to děvče zachrání, nebo to snad bylo tím, že se cítil tak mizerně a nemohl jasně uvažovat? Nedokázal to promyslet. Teď chtěl jenom a pouze tiše ležet a podřimovat, představovat si, že je v bezpečí, a nepřemýšlet o námaze, kterou bude brzy muset podstoupit, aby se dostal z příkopu.

Sluneční teplo a šumění vánku v křoví ho uspaly. Spal neklidně, budil se, znovu usínal. Pak náhle procitl úplně – jeho mozek spustil poplach, vědom si toho, že je už hezkou chvíli sám. Horečně pohlédl na hodinky. Bylo pět minut po šesté. Kde ta holka vězí? Dostala strach a utekla? Přistihl ji v klubovní budově někdo? Vyvinul obrovské úsilí a postavil se, opíraje se vší vahou o zdravou nohu, přičemž zlomená na protest nesmírně bolela. Se zaťatými zuby se zachytil okraje příkopu a rozhlížel se po rovném golfovém hřišti.

V dálce viděl klubovní budovu, a jak tak visel celý rozbolavělý a ustaraný, spatřil po cestě přicházet děvče a oddechl si úlevou.

No, už byl na nohou. Visel tam, dokud nepřišla. Cítil, že kdyby se zase položil, už by nevstal. Noha bolela, rozesílala žhavou tupou bolest po celém těle. Cítil, jak mu v tepnách buší krev a jak nad ním krouží mdloby. Ale nevzdá se. Natáhl paže přes okraj příkopu, zachytil se mokré sestříhané trávy a chmurně čekal.

Když spatřila jeho hlavu a ramena vyčnívat z příkopu, potácivě se rozběhla. Nesla kufr a bylo vidět, že má kolem zápěstí omotanou šňůru a zřejmě něco vleče za sebou.

„Ale to jste neměl,“ řekla bez dechu, když k němu dorazila. „Neměl jste vstávat –“

„Pomoz mi ven,“ přerušil ji horečně. „Tohle už nevydržím. Podej mi ruku.“

Sklonila se, uchopila ho za zápěstí a táhla. Pomalu se dostal z příkopu. Bolest stále vysílala z nohy žhavé vlny do celého těla. Vykřikl, zaklel, pot se mu řinul po tváři, kousal se do dolního rtu, pak klesl celý udýchaný na trávu. Zatmívalo se mu před očima a zase cítil, že se vznáší na samém okraji vědomí. Když ho vlekla po trávě dál, snažil se plazit, ale bylo to na něj příliš. Noha ostře bolela. Zase klel, pak klesl na něco měkkého a odpočíval, nestaraje se, co se s ním děje.

Pevná chladná ruka, kterou musel jen přivítat, mu nadzdvihla hlavu.

„Už je to dobrý,“ slyšel ji říkat. „Vypijte tohle. Udělá vám to dobře.“

Čaj!

Otevřel oči a zíral na ni. Její obličej byl blízko jeho. Oči měla rozšířené a úzkostné, výraz tváře napjatý. Přidržovala mu u rtů šálek čaje, silného a sladkého.

Přikývl a napil se ještě. Čaj mu pročistil ústa a posílil ho. Vypil šálek, vzdychl a ulehl naznak.

„To bylo dobré!“ řekl jen.

Černo před očima ustoupilo a zase ho zahřálo sluneční teplo. Octl se na nosítkách, se svinutou přikrývkou pod hlavou.

„Mám tady jídlo,“ oznámila, „ale radši půjdem nejdřív do lesa. Řekla jsem si, že ta nosítka utáhnu. Přinesla jsem provaz.“

To byl skvělý nápad, pomyslel si. Tahle holka není žádný blbeček. Kdyby se pokoušel do lesa doplazit, mohl by si nohu nenapravitelně poškodit. Ani nepomyslel na její dřinu, až ho potáhne do lesa, vzdáleného asi čtyři sta metrů. To byla její věc, a tak tiše ležel a přihlížel, jak ukládá kufr a přikrývky do noh nosítek.

Konečně byla hotova, omotala si provaz kolem zápěstí, obrátila se a zatáhla. Nosítka se nepohnula. Dívka se shrbila, její nohy se zabořily do měkké půdy. Napjala všechny síly, ale nešlo to.

Pozoroval ji a projelo jím určité vzrušení. Mít takhle bič! Šleh přes nohy by ji uvedl do pohybu, pomyslel si krutě, a houkl na ni, aby sebou hodila.

Chmurně se namáhala. Viděl, jak jí na pažích vyvstávají žíly jako dlouzí modří červi, slyšel její namáhavý dech. Noha nosítek se nadzdvihla, ale nosítka se vpřed nepohnula. Asi minutu nebo dvě napínala provaz celou svou vahou, pak uklouzla a padla obličejem do trávy. Jak se převalila, zahlédl její bílá stehna a napůl se posadil s horečným pohledem a naprázdno se pohybujícími ústy.

„No tak, táhni,“ hulákal na ni, mávaje pažemi.

Nepohlédla na něj, nevěděla, že promluvil. Zdvihla se na nohy a znovu se chopila provazu. Obrátila se čelem k nosítkům, zabořila se patami do země a zatáhla. Nosítka se posunula asi o třicet centimetrů, pak se zase zastavila. Dívka udělala krok vzad a znovu zatáhla. Nosítka se opět hnula a zastavila.

„Tak táhni přece,“ mumlal Ellis. „Zaber!“

Tvář měla strnulou, dech jí hvízdal vyschlým hrdlem. Napjala provaz a vlekla nosítka pomaloučku přes nerovnou plochu k rovnější části. Tam už to šlo snáz. Obrátila se k němu zády, přetáhla si provaz přes rameno, shrbila se a táhla nosítka rovnoměrně k lesu.

Ale pořád to byl zoufalý úkol. Vrávorala, odhodlána dojít do lesa, ale ztrácela síly. Začala se potácet nalevo i napravo a Ellis při tom kličkování klel, ale ona o tom nevěděla. Neexistovalo pro ni nic než nosítka a její ubývající síla.

Ellis se ohlédl. Urazili kus cesty. Příkop už nebylo vidět. Střecha klubovní budovy se už ztrácela za mírným svahem golfového hřiště a jak se na ni díval, zmizela z dohledu úplně.

Grace najednou klesla k zemi. Ležela, tiše oddechujíc, s tváří bílou a lesklou potem. Na chvíli byla vyřízená. I Ellis to věděl, netrpělivě cukal rameny a čekal, až se sebere.

Za pár minut se posadila a prsty si prohrábla rozcuchané vlasy.

„Budu si muset odpočinout,“ prohlásila, snažíc se ovládnout dech. „Ještě je časně. Nemůžu táhnout dál, dokud si neoddechnu.“ Přese všechno vyčerpání se na něj usmála. S úsměvem vypadala docela hezky, a pohled na tu změnu Ellise dráždil. Raději na ni myslel jako na chudinku, ohrnoval nos nad její obyčejností. „Jste moc těžký,“ prohodila jako z legrace.

„Ty zas moc lehká,“ odsekl Ellis. „Nic neutáhneš.“ Ale zase nepostřehla jeho jízlivost, protože právě otvírala kufr a nedívala se na něj.

Vytáhla cosi zabaleného v ubrousku a usedla vedle něho.

„Vždyť máte hlad,“ pravila, rozbalila balíček a podala mu sendvič. „Chléb je trochu okoralý, ale jíst se dá.“

Ellis na ni ani nepohlédl, jako by mluvila sama pro sebe. Vytrhl jí sendvič z ruky a začal ho ukusovat.

Ale chléb ho škrábal ve vyschlých ústech a v žaludku mu kručelo. Upustil sendvič na trávník, pokusil se spolknout sousto, které už měl v ústech, pak se odvrátil a vyplivl je. Ležel na zádech, zklamaný a poplašený. Byl si jistý, že je nemocný, a úzkostně se zahleděl na Grace, jestli si uvědomuje, jak mu je zle.

Dívala se na něj starostlivě.

„To nic,“ řekl zlobně. „Mám horečku. Neměl bych jíst,“ a zahleděl se mimo ni, na les. Rád by věděl, jestli se ho chystá opustit.

„To bude dobré,“ uklidňovala ho trochu pochybovačně. „Máte trochu horečku, ale nic to nebude.“

To je vše, co o tom ví, pomyslel si Ellis trpce. Cítil horkost a bušení krve v hlavě.

„V tom chlebu byla šunka, že?“ zeptal se, jen aby něco řekl. Nechtěl, aby věděla, že se mu tak točí hlava. „Tu jsem neochutnal už léta.“

„Byla jí tam v ledničce celá plechovka,“ odvětila. „Mají se tu dobře. Bude jim chybět.“

Přikývl s očima horečnýma, lesklýma a tvrdýma. Jakmile bude zjištěno, že se tam někdo vloupal, pošlou pro policii. Policie je bude hledat – a asi snadno pojde. Pohlédl zase na les. Připadalo mu, že je to pro něj jediné bezpečné místo na světě.

„Půjdou po nás,“ řekl stísněně.

Pojídala sendvič a hleděla přes golfové hřiště na vzdálené kopce. V obličeji měla nečekaně klidný výraz, který Ellise pobuřoval.

Ostře jí poklepal na paži.

„Půjdou po nás,“ opakoval, když na něj pohlédla.

„Ještě je čas,“ pravila. „Půjdem dál, jen co si odpočinu, ale před devátou tu nejspíš nebudou, takže máme víc než dvě hodiny.“

„Tobě se to mluví,“ vybuchl. „Ty nejsi mrzák. Můžeš mluvit o čase. Jestli přijdou, utečeš, ale já nemůžu. Já jsem tady uvázl…“

„To bude dobrý,“ odpověděla klidně, konejšivě. „Někde v lese najdem úkryt. Já neuteču.“

To chtěl právě vědět. Nejradši by se zeptal, proč neuteče, ale pomyslel si, že by to bylo nebezpečné. Mohla by se zamyslet, proč tu s ním vlastně je, a uvědomit si, že k tomu nemá důvod, mohla by ho tu nechat a být ráda, že může prchnout. Když na tu myšlenku nepřišla sama, přivádět ji na ni nebude.

„Já vás tu nenechám,“ prohlásila náhle v odpověď na nevyslovenou otázku. Hleděla mu přímo do tváře. „Pomohl jste mi, dal jste mi najíst. Pomoct vám je teď to nejmenší, co můžu udělat, i když jste na mne moc hodný nebyl.“ Kousla se do rtu a začervenala se. „Ale na to jsem zvyklá,“ dodala bez trpkosti. „Na mne nebyl nikdy nikdo hodný. Je to legrace, ale vy jste byl na mne pořád ještě hodnější než kdokoli předtím.“

Vzpomněl na rozmačkaný kus pečiva, který po ní vykopl nohou. V duchu ji viděl sedět na podlaze a vyjídat rozmačkaný marmeládový koláč z lepkavé papírové tašky. Pomohl jste mi. Byl jste na mne pořád ještě hodnější než kdokoli předtím. No dobře, jestliže je tak pitomá, že takové zacházení bere, může ho mít víc.

„No, tak jdem,“ řekl drsně. „Nechci poslouchat takové kecy. Už sis odpočinula dost. Jdem.“

Pokorně se chopila provazu, obrátila se a začala zase táhnout nosítka po trávě. Jelikož to teď bylo trochu z kopce, sjížděla nosítka snáz, ale pořád to byla zoufalá dřina.

Ale táhla a táhla, chvílemi vrávorala, klouzala, lapala po dechu. Ale pokrok byl znatelný. Les se blížil, až konečně dosáhli stínu prvních stromů. Klesla se svěšenou hlavou a skoro pukajícími plícemi. Viděl, že je úplně vyčerpaná, a tak neřekl nic. Hleděl podezíravě na les a netrpělivě čekal.

V žaludku cítil podivný tlak a pocit lehké závratě mu dělal starost. Byl rozpálený, pokožku měl suchou a chvílemi ho mrazilo. Představil si, jak bude trávit celé dny pod širým nebem, jak mu bude čím dál hůř, až děvče ztratí nervy a půjde sehnat pomoc.

Roztřesenými prsty nahmatal krabičku cigaret a zapálil si. Když vdechl kouř, bylo mu, jako by stromy splynuly s oblohou a roztočily se mu před očima. Kouřil dál, ať se cítil jakkoli, až mu do úst stoupla kyselá nevolnost, přinutila ho odhodit cigaretu a tiše ležet ve snaze utišit rozbouřený žaludek.

Grace už byla na nohou. Zašla do lesa, ale bylo mu příliš zle, než aby se staral, kam šla. Zavřel oči a čekal.

Zřejmě byla pryč dlouho, a když se přece jen vrátila, musela jím jemně zatřást, aby otevřel oči.

Slyšel, že něco říká, ale nechápal to.

„Já budu nemocný,“ mumlal. „Mám horečku. S ničím mě neotravuj. Musíš všechno udělat sama.“

Cítil na čele pevnou chladnou ruku.

„Jestli půjdeš pro doktora, je s námi konec,“ mumlal dál. „Rozumíš? Musíš si s tím poradit sama. Radši bych umřel, než aby mě chytili.“

„Neumřete,“ pravila. Její hlas zněl, jako by stála na jednom konci tunelu a on na druhém. „Nenechám vás umřít.“

Ellis těžce hekl a zavřel oči.

 

Část druhá











7. kapitola

„S ničím mě neotravuj. Musíš všechno udělat sama,“ řekl Ellis a Grace jeho důvěru bez váhání přijala.

Něco v Ellisovi na ni silně působilo. Věděla, že i přes podlou krysí tvář a ošumělý oděv to není obyčejný člověk. Jeho bezohlednost ho pozdvihovala z kolejí obyčejnosti a v jejích očích z něho činila člena vládnoucí třídy, která v ní vždy budila až posvátnou úctu. Jeho náhlé zhroucení, strach z bolesti a momentální bezmocnost v ní vzbudily soucit a teď jí připadalo, že ho přece nemůže opustit. Je jeho dlužnicí, říkala si, pomohl jí, teď je s pomocí řada na ní. Věděla, že on by v opačné situaci slitování neměl, ale na tom nezáleželo. Neočekávala jiné zacházení. To byla pravda, že na ni nikdy nikdo nebyl hodný. V oné hořké větě shrnula celý svůj dosavadní život.

Co si Grace pamatovala, nikdy o ni nikdo nestál. Její matka Lucy, provdaná v sedmnácti letech za muže o dvacet let staršího, byla divoká a neukázněná. Byla přitažlivá a bez jakékoli morálky a měla slabost pro mužské. George Clarka, mrzutého omezeného hradlaře, si vzala, když zjistila, že je těhotná. Otec očekávaného dítěte mohl být kterýkoli z tuctu mladých mužů, s kterými se stýkala.

Doufala, že si George Clark nechá namluvit, že dítě je jeho, ale Clark nebyl takový prosťáček. Dal dítěti – Grace – domov, když se narodilo, ale dal si záležet, aby jeho žena nezapomněla, že byla „padlou dívkou“, a následkem toho Lucy nemohla dítě ani vystát, takže žilo nešťastným osamělým životem bez lásky.

Za deset let měla Lucy Clarkových neustálých obviňování právě dost a utekla s úspěšným bookmakerem. Rozzuřený Clark si vyléval zlost na Grace. Byla to tehdy vyzáblá bledá desetiletá dívenka, která hospodařila v malé domácnosti, jak jen uměla, chodila do místní obecné školy a žila ve strachu z otčíma, který ji pravidelně jednou týdně seřezal řemenem, aby si pamatovala, jaká potvora byla její matka.

V šestnácti dostala Grace místo písařky v tiskárně nedaleko domova. V patnácti výprasky sice přestaly, ale strach z otčíma trval. Večer po osmé nesměla z domu, nesměla s nikým chodit a nějak se nedokázala skamarádit ani s děvčaty.

V osmnácti vydělávala dvě libry týdně jako stenografka a písařka u místního účetního, ale když začala válka, nechala zaměstnání a aniž se s otčímem poradila, vstoupila do ženského útvaru armády jako sanitářka.

Clarka, který byl horlivým členem domobrany a tehdy přímo posedlý vlastenectvím, tato činnost kupodivu nadchla. Náhle byl na svou dceru hrdý a Grace, prahnoucí po jakémkoli citu, zapomněla na svůj dosavadní strach.

Když přijížděla domů na dovolenou, vodil ji Clark všude s sebou, představoval ji svým kamarádům, předváděl ji v uniformě a vychloubal se, že utekla do armády.

„Jablko nepadne daleko od stromu,“ říkal s úsměvem od ucha k uchu. „Celá po mně. Když byla malá, tak jsem ji řezal, a teď se na ni podívejte. Je to opravdu dobrá holka. Jsem na ni hrdý. Je to vidět, ne? Koukněte na její mámu! Na mizerný krvi nezáleží, jen když to člověk dobře vychová! A to jsem teda udělal.“

Pak dostal Clark zčistajasna srdeční záchvat a lékař ho varoval, že by příští mohl být fatální. Tento rozsudek smrti byl na Clarka příliš, a tak se stal mrzutým a ustrašeným. Napsal Grace dlouhý hysterický dopis, aby přijela domů. Dostala týdenní dovolenou z rodinných důvodů a našla Clarka v posteli. Téměř se bál i dýchat.

Grace měla vrozené ošetřovatelské nadání a okamžitě začala o Clarka pečovat, povzbuzovala ho a obsluhovala. Starala se o domácnost, nakupovala a zacházela s jeho skrovnými úsporami navýsost šetrně.

Ke konci toho týdne nechtěl Clark o jejím návratu k útvaru ani slyšet. Její žádost o prodloužení dovolené byla však zamítnuta. Sanitářek byl nedostatek a Clark nebyl v bezprostředním ohrožení života. Nedokázal však zůstat sám, a tak přiměl Grace, aby dezertovala. Ukryl ji v domě tak mazaně, že když ji přišla vojenská policie hledat, nenašla ji.

Grace byla z té situace vyděšená. Když se snažila Clarka přemluvit, aby jí dovolil přihlásit se dobrovolně, uchýlil se opět k řemenu. Grace, která nemohla vyjít ven, ba ani se ukázat u okna, strávila s Clarkem tři týdny plné strachu. Clark se nechal plně obsluhovat, nehnul sám pro sebe ani prstem. Jeho strach ze smrti přešel v ukřivděnou rozhořčenost a znovu si na Grace vyléval svou nenávist k manželce.

Pak jedné noci dostal dům při náletu přímý zásah. Clark byl zabit a Grace vymrštěna přes ulici. Přišla k vědomí v nemocnici s proraženými ušními bubínky a nepřátelský svět, v němž prožila svých devatenáct let, se zahalil neproniknutelným mlčením.

V ulici, kde bydleli, přišlo mnoho lidí o život. Grace si uvědomila svou situaci a předstírala, že ztratila paměť a neví, kdo je. Byla poslána do ústavu, kde se učila odezírat ze rtů, zatímco se úřady snažily zjistit její jméno a rodinu. Jakmile se Grace cítila dobře a dostatečně se naučila odezírat, utekla z ústavu, obávajíc se, že by mohla být odhalena její dezerce.

Hlad ji dohnal ke krádeži. Byla zatčena, souzena a jako dosud netrestaná dostala podmíněný trest, zatímco dále probíhalo šetření. Zase utekla a zase ji hlad dohnal ke krádeži. Po novém zatčení se octla před unaveným a podrážděným soudcem, který ji promptně poslal do vězení.

Po odpykání trestu se zaregistrovala v Lize přátelství hluchoněmých, ale pomoci se nedočkala a nebýt Ellise, octla by se zase ve vězení.

Nedovolovala si přemýšlet, co bude dál. Ellis byl bezmocný, skoro v bezvědomí. Měla těžkou povinnost. Musela najít úkryt, místo, které by policie nevypátrala, až je bude hledat.

Sklonila se nad Ellisem a dotkla se jeho tváře. Byla suchá a horká. Něco těžce zamumlal a odvrátil hlavu.

Opatrně mu prohledala kapsy s nadějí, že zjistí, kdo to vlastně je. Jeho průkaz jí pověděl, že se jmenuje David Ellis, bytem Russell Court Mews. Kromě osobního průkazu u sebe neměl žádné papíry a v kapse jen devět šilinků a šest pencí.

Zjistila, že má mokré celé oblečení, dokonce i ušmudlanou košili. Napřímila se a zachmuřeně přemýšlela. Bude to z něho muset všechno svléknout, jinak by dostal zápal plic. Uvědomila si, že má sama též vlhkou sukni i kabátek, a pomyšlení, že by se mohla rozstonat, ji poplašilo.

Bude se muset vrátit do klubovní budovy a sebrat tam pro oba něco na sebe. Jakžtakž zatáhla nosítka dál do lesa a uvázala na blízký strom kapesník, aby označila místo, kde Ellise zanechala – pro případ, že by se něco přihodilo a musela ho rychle najít.

Dotkla se jeho paže. „Já jdu do klubovny. Nebudu tam dlouho.“ Zřejmě však nechápal, co mu povídá.

„Radši bych umřel, než aby mě chytili,“ mumlal. „Pro doktora nechoď.“

„Neumřete,“ opakovala a přála si, aby o tom byla tak přesvědčena, jak se mu snažila dát najevo.

Vyndala mu z kapsy hodinky a viděla, že jsou tři čtvrti na osm. Musí si pospíšit, i když si byla skoro jistá, že se na golfovém hřišti nikdo neobjeví dřív než po deváté.

Golf je hra bohatých, uvažovala, a bohatí nevstanou kvůli golfu tak brzy.

Stejně po golfovém hřišti spěchala a ohlížela se po jakékoli známce života, ale žádnou nespatřila a doběhla ke klubovní budově sice udýchaná, ale klidná.

Vešla dovnitř předními dveřmi, které předtím nechala jen zaklapnuté, a zamířila do ženské šatny na konci chodby.

Opatrně otevřela dveře a nahlédla dovnitř. Místnost byla malá a tmavá. Podél stěn stály dřevěné skříňky a uprostřed řada umyvadel. Vstoupila a zavřela za sebou.

Hleděla na sebe do zrcadla nad umyvadly a zašklebila se. Byla špinavá a rozcuchaná, zamotané vlasy jí zplihle visely po stranách bledého obličeje. Shodila kabátek i halenku a napustila do umyvadla vodu.

Voda byla studená, ale osvěžující. Když se vytřela do červena ručníkem, který našla na věšáku za dveřmi, cítila se líp. Vyndala z kabelky hřeben a učesala se, netrpělivě škubajíc zcuchanými vlasy, až to bolelo.

Byla to uspěchaná toaleta, ale neměla času nazbyt. Toužila po šálku čaje, a když se učesala, běžela chodbou do kuchyně a postavila konvici.

Vrátila se do šatny s dlouhým šroubovákem, který v kuchyni našla. Otevřela jednu skříňku, a když nenašla nic než pytel s holemi, vloupala se do další. Než našla, co hledala, vloupala se do víc než tuctu skříněk, a čas plynul.

Konečně vyklouzla z mokré sukně a oblékla si lehkou tvídovou, kterou v jedné skříňce objevila. Její převlečení doplnil vlněný svetr, nepromokavý kabátek a tmavě modrý baret. Po dalším hledání našla pár treter, které jí padly, a pak přistoupila k zrcadlu, aby si prohlédla výsledek.

Ano, vypadala líp, skoro přitažlivě. Usmála se na sebe, vzrušena svým novým oblečením a změněným vzhledem. Svoje staré šatstvo svinula a vzala s sebou do kuchyně, kde v konvici už vřela voda.

Uvařila čaj, ukrojila pár krajíčků chleba a namazala je máslem. Ukusujíc chleba posbírala všechno k jídlu, co našla v ledničce.

Čaj ji vzpružil a situace jí už nepřipadala tak zoufalá jako dřív. Třeba policie ani nepřijde, a i kdyby, třeba ji nenapadne hledat je na golfovém hřišti.

Teď musí sehnat nějaké oblečení pro Ellise. Vyšla z kuchyně a vydala se chodbou do mužské šatny.

Byla to místnost mnohem větší než ženská šatna. Skoro veškeré místo zabíraly skříňky. Grace zase začala útočit šroubovákem na dřevěná dvířka.

Naštěstí našla hned v první skříňce svetr a flanelové kalhoty a v druhé nepromokavou bundu. Třetí skříňka poskytla boty, které by podle jejího úsudku mohly Ellisovi padnout, a dva páry ponožek.

Posbírala všechno do vaku a přála si, aby našla ještě kabát. Zastavila se, aby se rozhlédla po místnosti. Srdce se jí náhle rozbušilo, na pár úděsných okamžiků se zastavilo a pak se rozletělo tak prudce, že sotva dýchala.

Na konci místnosti seděl na židli s rovným opěradlem mladý muž v kanárkově žlutém svetru, neposkvrněných flanelových kalhotách a bledě žluté košili. Slámově žluté vlasy měl husté a upravené, zářily medovou barvou. Tvář měl poněkud masitou, ale určitě hezkou a opálenou. V dlouhých silných prstech držel golfovou hůl a hleděl na Grace nejzelenějšíma očima, jaké kdy spatřila.











8. kapitola

Grace stála a tupě zírala na mladého muže, neschopna se pohnout, jako králík před hranostajem.

„Myslím, že tajemník nemá rád, když do téhle šatny chodí dámy,“ poznamenal mladý muž s úsměvem. Měl příjemný úsměv, skoro okouzlující, ale Grace byla příliš vyděšená, než aby to ocenila. „A jsem si jistý, že dostane záchvat, až uvidí tu škodu, co tady pácháte.“

Pořád neměla co říci.

„Je mi líto, že jsem vám způsobil takový šok,“ pokračoval mladý muž. Zdvihl golfovou hůl, zkoumal její lesklou ocelovou hlavičku a pomalu jí otáčel mezi prsty. „Pro mne to byl taky.“ Rychle na ni pohlédl. „Nepamatuju si, že bych vás tu už někdy viděl. Jste nová členka?“

Její jediná myšlenka patřila v té chvíli Ellisovi. Vlezla do pasti, ale Ellis nesmí za její pitomost trpět. Co s ním bude, jestli ji teď seberou? „Radši bych umřel, než aby mě chytili,“ tvrdil přece. A Grace cítila, že to tak i myslel. Nemohla dopustit, aby ji teď někam odvedli, když ví, že tam zůstal v lese nemocný, skoro v bezvědomí a sám.

Kromě toho muže v klubovní budově nikdo nebyl. Kdyby ho dokázala nějak obalamutit, aby ji nechal jít, mohlo by to ještě dobře dopadnout, ale jak to provést? Vypadal dost neškodně – zmatený, zvědavý, ale neškodný. Pokoušet se o útěk nemělo smysl. Ten určitě umí běhat mnohem rychleji než ona, a zdá se, že je silný. Hlavou jí prolétl i zoufalý nápad praštit ho po hlavě, ale věděla, že pokoušet se o to vůči takovému muži by bylo k ničemu.

„Ne,“ řekla. „Nejsem členka.“

„To jsem si myslel,“ přikývl mladík. „Myslím, že jste se tu zmocnila Whitworthových kalhot. Whitworth se vším nadělá nejvíc ze všech členů tohohle otravného klubu. To jste ovšem nemohla vědět, ale sebrat jste mu je opravdu neměla. Teď o tom bude řečnit až do smrti. Co kdybyste je vrátila na místo?“

„Já je chci,“ prohlásila chmurně. Do očí se jí vloudil zoufalý zarytý výraz.

„Ale chudák Whitworth taky,“ opáčil mladý muž s úsměvem. „Bez kalhot bude demoralizován.“ Zamyšleně si ji prohlížel. „A myslím, že máte na sobě sukni Chrissy Taylorové. Děvče drahé, copak nemáte trochu taktu? Chrissy bude zuřit. Ona je typ, který lidi ohrožuje jezdeckým bičíkem.“ Odložil hůl a vstal. „Musím říct, že je to všechno dosti podivné. Představit byste se nechtěla, že?“

Grace couvla a neřekla nic.

„Rád bych, abyste se mě nebála,“ pokračoval mladý muž. „Nemáte se čeho bát. Jsem úplně neškodný. Myslím, že jste v nějaké bryndě. Víte, krást lidem šaty je dost hloupý nápad. Nemají to rádi, a je tu policie.“ Povzbudivě se usmál. „Já sám policajty nemám rád, ale když člověk udělá nějakou pitomost, tak se holt volá policie.“ Sice teď stál a vypadal velmi vysoký (Grace odhadla, že má téměř sto devadesát centimetrů), ale dával si pozor, aby neučinil jediný pohyb jejím směrem. Díval se na koženou bundu, kalhoty, svetr a boty, které držela v rukou. „Máte nějakého společníka?“ zeptal se ledabyle, ale jeho zelené oči byly teď ostražité. Sklonil se, aby zase sebral golfovou hůl.

Neřekla nic.

Nastalo dlouhé ticho, kdy zřejmě uvažoval, co teď. Grace ho pozorovala, připravena utéci, kdyby se k ní blížil. Srdce jí bušilo, hrůza znemožňovala myslet.

„Asi máte,“ odpověděl konečně sám na svou otázku. „Kde je?“

„Nemám,“ tvrdila Grace umíněně. „Chci to prodat.“

„Tak buďte hodná holčička a vraťte ty věci na místo. Jestli jste na tom tak zle, dám vám peníze. Teď mějte rozum a dejte je na místo.“

Zírala na něj a nemohla uvěřit, že skutečně vyslovil ta slova, která mu odečetla ze rtů.

„No tak, dejte je na místo,“ naléhal. „Nemáte tušení, co se tady bude dít, jestli je nevrátíte. Já vám dám peníze. Nemá přece smysl, abyste se dostala do potíží s policií.“

Už už se chtěla šatstva vzdát, ale při myšlence na Ellisův mokrý oděv věděla, že nemůže. Ellis se musí převléci, nebo dostane zápal plic, říkala si.

„Nechte mě,“ řekla zuřivě. „Vždyť vám nic nedělám. Proč si nehledíte svého?“

Mladý muž se zaškaredil a ohrnul rty. Zrudl a vypadal rozpačitě.

„No, myslím, že máte docela pravdu. Upřímně řečeno je mi jedno, co děláte. Já se o veřejné blaho nestarám. Moc mi na tom nezáleží, co se děje s majetkem jiných lidí a vlastně ani s mým vlastním, ale ve vašem zájmu vám radím, abyste to všechno vrátila na místo.“ Měřil ji pohledem, pak náhle pokrčil rameny. „No ale jak chcete. Nebudu se do toho plést. Jen nesmíte podceňovat policii. Nakonec vás stejně chytí, víte.“

Vyndal z kapsy kalhot svazek klíčů, vložil jeden do zámku nejbližší skříňky a vyňal z ní golfový pytel. „No, já vypadnu,“ prohodil. „Na vašem místě bych to tu všechno nechal a vypadl taky.“ Hodil si pytel přes rameno a pokročil k ní.

Grace uskočila, ale muž nejevil snahu se k ní přiblížit víc, než že kolem ní přešel ke dveřím.

„Tajemník přijde v devět,“ oznámil, otvíraje dveře. „To už budu pryč. Jestli se mě budou vyptávat, tak nebudu nic vědět. Rozumíte?“ Pohlédl na ni a usmál se na pozdrav. Vyšel z šatny a zavřel za sebou.

Grace stála nehybně, nevěříc, že odešel dál než za dveře. Cítila zoufalství nad tím, že nemůže slyšet jeho vzdalující se kroky. S plnou náručí sebraného šatstva čekala a její srdce se zvolna vracelo k normálnímu tepu.

Pak ho zase spatřila oknem. Loudal se k prvnímu podstavku, jednu ruku v kapse, s mírně znuděným výrazem ve tváři.

Dívala se, jak si vybírá míček, klade jej na podstavek a vytahuje z pytle hůl.

Přikročil k míčku, dotkl se holí půdy za ním, pak se rozmáchl. Žádnou námahu ho to nestálo; udeřil do míčku přesně. Míček letěl nejdřív trochu doleva, pak přímo. Grace pozorovala bílou kuličku, ostře se rýsující proti modrému nebi. Zdálo se, že míček poletí dál a dál, až pak prudce klesl, padl na zem, kousek se kutálel, než se zastavil na trávě pár metrů od jamkoviště.

Mladý muž strčil hůl do pytle a vydal se za ním. Po klubovní budově se neohlédl a kráčel opačným směrem, k lesíku, kde nechala Ellise. Nehnula se, dokud nedošel k jamkovišti a nezahrál míč krátkým svižným úderem do jamky.

Když pak kráčel po svahu k druhému podstavku, vyrazila z místnosti, popadla balík jídla, který předtím nechala ležet na kuchyňském stole, a hnala se ke dveřím.

Za okamžik už pádila po golfovém hřišti k lesu. Neuběhla víc než dvacet metrů, když spatřila svůj bílý kapesník uvázaný na stromě. Ráda by věděla, jestli si ho ten mladý muž všiml (pomyslela si, že si ho všimnout musel) a jestli odhadl, co to znamená.

Byla příliš ustaraná a vystrašená myšlenkou, že snad zmařila šance na útěk, než aby si lámala hlavu jeho zvláštním chováním. Momentálně jí stačilo, že si může oddechnout, že tak snadno vyvázla ze zdánlivě beznadějné situace.

Doběhla do lesíka, hodila svá břemena do trávy a hnala se k Ellisovi.

Vzhlédl k ní očima bez výrazu.

„Je to dobrý,“ vydechla. „Mám pro vás něco na sebe. Jak je vám?“

Jeho rty zformovaly jakási slova, která nedokázala odečíst. Mluvil k ní německy, jeho mysl bloudila.

Zděšeně zírala na jeho pohybující se rty.

„Nerozumím,“ řekla a poklekla k němu. „Co chcete říct?“

Zamračil se, zavřel oči a ležel bezvládně, nehybně.

Uvědomovala si, že čas ubíhá. Pohled na jeho hodinky jí pověděl, že je skoro půl deváté. Musí si pospíšit. Nenajde-li do půl hodiny nějaký úkryt, chytnou je.

Rychle vstala, odvázala kapesník, ještě jednou na Ellise ustaraně pohlédla a vyrazila do lesa. Stromy tu rostly blízko sebe a ostružiníky, kapradiny a různé křoviny poskytovaly spoustu možností úkrytu. Podrost byl tak hustý, že se musela držet vyšlapané cesty vedoucí dál do lesa.

Kráčela pár minut, než došla na mýtinu. Tam se zastavila a rozhlédla. Vedle sebe tu ležely dva silné kmeny stromů se zvětralými a ztrouchnivělými kořeny a mrtvými větvemi. Okamžitě spatřila možnost úkrytu a doběhla ke kmenům, celá vzrušená a skoro bez dechu.

Mezi kmeny byl prostor asi sto dvaceti centimetrů, zakrytý změtí větví. Poklekla a zírala do úzkého tunelu tvořeného kmeny a pokrytého houštím. Vypadal docela prostorně. Trochu váhavě se vplížila dovnitř. Čisto tam nebylo, na záda jí padalo suché listí a ulomené kousky větví, ale bylo tam sucho. Holýma rukama začala tunel rozšiřovat, shrnovala suché listí, odhrabávala ztrouchnivělé větvičky. Věděla, že je to nejlepší skrýš, jakou jen mohla najít za tu chvíli, kterou měla k dispozici. Později vymyslí něco jiného, ale k okamžitému účelu tohle úplně stačí.

Vylezla zase na denní světlo, narovnala se a oprášila si oděv. Byl ušpiněný, ale bunda a sukně byly přece jen něco jiného než její dosavadní laciné oblečení a většina špíny se dala oprášit.

Vrátila se k Ellisovi a začala vléci nosítka po úzké pěšině vedoucí na mýtinu.

Zase to byl zoufalý zápas, ale vytrvala, chvílemi upadla, ale opět se zvedla. Nedala se. Konečně dovlekla nosítka na mýtinu, sama nevěděla jak. Klesla k zemi a rozvzlykala se úlevou. Svaly na pažích a na nohou ji bolely, kosti jako by měla vymknuté z kloubů. Trvalo jí několik minut, než nabrala sil, aby dokončila svou úlohu; dokázala však zatáhnout nosítka do tunelu dřív, než se znovu zhroutila.

Neměla představu, jak dlouho ležela ve tmě vedle Ellise, ale nějakou dobu to trvalo. Nakonec se sebrala, posadila se a rozsvítila baterku.

Světlo ozářilo listí, mech a kapradí, které rostlo tak hustě, že tvořilo nad jejich hlavami úplnou střechu, dále drsný povrch kmenů a tiše ležícího Ellise s tváří lesklou potem a pohybujícími se rty, jak cosi horečně mumlal, nevědom si ničeho, co se děje.

Uložila ho co nejpohodlněji, dala mu napít studeného čaje a pak se vyplížila zase ven. Věděla, že přijde-li policie a uvidí padlé stromy, bude hledat právě tady. Musí ji udržet co nejdále od tohoto místa, a tak bez váhání vykročila po pěšině zpátky ke golfovému hřišti.

Vzdálené hodiny odbily půl desáté, když se opatrně blížila ke klubovní budově, držíc se při okraji lesa, s očima pátrajícíma po jakékoli známce života kolem.

Slunce hřálo a hustá rosa na trávě jí promáčela i vršky treter. Kráčela lehce, hřebíky v podrážkách se zarývaly do půdy.

Přešla kolem příkopu, kde strávili noc, a kráčela teď pomaleji, vědoma si bušení srdce a sucha v ústech.

Už viděla klubovní budovu a zastavila se, skryla se za mohutný jilm a pohledem budovu prozkoumávala.

Stálo tam o zeď opřené jízdní kolo a u prvního podstavku postávali dva muži v čepicích a nepromokavých bundách. Jeden z nich šermoval rukama a chvílemi ukazoval na klubovní budovu.

Grace by byla ráda věděla, jestli hovoří o vloupání. Malý podsaditý muž, který mával rukama, vypadal rozčileně. Usuzovala, že vykládá druhému, co se stalo.

Pak se jí srdce málem zastavilo, když z budovy vyšel policista a přistoupil k oběma mužům. Rozmlouvali, podsaditý muž pořád šermoval rukama a policista mu naslouchal.

Po několika minutách rozhovoru se policista vydal kolem budovy s hlavou skloněnou, jako by prohlížel půdu. Grace ho s hrůzou pozorovala. Věděla, že hledá její stopy, a ráda by věděla, jestli tam nějaké zanechala. Odhadovala, že asi ano. Za okamžik se její obavy potvrdily, když policista poklekl a zřejmě pečlivě zkoumal půdu. Oba hráči golfu se k němu připojili. Náhle vstal a ukázal na les. Grace lapla po dechu.

Tak brzy, pomyslela si zmateně. Půjde-li do lesa, najde Ellise. Bez váhání vystoupila zpoza stromu a zůstala stát na viditelném místě.

Policista a oba hráči hleděli přímo na ni. Nedělilo je víc než dvě stě padesát metrů, ale zřejmě nikoho z nich nezajímala a uvědomila si, že je to tím, že má na sobě golfovou bundu a že ji považují za hráčku.

Obrátila se a rozběhla, držíc se při okraji křovin, aby na ni bylo vidět.

Běžela od lesa k druhému podstavku. Po několika metrech se ohlédla. Policista na ni mával, asi i křičel, ale samozřejmě ho neslyšela. Znovu se rozběhla, doběhla k druhému podstavku a zase se ohlédla.

Policista se k ní blížil. Běžel rychle a vyrovnaně. Za ním klusali oba hráči, ale měl před nimi už dobrých padesát metrů náskok.

Grace si se srdcem sevřeným hrůzou uvědomila, jak rychle policista běží – mnohem rychleji než Ellis, když ji honil. Pokud by měla udržet svůj náskok, musela by nasadit nejvyšší rychlost. Obrátila se a pádila po mokré trávě golfového hřiště, hnala se slepě, nevěděla kam a bylo jí to jedno, pokud je takto odláká od Ellise.











9. kapitola

Policejní strážník George Rogers běžel přes trávník s lokty přitisknutými k tělu a hlavou nakloněnou. Byl hrdý na svou běžeckou zdatnost. V posledních třech letech vítězil v talehamských sportovních závodech v běhu na sto metrů a na míli a byl hrdým majitelem dvou miniaturních pohárů, které teď zdobily římsu krbu jeho mládeneckého bytu.

Jeho mladší sestra Emily Rogersová (sloužila v panském sídle) vyslovila názor, že poháry jsou pochromované a ne postříbřené, jak se George Rogers šťastně domníval. Dále prohlásila, že kdyby se obou těch závodů mohl zúčastnit každý, kdo přijde, a ne jenom hrstka vyhulených vesnických flákačů a kriplů jako George, odnesla by si oba poháry ona, i kdyby měla nohy svázané. (Samozřejmě značně přehnala, ale Emily přeháněla vždycky.)

Rogers by to sice nikdy nikomu nepřiznal, ale věděl, že by ho Emily v závodech porazila. Vždycky byla ve sportovních hrách zdatnější než on, a to ho mrzelo.

A tak teď, když pádil za Grace přes golfové hřiště, cítil hluboké uspokojení. Tohle byl zase jednou souboj mezi mužem a ženou, a byl odhodlán pomstít se za minulá příkoří. Už viděl, že dívku dohání, a jak se vzdálenost mezi nimi zmenšovala, rozeznával už nákladný střih její sukně a kvalitu její bundy. Tyto dva kusy oděvu na Georgeovu venkovskou mysl bezprostředně zapůsobily. Byl vychován k úctě k lepším lidem. Celý život prožil na venkově, kde byly třídní rozdíly ostré. Na jedné straně lidé, kteří vlastní půdu, na druhé ti, kteří na ní pracují. S těmi měl co dělat George; s těmi lepšími jednal inspektor. A jak George tuhle myšlenku přemílal v hlavě, ztrácel rychlost. Tahle mladá žena, zřejmě z vyšší třídy, pokud by člověk usuzoval podle jejího oblečení (a podle čeho jiného se dnes dá usuzovat!), se sice chovala podezřele, ale zákon neporušovala. Žádný zákon nezakazoval běhat po golfovém hřišti a George najednou napadlo, jestli se snad on sám nežene slepě do nebezpečné situace, která by mohla vyústit ve vážnou důtku. Bral si přece k srdci, že nikdy nebude postupovat proti někomu, kdo nosí límeček a kravatu nebo důstojný oblek, aniž by se předem poradil s inspektorem. Byl ctižádostivý a až příliš dobře věděl, jak snadno se může policista přílišnou horlivostí připravit o postup.

Běžel dál, ale jeho výkon ochabl. Grace získala pár metrů náskok a dva postarší hráči golfu, dosud funící a supící vzadu, Rogerse pomalu doháněli.

Čím víc Rogers uvažoval, že se žene do maléru, tím víc toužil, aby se na obzoru vynořila vysoká důstojná postava jeho nadřízeného. Kdyby tak mohl obdržet oficiální příkaz k pronásledování té mladé ženy, to by se vrhl vpřed a v okamžení by ji chytil, ale zodpovědnost za to, že honí sukni od Gregora a bundu od Lillywhitea, podryla jeho morálku.

Viděl děvče klopýtnout a k jeho úleku se vzdálenost mezi nimi zmenšila. Instinktivně zvolnil tempo a s úlevou viděl, že dívka znovu získala rovnováhu a zrychlila běh. To klopýtnutí ho přivedlo na myšlenku. Klopýtl také, pak neohrabaně zamával rukama a natáhl se na zemi jak široký, tak dlouhý.

Když se oba hráči golfu, klubovní tajemník a kapitán týmu, přiblížili, nadzdvihl se.

„Zkroutil jsem si kotník, pane,“ řekl omluvně a obezřetně si sáhl na nohu. „Hned to bude v pořádku.“

„Sakra, ta nám uteče,“ odfrkl si kapitán týmu, celý bez dechu.

Klubovní tajemník, tlustý muž k šedesátce, byl příliš udýchaný, než aby mohl mluvit, ale když Grace zmizela po příkrém svahu, vzrušeně zamával rukama, jako by Rogerse vyzýval k dalšímu pronásledování.

Rogers se zvolna zdvihl na nohy.

„Hned to bude v pořádku, pane,“ pravil a třel si při tom kotník, vyhýbaje se očima vyčítavému pohledu obou mužů. „Je to v pořádku, pronásledovat tu mladou dámu?“ pokračoval úzkostlivě. „Já vím, že se chová podezřele, pane, ale členka klubu by se snad neměla zastrašovat, ne, pane?“

Klubovní tajemník si odfrkl. „To není členka, sakra,“ řekl, snaže se ovládnout svůj uštvaný dech. „A proč hergot utíká?“

„Jestli se ptáte mne, pak proto, že ukradla oblečení,“ vložil se do hovoru ponuře kapitán týmu. „Pusťte se za ní, Rogersi. Na naši zodpovědnost.“

„Na vaši zodpovědnost, pane?“ zeptal se Rogers a jeho úplňkovitá tvář se rozzářila. „Přebíráte zodpovědnost, jestli se stane chyba?“

„Samozřejmě,“ ujistil ho klubovní tajemník. „Pusťte se za ní, člověče. Jestli si nedáme pozor, uteče nám.“

„Ale ne, neuteče, pane,“ opáčil chmurně Rogers. Tohle bylo už docela jiné kafe. Obdržel rozkazy a teď přesně znal své místo. Už nenesl zodpovědnost, a jestli si ta holka myslí, že mu uteče, bude se přenáramně divit. Odmítal věřit, že by ještě nějaké děvče dokázalo běžet tak rychle jako Emily. Připouštěl, že tahle mladá žena odstartovala dobře, ale však on ji dohoní. „Dostanu ji, pane. Následujte mě tak rychle, jak můžete.“

Rozběhl se za Grace a jeho dlouhé nohy se sotva dotýkaly trávy.

Zdržení ho však přišlo draho. Grace už zmizela z dohledu. Vlevo od golfového hřiště stoupal svah, který vrcholil řadou pískových překážek. Vpravo byla široká travnatá plocha. Rogersovi bylo zřejmé, že dívka běžela vlevo, a tak se zachmuřeně hnal k pískovým překážkám.

Mezitím Grace uběhla kus cesty, aniž se ohlédla. Každou minutu očekávala ruku zákona na svém rameni, ale běžela, s hlavou skloněnou, lokty přitaženými k tělu, seč jí dech stačil. Vyběhla po příkrém svahu k pískovým překážkám, vyhnula se jim a běžela přes trávník. Byla na běh tak soustředěna, že málem narazila na vlajku a uhnula v poslední chvíli.

Bez dechu se ohlédla. Vidět nebylo nic kromě řady pískových překážek, ale nemohla tušit, jestli se každou chvíli neobjeví policista, a tak se donutila k dalšímu běhu.

Když doběhla na hřeben dalšího svahu, zoufale se zastavila. Před ní ležela široká plocha bez jakékoli možnosti úkrytu. Na vzdáleném konci viděla široký trávník s červeným praporem, který jí varovně kynul. Zoufale se rozhlédla vpravo i vlevo, ale všude se rozprostírala jen travnatá plocha. Určitě ji dopadnou. Připadalo jí, že jakmile se rozběhne přes tu travnatou plochu, policista ji chytí, a náhle to vzdala a klesla na mokrý trávník, ochablá a zoufalá.

Na trávník u jejích nohou padl vysoký štíhlý stín muže. Bázlivě vzhlédla, příliš vyčerpána, než aby se pokusila o útěk. Nad ní stál muž v kanárkově žlutém svetru. Přes rameno měl golfový pytel a jeho překvapivě zelené oči na ni hleděly se sympatií.

„Zřejmě jste to nějak zvorala,“ podotkl. „Běží sem policajt. Viděl vás?“

Přikývla, příliš unavená a vyděšená, než aby mluvila.

„Tak co budete dělat? Poslušně se vzdáte?“

Vzhlédla. Chce jí snad pomoci?

„Co můžu dělat?“ zeptala se, snažíc se zvednout na nohy.

„Nic moc, ale mohl bych…“ Mladý muž se ohlédl. Policistu nebylo ještě vidět. „Myslím, že ano. Tak – až přijdou, nic neříkejte. Nechte to na mně.“ Zamyšleně si ji prohlížel. „Vy jste hluchá, že?“

Grace cítila, jak jí do tváře stoupá horká červená vlna.

„Ano,“ přisvědčila.

„To jsem si myslel. Tak nechte všechno na mně.“ Znovu se ohlédl. „Měla byste vědět, kdo jsem. Jmenuju se Richard Crane. Bydlím tamhle.“ Mávl směrem ke vzdálenému lesíku, kde v úkrytu ležel Ellis. „Hrajete golf?“

Zavrtěla hlavou.

„To nevadí, já vám to ukážu. Není to špatná hra. Pojďme tamhle na to jamkoviště. Pošlu tam míček, pro případ, že by polda byl podezíravý.“

Upustil míček na trávník, vytáhl z pytle hůl a poslal míček po trávě směrem k jamkovišti.

„Vypadá to jednoduše, že? Ale není to tak. Zkuste si to.“ Upustil na trávník další míček. „Netlučte do něj tvrdě. Jenom máchněte holí. Ostatní provede špička hole.“

„Ne,“ protestovala vyděšeně. „Za minutu jsou tady.“ Hlavou jí prolétla myšlenka, že se ten mladý muž snad zbláznil.

Ale zelené oči ji přiměly, aby vzala do ruky hůl, i když při tom cítila v údech podivnou slabost.

„Postavte se nad míček, a až půjdete holí zpátky, snažte se držet levou paži rovně. Jinak se do ní praštíte.“

Koutkem oka zahlédla Grace policistu, vynořujícího se nad svahem. Chtěla upustit hůl a prchat, ale náhle Craneova ruka sevřela její. Byla to chladná, svalnatá ruka, silná a ohebná. Pátravě k němu vzhlédla.

„Je to vaše jediná šance,“ řekl. „Rozmáchněte se holí se skloněnou hlavou. Míček trefíte. Poldy si nevšímejte. To vyřídím já.“

Ustoupil a netrpělivě mávl na Rogerse, aby šel z cesty.

Bez přemýšlení se holí rozmáchla po míčku. Viděla, jak míček vyletěl do vzduchu, okamžik tam zůstal a pak se snesl na zem asi patnáct metrů od jamkoviště.

Crane se otočil a usmál se na zírajícího Rogerse.

„Na začátečnici to nebylo špatné, že?“ nadhodil klidně. „Hrajete golf, Rogersi?“

Rogers byl vyveden z rovnováhy. Zíraje na Cranea a pak zase na Grace zamumlal, že golf nehraje.

„To nevíte, oč jste přišel,“ pokračoval nenuceně Crane. „Je to skvělá hra.“ Náhle ostře pohlédl na Rogerse, který se cítil víc a víc nesvůj. „Co tady hergot děláte, Rogersi? Jdete po pytlácích nebo co?“

„Ne, pane,“ odvětil Rogers sklesle, pohližeje na Grace. „Byla to mladá dáma, pane.“ Rozhlédl se a viděl, že se k nim valí klubovní tajemník a kapitán týmu. „Ti pánové vám to vysvětlí.“

Crane vzal Grace za paži.

„Uvidíme, oč tu vlastně jde,“ pravil, když zachytil její pohled. „Snad nedělají povyk kvůli tomu, že jsem zapomněl zaplatit,“ a zasmál se, aby bylo znát, že vtipkuje. Vypadal klidně a Grace se vynasnažila, aby se zdálo, že se upokojila, ačkoli se jí nohy tak třásly, že se na nich stěží držela. Společně vykročili vstříc dvěma mužům, kteří se při pohledu na Cranea náhle zastavili. Rogers je následoval.

„Dobrý den,“ řekl Crane vesele klubovnímu tajemníkovi. „Zřejmě jste dnes ráno zuřivě cvičil. Smím vám představit svou sestru, Julii Brewerovou, která teď u mne bydlí?“

Klubovní tajemník, rudý ve tváři a supící, otevřel ústa a zase je zavřel. Jak valil oči na Grace, vylézaly mu z důlků.

„Vaše sestra?“ zeptal se kapitán týmu tupě. „Bydlí u vás?“

„Netvařte se tak překvapeně,“ odvětil Crane s úsměvem. „Snad nedělám žádnou levotu, když u sebe ubytuju sestru, nebo snad jo?“

„Ovšemže ne,“ ujistil ho rychle kapitán týmu. („Jeho sestra nebo Kristova,“ pomyslel si. „Ta je jeho sestra asi tak jako já. No, bude to nějaká prodavačka, takové hůdě. Panebože! Zdá se, že jsme se dostali do choulostivé situace. Předpokládám, že je to takový kousek na jednu noc. Jestlipak Westovi došlo, oč tu jde?“)

„Julie,“ obrátil se Crane na Grace, „tohle je pan Malcolm, kapitán klubovního týmu (což opravdu byl), a ten udýchaný pán je pan West, klubovní tajemník. Ten pán v modrém je George Rogers, který za vesnici nadhazuje v kriketu, pokud zrovna nezatýká nádeníky, co kradou zaběhlé králíky.“

Grace vyloudila na zmrzlé tváři úsměv. Tři muži na ni zírali se smíšenými pocity. Neříkali nic.

„Paní Brewerová neslyší,“ pokračoval Crane klidně. „Umí odezírat ze rtů, ale možná nerozumí všemu, co říkáte, takže vám odpustí, že jste ji při její první návštěvě v klubu nepřivítali.“

West, klubovní tajemník, vypadal rozpačitě a mumlal něco, jako že je seznámením s paní Brewerovou potěšen.

„Totiž, někdo se vloupal do klubovny,“ řekl Malcolm, odhodlán přivést Cranea do rozpaků, pokud to půjde (překazit chlapovi tu drzost, že přitáhl tuhle holku na golfové hřiště), „a ztratila se spousta věcí. Viděli jsme na hřišti paní Brewerovou, uvědomili jsme si, že není členkou, a volali jsme na ni. Ale ona utekla, a tak jsme řekli Rogersovi, aby se za ní pustil.“

Crane zdvihl obočí. „Vy jste řekli Rogersovi, aby se za ní pustil!“ opakoval. „Proč, proboha?“ Náhle se zachmuřil. „Snad nechcete říct, že má moje sestra s tím vloupáním něco společného?“

Malcolm, povoláním právník, si náhle uvědomil, že musí být opatrný.

„Ovšemže ne, milý příteli,“ zasmál se. „Jenom mi připadalo divné, že by paní Brewerová takhle utíkala.“

„To jsem tedy netušil, že by někomu mohl připadat divný běh po golfovém hřišti,“ poznamenal Crane suše. Pohlédl na Westa. „Nevzpomínám si, že bych ve vašich místních nařízeních viděl někdy nějaký zákaz běhání.“

„Prosím, buďte rozumný,“ řekl West nejistě. „Rogers na paní Brewerovou zavolal a ona se okamžitě dala na útěk. Je tu cizí, a tak nám to přirozeně bylo trochu podezřelé.“

„Už jsem vám pověděl, že sestra neslyší,“ odvětil Crane trpělivě. „Je to taková bolestná záležitost. Neslyšela Rogersovo volání a běžela, protože mě chtěla dohonit. Slíbil jsem, že jí dám lekci golfu, a ona přišla pozdě. Jste už spokojen, nebo chcete v tom blbnutí opravdu pokračovat?“

Rogers si pomyslel, že je na čase něco říci. „To je docela v pořádku, pane,“ pravil snaživě. „Úplně chápu, jak došlo k omylu, a doufám, že jsem té mladé dámě nezpůsobil nepříjemnosti.“ Největší strach měl z toho, aby si Crane nestěžoval inspektorovi. „Tak se vrátíme do klubovny. Myslím, že ten chlap zdrhl do lesa.“

Grace se neznatelně pohnula. Postřehl to jen Crane, držící ji za paži.

„Nemá cenu hledat ho po lese,“ prohlásil hladce. „Myslím, že jsem ho viděl, když jsem přicházel na hřiště. Šel sice k lesu, ale pak se obrátil a zamířil ke kolejím.“

„Vy jste ho viděl, pane?“ zazářil Rogers.

Crane přikývl, vědom si toho, že ho Grace pozoruje. „Musel to být on. Nesl pod paží velký balík. Předpokládám, že chcete jeho popis?“

Rogers vyndal zápisník a už jazykem navlhčoval tupou špičku tužky.

„Budete-li tak laskav, pane,“ pravil.

„Byl to mladý kluk, tak devatenáct let, řekl bych,“ spustil Crane bez váhání. „Vysoký, tmavovlasý, v modrém obleku a hnědých botách. Měl na sobě zelenou košili a černou kravatu. Klobouk neměl a trochu kulhal. Ten se dá snadno najít, jestli si pospíšíte.“

„To ano, pane,“ zářil Rogers. „Tak já jdu. Děkuji vám, pane, mnohokrát za vaši pomoc, a ještě jednou se omlouvám za všechno…“

„To je v pořádku, Rogersi,“ kývl mu Crane. „Doufám, že toho chlapa chytíte.“ Pohlédl na Westa a Malcolma. „Smíme teď pokračovat ve hře?“

„Ovšem,“ přisvědčil West škrobeně. „Zaplatíte za paní Brewerovou, až přijdete?“

„Na to bych nezapomněl ani ve snu,“ odtušil Crane posměvačně. „Mrzí mě, že jste se pro nic za nic tak proběhli.“ Dotkl se Graceiny paže a vykročili spolu směrem ke vzdálenému jamkovišti. West a Malcolm za nimi jen hleděli.











10. kapitola

„Je v bezvědomí,“ pravil Crane s prstem na Ellisově tepně. „Musíme okamžitě sehnat doktora. Obávám se, že je na tom hodně zle.“

Grace spráskla ruce. Všechno to šlo do háje. Ellis přece řekl: „Jestli půjdeš pro doktora, je s námi konec. Musíš si s tím poradit sama. Radši bych umřel, než aby mě chytili.“ Jakmile se Malcolm a West octli z dohledu, pokusila se Cranea zbavit, ale ten její výmluvy vůbec neposlouchal. Byl laskavý a přátelský, ale pevný, a připadalo jí, že ho její chabé pokusy vykroutit se jeho otázkám pouze baví, ačkoli to nedával najevo. Přímý dotaz ji dohnal k přiznání, že má společníka, který je nemocný.

„Já to věděl,“ prohlásil Crane s úsměvem. „Nekoukejte tak tragicky. Věděl jsem, že máte někoho s sebou, protože jste tam sebrala to šatstvo. Pak jsem si všiml, že tam chybějí nosítka, a viděl jsem kapesník na stromě. Je tam, že? V lese?“

Uboze přikývla.

„Tak hlavu vzhůru. Jestli je nemocný, dokážu mu třeba pomoct.“

Instinktivně cítila, že je nevydá policii, a kromě toho si také nevěděla jiné rady, a tak ho zavedla k místu, kde Ellise schovala. Ale teď mluvil o lékaři – přesně o té možnosti, před kterou Ellis zvlášť varoval.

„Ale ne!“ vzkřikla. „On by si to nepřál. Říkal, že nemám volat doktora.“

Crane zkoumavě pozoroval Ellisovu zarudlou tvář. Rád by věděl, kdo to je a proč tohle podivné hluché děvče vypadá tak zděšeně.

„Nemůže si vybírat,“ napomenul ji. „Nechápete to? Je s ním zle – může i umřít.“

Škubla sebou. „S tím nemůžu nic dělat,“ řekla umíněně. „Nepřál si doktora. Musela jsem mu to slíbit.“ Odmlčela se a dodala: „Slib je slib.“

„Ale možná umře,“ opakoval Crane trpělivě.

„To věděl. Říkal, že radši umře, než aby…“ Zarazila se včas, zděšená, že málem vyzradila jejich tajemství.

„Než aby – co?“

„Ale nic. Na tom nezáleží. Ale doktora volat nesmíte. Já se o něj umím postarat – nenechám ho umřít.“

„Kdo to je?“ zeptal se stroze.

„Jeden můj přítel,“ odvětila ostražitě. Protože cítila, že by měla povědět víc, dodala: „Byl na mne hodný.“

„To mi nic neříká. Kdo je to? Co se mu stalo s nohou?“

„Upadl. Má ji zlomenou, ale napravila jsem mu ji. Myslím, že bude v pořádku.“ Pohlédla stranou, mlčky, s umíněným výrazem v očích.

Crane se zamračil. „Rád bych vám pomohl,“ řekl, dotýkaje se její paže, aby věděla, že k ní mluví. Dotek jeho prstů k ní vyslal skrz tenký kožený rukáv záchvěv blaha. Byl to zvláštní pocit, jaký dosud nikdy nezažila, a vehnal jí krev do tváří.

„Mohu vám pomoct, povíte-li mi pravdu,“ pokračoval. Zřejmě si nepovšiml jejích rozpaků. „Kdo jste? Co tady oba děláte? V jakém maléru jste?“

Toužila se mu svěřit, podělit se s ním o zodpovědnost, ale věděla, jak by se Ellis zlobil, kdyby to udělala, a že by ji považoval za zrádkyni.

„Prosím vás, nechte mě o samotě,“ vybuchla v náhlé panice. „Já vaši pomoc nechci. Chci být sama. Prosím vás, jděte pryč.“

Potřásl hlavou. „Nerozčilujte se,“ chlácholil ji s úsměvem. „Dobře, už se nebudu na nic ptát, ale samotné vás tu nenechám. Tohle sama nezvládnete. Možná si myslíte, že ano, ale není to možné. Jestli ho nedostanete pod střechu a do náležité péče, zemře. Vypadá to na zápal plic.“ Jeho zelené oči pátraly v její tváři. „Vadilo by vám, kdyby umřel?“

Ihned přikývla. „Ach ano, byl na mne hodný,“ řekla. „A slíbila jsem mu, že neumře.“

„A slib je slib,“ dodal škádlivě. Zase pohlédl na Ellise. „To bych si nepomyslel, že byl kdy na někoho hodný,“ pokračoval zamyšleně. „V tomhle obličeji je spousta krutosti a nemilosrdnosti.“

Věděla, jak krutý a nemilosrdný dovede Ellis být, ale na tom teď nezáleželo. Pomohl jí, když pomoc nejvíc potřebovala. Věděla, že přijde čas, kdy mu bude moci pomoc oplatit, a ten čas nastal.

„Musíme se hnout,“ prohlásil Crane rázně. „Místní inspektor není blbeček. Ten se nedá odbýt tou historkou, co jsem namluvil Rogersovi, a taky zjistí, že tam chybějí nosítka.“ Sklonil se nad Ellisem a zamyšleně na něj zíral. „Tenhle chlap umře, jestli nebudem opatrní. Vemte nosítka u nohou, já je chytnu u hlavy. Snad pro vás nebude příliš těžký.“

Grace zaváhala. „Kam půjdem?“

„Ke mně. Tam nikdo jiný není. Já aspoň o žádném jiném místě nevím. Vy ano?“

„Ne,“ řekla váhavě.

„Tak jdeme.“

Pořád ještě váhala. Co jí Ellis řekne, až přijde k vědomí v cizím domě? Celá se schoulila při vzpomínce na jeho jízlivé oči a řezavá slova.

„Jiná cesta není,“ připomněl Crane mírně. Byl trpělivý a vlídný, zdálo se, že její váhání chápe.

Těžce přikývla a chopila se držadla nosítek. Byla těžká, ale jí už na ničem nezáleželo. Nepodařilo se jí dostat Ellise z toho srabu a neúspěch ji zdrtil.

Kráčeli po úzké pěšině dolů, pak po mírném svahu vzhůru a potom zase dolů mezi stromy. Tíhou nosítek se skláněla, ale držela se, trochu vrávorajíc. Ráda by slyšela od Cranea povzbudivé slovo a už podruhé za ten den ji hluchota zavalila pocitem bídy.

Několik minut chůze je vyvedlo z lesa na úzkou cestu. Na jejím konci bylo vidět červenou taškovou střechu a Grace správně usoudila, že je to Craneův dům.

Tázavě se ohlédla.

„V pořádku,“ pravil. „Nikdo tam není. Pořád rovně. Nikoho nepotkáme.“

Kráčela po cestě dál až ke dřevěným vratům vedoucím k domu. Tam složila nosítka na zem, uvědomujíc si, jak ji bolí paže a jak slabá má kolena. Strčila do vrat, aby je otevřela, a Crane jí přikročil na pomoc.

„Čím dřív ho budeme mít v domě, tím líp,“ řekl, rozhlížeje se po cestě na obě strany. „Chodí tudy málo lidí, ale nesmíme riskovat.“

Náhle Ellis zasténal, což Cranea poplašilo. Ostře na něj pohlédl. Ellis se napůl posadil, zamžoural kolem sebe a sahal si na hlavu.

Grace k němu přikročila. Podepřela mu hlavu a úzkostně se na něj zahleděla. Zřejmě ji však nepoznal a za okamžik se mu oči zase zavřely a klesl naznak.

„Pojďme s ním dovnitř,“ pobídl ji Crane ustaraně.

Kráčeli vzhůru po točité cestě, držíce nosítka mezi sebou. Konečně se ze shluku křoví a stromů vynořil dům. Byla to velká bílá vila s jasně červenou střechou a červeně natřenými okenními rámy. Dům měl v sobě cosi veselého, což Grace potěšilo. Stál v zahradě, překypující barvami a úrodou, a velký trávník, sahající až ke stinným stromům, vypadal jako kulečníkový stůl.

U předních dveří se Grace zastavila a složila nosítka na zem.

„No, už jsme tady,“ prohodil Crane, když k ní přistoupil. „Teď jste v bezpečí. Sem nikdo nechodí.“

Neřekla nic, ale čekala, jaký bude jeho další krok.

Vyndal svazek klíčů a otevřel dveře.

„Dáme ho dovnitř,“ řekl, „a pak se podíváme, jak zle na tom je.“

Nesli Ellise do haly, která byla zařízena tak přepychově, že se Grace zastavila a užasle se rozhlédla. Crane, který se nezastavil, ji strčil nosítky zezadu pod kolena, takže se zapotácela.

Ohlédla se na něj.

„Vpravo,“ řekl. „Do prvních dveří. Zvládnete to?“

Sebrala se, otevřela dveře a protáhla se jimi do světlého pokoje plného květin a drahého nábytku. U okna stála široká pohovka pokrytá červeně a modře vyšívaným přehozem.

Byla ráda, že může nosítka složit na podlahu. Zůstala stát, rozhlížejíc se pokojem, a třela si rozbolavělé paže. Byla ohromena tím luxusem a bohatstvím – dosud se domnívala, že něco takového existuje jen v katalozích nábytku.

„Fajn,“ ozval se Crane, pozorující ji s pobaveným úsměvem. „Na moment ho tu necháme a ubytujem vás. Pojďte se mnou.“

„Ale ne,“ namítla kvapně. „Je nemocný. Nesmíme ho tu nechat.“

„Nedělejte si starosti. Já se o něj postarám. Než to zařídím, chtěla byste se asi vykoupat. Pojďte a nedebatujte. Ukážu vám váš pokoj a pak se už o sebe postaráte.“

Váhavě ho následovala do pokoje na vzdáleném konci chodby.

„Půjde to tady?“ zeptal se, stoje vedle ní.

Lapla po dechu. Pokoj byl zařízen ještě přepychověji než předchozí, zřejmě k potěše náročné ženy.

„Půjde?“ opakovala po něm. „Je to nádherné. Přece nechcete říct, že je to pro mne?“

„Proč ne?“ odtušil ledabyle. „Je to pěkný pokoj, ale nic extra. Je váš, než rozhodneme o dalších plánech. Tamhle je koupelna. Udělejte si pohodlí.“ Přešel kolem ní a otevřel velkou skříň zabudovanou ve zdi. „Odtud si můžete cokoli vypůjčit. Myslím, že vám to padne, ale i kdyby ne, jsem si jistý, že se tím nijak trápit nebudete.“

Stěží věříc svým očím Grace viděla, že je skříň napěchovaná šaty, sukněmi a kostýmy. Crane zřejmě nepostřehl její úžas a otevřel zásuvky.

„Tady je všechno, co potřebujete – i hedvábné punčochy. Měla byste se pěkně vyparádit, bude vás to bavit.“

„Ale já přece nemůžu…“ namítla Grace a zrudla.

„Tohle se vám bude líbit o moc líp než sukně Chrissy Taylorové,“ poznamenal s úsměvem, „a máte povolení to všechno nosit.“ Náhle se obrátil, aby vyhlédl oknem. „Jsou to věci po mé sestře. Je mrtvá. Toho pokoje jsem se ani nedotkl. Byl její. Ale nemá smysl všechny ty krámy přechovávat. Radši si jich užijte.“

„Ach,“ řekla Grace, ustupujíc od skříně. „Já… nemůžu. Pro mne jsou příliš krásné… ach, ne, nemůžu…“

Zelenýma očima prosvitl podivný výraz, ale okamžitě zase zmizel. Ačkoli jej Grace jenom zahlédla, byla zmatena, ale když se na něj znovu podívala, našla v jeho očích pouze výraz té trpělivosti a pobavenosti, jaké očekávala, a to ji uklidnilo.

„Jí by to nevadilo. Líbila by se vám. Vždycky byla ochotná pomoct chromému psu přes překážku. Přála by si, abyste si ty šaty vzala, tak, prosím vás, nebuďte hloupá. Nechám vás tu, abyste se vykoupala a vybrala si něco na sebe. Jsem rád, když to mým návštěvám sluší.“

Obrátil se ke dveřím, ale zastavila ho.

„Ale já to nechápu,“ řekla bez dechu. „Proč to děláte? Vždyť o mně nic nevíte. Proč byste to všechno dělal pro cizí osobu?“

„Rád pomáhám lidem,“ odvětil ledabyle. „Kromě toho si myslím, že jste v maléru. Taky jsem už byl v maléru a vím, co znamená pomoc, když stojí všichni ostatní proti vám.“ Zasmál se. „A dává mi to pocit ctnosti.“ Prohrábl si prsty slámové vlasy. „On je taky v maléru, že? Zajímá mě. Mám dojem, že je to špatný člověk, a mne špatní lidé přitahují. Je to morbidní, já vím, ale jsou o tolik zajímavější než obyčejní lidé, jaké člověk potkává dnes a denně. Kdo je to? Byl bych rád, kdybyste mi to pověděla.“

„Já nevím,“ doznala neochotně. „Sama bych ráda věděla, kdo to je.“

„No, to zjistíme,“ prohlásil Crane. „Teď ho uložím do postele. Vy se vykoupejte. Nedělejte si s ničím starosti. Až ho opatřím, postarám se vám o něco k jídlu. Sám jsem ještě nesnídal a z toho všeho rozčilení mám hlad.“

Šel ke dveřím, zastavil se a pozorně se na ni zadíval. Zase jí připadalo, že má v očích podivný výraz, ale protože stál zády ke světlu, nemohla si být jistá.

„Na dveřích je závora,“ řekl. „Já si na závory potrpím, vy ne? Dávají mi pocit bezpečí.“ Tvář se mu rozzářila milým úsměvem a odešel, opatrně za sebou zavíraje dveře.

Grace stála, zírala na dveře a náhle se cítila nesvá. Vztáhla ruku a rychle zastrčila závoru. Zapadla hladce a Grace si všimla, že se čerstvě leskne olejem.











11. kapitola

Ponořená do vany pustila Grace Ellise z hlavy. Vytratil se z její mysli tak snadno, jak proklouzne rtuť mezi prsty. Opřena o nepromokavý polštář v hlavách vany, s prsty nohou pod blýskavými kohoutky, se oddala pocitu pohody a se zavřenýma očima dovolila své mysli, aby se vznášela ve vzduchoprázdnu pocitového blaha.

Koupelna byla malá, ale přepychová. Jablkově zelené kachlíkové stěny byly rozděleny širokým pásem lesklého chromu. Podlaha se skládala ze zelených a černých dlaždiček a malý zeleně nalakovaný toaletní stolek, před nímž se rozprostíral tlustý bílý kobereček, přetékal kosmetikou, voňavkami a toaletními potřebami.

Grace takový luxus často viděla v kině, ale myšlenka, že by sama měla mít něco takového, jí brala dech.

Byla ohromena tou fantastickou proměnou. Před několika hodinami se krčila v mokrém příkopu, v ukradeném oděvu, promoklá, špinavá a hledaná policií. Teď byla čistá, dočasně v bezpečí – a zamilovaná.

Čítávala o lidech, kteří se na první pohled zamilovali, vídala to často ve filmech, ale doopravdy nevěřila, že se něco takového může stát – nyní však zjistila, že se to přihodilo právě jí.

Řekla Ellisovi: „Na mne nebyl nikdy nikdo hodný,“ a byla mu vděčna za to, že jí vykopl do klína poničené masové pečivo, když hladověla. Považovala takové chování za laskavé, neboť neměla s čím srovnávat. Pak vkročil do jejího života Richard Crane. Byl laskavý, poskytl jí tento neuvěřitelný přepych, nabídl jí oblečení ne ušpiněné, obnošené, odložené šatstvo, jaké jí v minulosti lidé dávali, ale modelové župany a módní šaty, jaké bývá vidět ve výkladních skříních westendských obchodů. Zachránil ji před policií, přivedl do svého domu, aniž by se jí vyptával, kdo vlastně je, a bral ohled na její hluchotu.

Nejprve jí ta laskavost byla podezřelá, ale teď, když se zbavila strachu a mohla jasně uvažovat, ji napadalo, jestli se také do ní nezamiloval jako ona do něho. Dala by se takto vysvětlit jeho šlechetnost a zřejmé přání ji chránit? ptala se sama sebe. Žádný muž by přece určitě tolik neriskoval pro dívku, o které nic neví, pokud by se do ní nezamiloval.

Jako mnoho nevzdělaných děvčat z nižší třídy byla Grace v podstatě romantička. Hltala románky na pokračování a v jejích snech ožívaly role jejích oblíbených filmových hvězd. Představovala si, že ji jednoho dne objeví princ z pohádky a přenese ji z chudoby do života lásky, štěstí a bohatství.

Od té doby, kdy přišla o sluch, instinktivně věděla, že se její šance získat manžela a domov vzdálily ještě víc. Teď však její naděje vzplanuly a i přes svůj úsudek – neboť i při všech romantických snech byla Grace praktická a nebyla blázen – dospěla k názoru, že se Crane docela dobře mohl do ní zamilovat.

Nebyla krásná – to si říkala – ale on možná nepovažuje krásu za nutnou. Snad okamžitě spatřil, že by mu dělala pomyšlení, že by pečovala o tohle jeho báječné místečko, že by mu byla věrná až do smrti. Slzy jí vstoupily do očí při myšlence na to, že by zemřela a zanechala ho, starého a osamělého, aby se staral sám o sebe.

Vzdychla, zavřela oči a její mysl na chvíli odplula do sirupového moře romantické sentimentality.

Pak si náhle vzpomněla na svou povinnost. Nemůže přece ležet ve vaně a takhle snít, zatímco Richard – už o něm smýšlela jako o Richardovi – ošetřuje Ellise. Její místo je přece po jeho boku.

Vyhrabala se z vany, rychle se osušila a ačkoli si přála být okamžitě s ním, neodolala přání celá se napudrovat velkou labutěnkou, která ležela na toaletním stolku.

Nahá, se žlutou labutěnkou v ruce, hleděla na sebe do zrcadla životní velikosti. I její kritické oči připustily, že má půvabné tělo, a pocítila náhlé divoké, bezuzdné přání nabídnout se Craneovi jako dárek lásky a vděčnosti.

Ale v okamžiku, kdy ji ta myšlenka napadla, od ní couvla. Výprasky, které obdržela od svého otčíma, zanechaly v její mysli jizvy. Vtloukl jí do hlavy, že její matka byla špatná a že se oddávala každému muži, který ji zaujal. Grace přijala za své učení, že horšího hříchu se žena nemůže dopustit a že by si jí žádný slušný muž nevážil, kdyby se mu oddala.

S pocitem viny si kvapně přehodila hedvábný župan a usedla na sedátko před zrcadlem. Její čerstvě umyté vlasy vypadaly jemně a vlnitě. Pročísla je hřebenem, ještě pořád celá rozrušená, a sepnula husté prameny sponkami. Zaváhala, jestli si má nalíčit rty, ale byly tak bledé, že se rozhodla učinit, co se dá, jen aby se Richardovi líbila.

V ložnici pak vklouzla do šatů, které si vybrala z tuctu ve skříni. Byly tmavě modré s dlouhým úzkým výstřihem do véčka a tříčtvrtečními rukávy. Pohlédla na sebe do zrcadla a byla překvapena a nadšena svou proměnou. Šaty jí padly, jako by byly pro ni ušity, a stěží se poznávala, blaženě si uvědomujíc, že vypadá docela přitažlivě.

Ale teď není chvíle na parádění, řekla si, a s posledním pohledem do zrcadla odstrčila závoru a otevřela dveře.

Vůně smažící se slaniny jí napověděla, kde hledat kuchyni, a když kráčela chodbou k pootevřeným dveřím, cítila náhle rozpaky a skoro se děsila, že se zase octne tváří v tvář Craneovi. Co když se mu podívá do očí a zjistí, že se mýlila a že ji nemiluje, jak si představovala? Co když mu po vší té podniknuté námaze nebude připadat atraktivní?

Bázlivě otevřela dveře a nahlédla do nádherně zařízené kuchyně, vybavené vším představitelným zařízením k ušetření kuchyňské práce a vymalované bíle a modře.

Crane stál s cigaretou v ústech a vidličkou v ruce u elektrického sporáku. Když ji slyšel vcházet, ohlédl se s úsměvem, ale při pohledu na ni sebou křečovitě škubl a úsměv mu na rtech zmrzl.

Nastalo dlouhé ticho, nikdo z nich nepromluvil. Grace zamrazilo, když viděla, jak se jeho barva mění ze zdravě opálené v nazelenale šedou. V očích se mu objevila čirá hrůza, čelist mu klesla a zdálo se, že nemůže popadnout dech.

Lehké cinknutí vidličky, která mu vypadla z ruky, ho zřejmě probudilo a pokusil se vzpamatovat. Ústa se mu zkřivila v zoufalém pokusu o úsměv.

Grace ustoupila s dlaní na ústech a očima leknutím rozšířenýma.

„Myslel jsem, že je to Julie,“ vypravil ze sebe se ztuhlými lícními svaly a očima ještě temnýma hrůzou. „Já… opravdu jsem myslel, že je to Julie…“ a náhle se protáhl dveřmi kolem ní a téměř prchl z místnosti, zanechav ji zírat.

Grace vší silou ovládla paniku, která se v ní zdvihala. Sebrala z podlahy vidličku a mechanicky obrátila plátky slaniny na pánvi. Z elektrické konvice se začalo kouřit. Připravila tedy kávu. Nedovolila si přemýšlet a přinutila se dokončit přípravu snídaně. Když byla hotova, ovládla svoje nervy a neucukla, když se Crane vrátil do kuchyně. I on se ovládal a už zase měl v očích laskavý veselý výraz, ale když se přiblížil, Grace se odtáhla a pohledem zkoumala jeho tvář.

„Ani nemohu vyjádřit, jak mě mrzí, že jsem vás tak polekal,“ řekl. Z jeho dechu cítila koňak, ucukla a ustoupila. „Prosím vás, odpusťte mi to,“ pokračoval. „Přemýšlel jsem a neslyšel jsem vás přicházet. Tohle byly její oblíbené šaty a – no, vypadáte v nich jako ona. Vyděsila jste mě k smrti.“

„Ach,“ vydechla a okamžitě jí ho bylo líto a přestala se bát. „Mne to taky mrzí. Nenapadlo mě…“ Aniž si uvědomila, co dělá, položila mu ruku na paži.

„Byla to ode mne pitomost,“ pravil, potřepal ji po ruce a odtáhl se. Bylo to přátelské gesto, ale ranilo ji, že se zřejmě vyhýbá jejímu doteku. „Víte, Julie je teprve pár měsíců po smrtí a mně se po ní stýská… hrozně se mi stýská, a když jsem vás tak nečekaně uviděl, myslel jsem…,“ na letmý okamžik zmizel z jeho očí klidný výraz a Grace v nich opět spatřila hrůzu, ale rychle se ovládl, „… že se vrátila.“ Chopil se kávové konvice. „No, teď se najíme. Mám hlad a vy určitě taky.“ Vrhl na ni rychlý pohled. „A tak jste mě vyděsila, že jsem vám ani neřekl, jak vám to sluší. No, vypadáte úžasně.“

Hned věděla, že je to poprvé od jejich setkání, co k ní nemluví upřímně, že mu její vzhled nepřipadá úžasný a že by byl raději, kdyby si právě tyhle šaty na sebe nevzala. Zklamáním jí bylo do pláče, protože se obviňovala z toho, že zkazila tuhle chvilku, která mohla být pro oba drahocenná.

„Vemte tu mísu a já přinesu kávu a topinky,“ požádal ji a vykročil ke dveřím.

Sebrala mísu se slaninou a houbami a následovala ho do podlouhlého obývacího pokoje. Už měl prostřený stůl a teď na něj postavil kávu a topinky, vzal od ní mísu a postavil ji vedle.

„Tak se do toho pusťme.“

Ale v těch šatech nemohla.

„Hned jsem zpátky,“ řekla a letěla do ložnice.

Rychle si přetáhla šaty přes hlavu, rozhazujíc při tom všemi směry kaskádu sponek, a hodila je na postel. Skočila ke skříni, otevřela ji a popadla z ramínka jednoduché šaty z pestré bavlny. Když do nich vklouzla, přešla k toaletnímu stolku, načechrala si vlasy a rozpustila je volně po ramenou. Věděla, že v těchto šatech nevypadá tak přitažlivě, ale s tím se nedalo nic dělat. Nehodlala riskovat další neupřímné komplimenty z Craneovy strany, ani mu nechtěla připomínat zesnulou sestru.

Vrátila se k obývacímu pokoji a přede dveřmi se zastavila, aby si urovnala šaty. Pak otevřela a vkročila.

Crane na ni pohlédl a tvář se mu okamžitě rozjasnila.

„Vy jste ale hodná holčička!“ pravil. „Tohle všechno jen proto, že jsem se zachoval jako blázen. Pojďte, posaďte se. Tyhle šaty vám sluší. Víte, jste docela přitažlivé děvčátko… ale to vám asi už řekl někdo jiný.“

Grace věděla s pocitem závratného štěstí, že tentokrát myslel kompliment vážně. Dřív než ji napadlo, co má říci, pokračoval: „Neřekla jste mi, jak se jmenujete. Nepovíte mi to?“

„Grace,“ začala, zaváhala při myšlence, že se její příjmení objevilo v novinách, a zalhala: „Grace Stuartová.“

Usmál se. „Hezké staré historické jméno. Smím vám říkat Grace?“

Zrudla.

„Ano,“ řekla pak s pohledem upřeným na talíř. „Ano, prosím.“

Tentokrát se zasmál. „Brzy si budeme muset vážně promluvit, ale ještě máme mnoho práce. Vy klidně snídejte. Já musím odklidit ta nosítka, jen co dojím. Nehodilo by se, aby je tu někdo našel.“ Náhle si vzpomněla na Ellise.

„Jak je… mu?“

Crane potřásl hlavou. „Špatně, ale uložil jsem ho do postele a má tam pohodlí. Možná byste na něj měla trochu dohlédnout, až budu pryč. Ještě je v bezvědomí a blábolil z horečky. Věděla jste, že mluví německy? Není to snad Němec, nebo je?“ Uvědomovala si, že na ni upřeně hledí.

„Ale ne… jmenuje se David Ellis. Já – viděla jsem jeho osobní průkaz.“

„To je legrační. Namluvil spoustu pitomostí – německy.“

„Pitomostí?“ Grace vypadala zaraženě.

„To je jedno,“ řekl rázně Crane, dopil kávu a odstrčil se na židli. „Já teď vypadnu, jestli mě omluvíte. Chci vrátit ta nosítka, než si někdo všimne, že tam chybějí. Vezmu tam taky to šatstvo, co jste si vypůjčila.“ Když se chystala vstát, mávl na ni, aby zůstala sedět. „Nasnídejte se. Jistě máte hlad. Až se vrátím, promluvíme si.“

Seděla u stolu ještě dlouho poté, co jí klapnutí vrat oznámilo, že odešel a nechal ji samotnou s Ellisem.

Co s ní jen bude? ptala se sama sebe. Co pro ni chystá, až se vrátí? Teď si jeho láskou nebyla jistá. Když na ni hleděl, neměl v očích světlo, a přece byl tak laskavý a plný pochopení! Rozmrzele se hryzla do rtu při vzpomínce, jak ho vylekala. Dalo se to pochopit, ačkoli zároveň vyděsil i on ji. Vypadal děsivě – vystrašený… skoro jako by… ale tu se zarazila. Vinen? Proč by si měla myslet, že se něčím provinil? Takhle o něm smýšlet, po všem, co pro ni učinil! Rychle vstala, sklidila ze stolu, složila talíře, šálky a všechno od snídaně na servírovací stolek a tlačila ho do kuchyně.

Měla by se podívat na Ellise, pomyslela si, ačkoli pro ni Ellis teď už nic neznamenal. Hlavu měla plnou Cranea a Ellis byl na obtíž, možná na překážku Craneovým plánům s ní.

Otevřela dveře ložnice a vstoupila.

Ellis ležel na zádech, tvář měl zarudlou a ruce zaťaté v pěsti složeny podél těla. Když přikročila k posteli, otevřel oči a zahleděl se na ni.

„Čekal jsem na tebe,“ řekl tlumeným slabým hlasem. „Kdes byla?“

„Budete v pořádku,“ prohlásila, sklánějíc se nad ním. „Jste nemocný, ale bude to zas dobré.“ Mluvila bez přemýšlení, vědoma si lehkého pocitu studu, že se o něj nestarala.

„Jak víš, že budu v pořádku?“ zamumlal s ošklivým vztekem v očích.

„Nesmíte mluvit,“ začala, ale zarazila se a lapla po dechu, když jeho ruce náhle vyrazily a sevřely jí krk. Stáhl ji na sebe, takže padla na postel, bezmocná v jeho sevření.

„Ty čubko!“ zasyčel. „Tobě je to teď fuk, když jsi našla prima chlapa. Prodáváš se mu, co? Já to vím. Vy čubky jste všechny stejné. Prodáváš se za hadry a kus žvance. Nestaráš se, co je se mnou. Myslíš, že se postará on? Ten mě vyhodí a předá policii… jen co od tebe dostane, co chce.“

Grace ho v hrůze slepě uhodila pěstí do tváře. Jeho ruce sklouzly z jejího krku. Ochabl – držet ji znamenalo pro něj přílišné úsilí.

Odtáhla se od něho a opřela se o stěnu, ve tváři bílá a celá udýchaná.

„To není pravda,“ ohradila se. „Budu se o vás starat. Řekla jsem, že budu, a slovo dodržím, ale vy nesmíte takhle mluvit.“ Náhle se dopálila. „Co si to vůbec dovolujete, něco proti němu říkat! Je laskavý! Slyšíte? Je hodný! Vy ani nevíte, co to znamená.“

Ellis zavřel oči.

„Buď zticha,“ odsekl. „Ten chce jen jedno, a dostane to od tebe, ty hloupá kačeno. Zmiz, ať tě nevidím!“

„Takhle nesmíte mluvit,“ namítla otřesena. „Chci vám pomáhat, ale jestli budete takhle mluvit, tak nebudu, a kromě toho vám rozčilování škodí. Nesmíte mluvit.“

Ellis mávl rukou, aby odešla, a pak náhle ztuhl. „Co to?“ zeptal se, naslouchaje. „Venku někdo je.“

Grace běžela k oknu a vykoukla skrz bílou mušelínovou záclonu. Při pohledu na vysokou postavu v policejní uniformě, pomalu kráčející po cestě k domu, jí srdce udělalo úplný kotrmelec.

„Policie,“ řekla a uskočila od okna.

Ellis zavrčel a vycenil zuby.

„Dělej něco, huso,“ vyzval ji. „Podej mi nůž nebo něco. Živého mě nedostanou.“

Jako by z jeho křečovité hrůzy načerpala odvahu.

„Ticho, ani slovo!“ řekla. „Já ho dovnitř nepustím. Jestli ho dokážu zabavit povídáním, než přijde Richard…“

Ellis horečně zašeptal: „Podej mi nůž!“

Ozvalo se ostré zazvonění. Následovalo dvojí zabušení na dveře. Aniž na Ellise pohlédla, Grace vyšla ve tváři bílá z ložnice a kráčela halou k předním dveřím.











12. kapitola

Inspektor James byl štíhlý, prošedivělý šedesátník, který sloužil jako plukovní hlavní seržant už ve válce 1914-1918.

Vysoký, vzpřímený muž, který dovedl udělat dojem, stál na prahu a bystrýma očima bedlivě, ale zdvořile hleděl na Grace. Nesouvislá zpráva, obdržená od strážníka Rogerse, v něm vzbudila zvědavost a důvěrný rozhovor, který měl s pány Westem a Malcolmem, jím otřásl.

„Říká, že ta ženská je jeho sestra,“ sdělil mu pan West, zatímco se pan Malcolm povýšeně usmíval. „Nevěřím mu ani slovo. Oblečená byla ovšem patřičně, ale kdo vidí aspoň na půl oka, tomu musí dojít, že je to jeho kočička. Nejsou si podobni víc než vy a já a kromě toho vypadá tak na prodavačku.“

„A ještě k tomu,“ přisolil si Malcolm, „jsou tam spolu sami.“

Ačkoli byl James rozčilený vloupáním do klubovní budovy, ještě víc ho vyvedla z míry zvěst, že ve vsi dochází k tajnému cizoložství, a doufal, že jemný pokyn správným směrem tu hanebnost ukončí, než se o ní doví celá vesnice.

Inspektor James se domníval, že je povinností vyšší třídy poskytovat příklad vysoké morálky, a protože byl Crane nesmírně bohatý člověk, považoval ho James za člověka též velmi vlivného, i přes skutečnost, že se o vesnické záležitosti příliš aktivně nezajímal. James se domníval, že je skutečně na výsost nevhodné, aby měl Crane u sebe nějakou mladou ženu. I přes fintu, že ji prohlašuje za svoji sestru, by se okamžitě rozšířily pomluvy a celá morální struktura vesnické mládeže by mohla být snadno podryta.

Inspektor James očekával, že stane tváří v tvář plavovlasé krásce s rudými nehty a možná v přiléhavém negližé. Byl proto značně překvapen a zmaten, když se před ním octla Grace. Okamžitě poznal, že nepatří k vyšší třídě, a pochopil, proč pánové West a Malcolm vyslovili podezření. Tahle mladá žena nemohla být Craneova příbuzná.

Na rozdíl od Rogerse se nenechal zmást jejím oděvem. Dospěl k názoru, že tohle je mladá žena z nižších vrstev, bez řádné výchovy, s neobyčejně pěknou postavou a nohama (na pěkné nohy měl inspektor James bystré oko jako málokdo), oblečená do velice drahých, ale – a to musel připustit, ač ho to zklamalo – jednoduchých šatů. Ačkoli byla zřejmě nervózní, neměla v sobě žádnou nestoudnost, a James se přistihl při myšlence, že by bylo příjemné, kdyby jeho vlastní dcera byla tak skromná, jako zřejmě je tahle mladá žena.

„Dobrý den, madam,“ zasalutoval a naklonil svou pravítkovitou postavu. „Doufám, že vás tak časnou návštěvou neruším, ale domnívám se, že byste mi mohla poskytnout nějakou informaci ohledně vloupání do talehamského golfového klubu, ke kterému došlo dnes časně ráno. Jsem inspektor James a mám na starosti tento okres. Dosud, musím říct, to byla starost velmi příjemná, ale tohle vloupání pokazilo čistý rejstřík uplynulých patnácti let.“ Na tváři se mu objevil chladný úsměv. „Pochopte, madam, že lidé jsou teď nervózní, a nebylo by dobré nechat je v představě, že prožíváme vlnu zločinnosti. Toho času je v Londýně zločinnosti víc než dost, ale tady žádnou nechceme.“ Pohladil si šedivý knír a zkormouceně potřásl hlavou. „Vlna zločinnosti se dá zastavit jediným způsobem, madam,“ pokračoval, nespouštěje oči z Graceiny bledé napjaté tváře. „Je třeba okamžitě jednat a zatknout pachatele, a proto, madam, se na vás obracím. Každá informace, kterou mi poskytnete, bude považována za důvěrnou a bude s ní naloženo se vší diskrétností.“

Grace viděla, jak se nad ní vysoká štíhlá postava sklání, a ustoupila, hypnotizována nepřetržitým proudem slov.

Než si uvědomila, co se vlastně děje, byl James v hale a zavíral za sebou domovní dveře.

„Máte to tu hezké, madam,“ podotkl, rozhlížeje se. „Takovéhle bydlení hned tak každý novomanželský pár nemá. Jak jsem tak viděl většinu nových domů s tím mizerným užitkovým vybavením, je lepší zůstat svobodný.“ Vykročil směrem k obývacímu pokoji. „Jste velice laskavá, že jste mě pustila dovnitř, madam,“ pokračoval. „Mám za sebou dlouhou únavnou pěší cestu a už nejsem mladý jako kdysi, i když bych neměl reptat, pomyslím-li, že mám za sebou čtyři roky zákopové války a dvakrát jsem při výbuchu letěl do vzduchu.“ Otevřel dveře obývacího pokoje a ustoupil stranou, aby mohla Grace vejít.

„Já… já o tom vloupání nic nevím,“ vyhrkla, teď už úplně vyděšená.

Inspektor její slova zřejmě přeslechl. Vybral si nejpohodlnější křeslo v pokoji a klesl do něho s vděčným povzdechem.

„Ohromně klidný a krásný pokoj, smím-li tak říct, madam,“ poznamenal, pak vzhlédl náhle pronikavým pohledem. „Mluvím s paní Craneovou, předpokládám?“

„Ale ne,“ pravila Grace rudnouc. „Já nejsem paní Craneová.“

James zdvihl obočí. Zřejmě byl tak překvapen, že chvilku nedokázal promluvit. „Nejste paní Craneová?“ řekl konečně. „No to je tedy divné. Já se obyčejně nemýlím. Opravdu prapodivné. Pochopil jsem, že tu s panem Cranem bydlí mladá dáma, a samozřejmě jsem předpokládal, že je to jeho paní. Někde jsem slyšel, že se nedávno oženil, nebo to byl někdo jiný?“ Potřásl hlavou. „Možná. Starý člověk se někdy splete, obávám se. Svého času jsem měl docela dobrou paměť, ale teď už na ni není spolehnutí.“ Zase zavrtěl hlavou. „Trest za stáří.“

Grace stála u dveří se slabými koleny a bušícím srdcem. Neřekla nic, čekala.

„Možná jste tedy slečna Craneová?“ zeptal se James a tvář se mu rozjasnila nadějí.

„Já… já jsem Julie Brewerová,“ vypravila ze sebe Grace zoufale, když se rozpomněla na jméno, kterým ji Crane představil tajemníkovi klubu. „Jsem sestra pana Cranea.“

„Aha,“ řekl James, zamyšleně na ni pohlížeje. „Jeho sestra, jo? A tak.“

Nastalo dlouhé trapné ticho, pak James pokračoval: „No, paní Brewerová, možná byste mi mohla pomoct. Myslím, že jste byla dnes ráno na golfovém hřišti. Je to tak?“

„Ano.“

„Kdy jste tam byla?“

„Kolem deváté.“

„Kolem deváté,“ opakoval James a vytáhl z kapsy zápisník. „Já bych si to poznamenal. Jak jsem se už zmínil, nemám už takovou paměť jako kdysi. Tak jste tedy byla kolem deváté na golfovém hřišti. Byla jste tam s panem Cranem?“

„Byla jsem sama,“ odvětila Grace, hledíc kamkoli, jen ne na inspektora. „Pan Crane slíbil, že mě bude učit hrát golf, a já jsem přišla pozdě. Já… já jsem zaspala a on odešel beze mne. Hledala jsem ho, když… když váš… když mě viděl policista.“

„A tak,“ přikývl James. „Vy neslyšíte, že?“ pokračoval po chvilce jemně. „Neslyšela jste, když na vás strážník volal.“

Grace pohlédla stranou. „Ano, jsem hluchá,“ přisvědčila trpce. „Velice smutné, opravdu,“ řekl James a pozoroval ji. „Následek války?“

Grace přikývla.

„A viděla jste ještě někoho jiného kromě pana Cranea, když jste byla na hřišti?“

„Jen pana Westa a pana Malcolma a toho policistu.“

„Jinak nikoho?“

„Ne.“

„Jste si tím úplně jistá? Myslím, že tam pan Crane viděl ještě někoho s balíkem pod paží. Viděla jste ho?“

„Ne.“

„Takže mi vůbec nemůžete pomoct, paní Brewerová?“ zeptal se James a zamyšleně poklepával prstem na svůj zápisník.

„Obávám se, že ne. Jestli… jestli teď dovolíte, já mám něco na práci.“

Do modrých očí se vloudil mrazivý výraz. Inspektor James nebyl zvyklý dostávat pokyny k odchodu od nižších tříd.

„Všechno má svůj čas, paní Brewerová,“ prohlásil. „Chtěl bych od vás pár údajů – pro případ, že bych vás ještě potřeboval kontaktovat. Smím mít vaši adresu?“

„Bydlím tady,“ odpověděla Grace, zatínajíc za zády pěsti. „Zdržíte se tu dlouho?“

„Ano.“ Chtěla mu říci, aby si hleděl svého, ale jeho uniforma ji zastrašovala.

„Ještě jedna věc,“ pravil James, vstávaje z křesla. Teď byl pevně přesvědčen, že ta mladá žena není Craneova sestra. Nebyli si podobni a kromě toho si mohl každý všimnout, že i přes svoje dobré oblečení do jeho třídy nepatří. „Smím vidět váš průkaz totožnosti, madam? Je mým pravidlem poznamenávat si čísla průkazů všech návštěvníků, kteří se nějakou dobu zdržují ve vesnici. Je to mnohdy užitečné.“

Grace cítila, jak bledne. Pokoj se jí točil před očima a věděla, že na ni James hledí podezíravě. Ale vší silou se ovládla.

„Ano, můžete ho vidět,“ odpověděla tupě a obrátila se ke dveřím. „Jestli… jestli počkáte, dojdu si pro něj.“

„Mrzí mě, že vás obtěžuji, madam, ale bylo by to dobré,“ řekl James s náhlou pochybností v očích. Je-li tahle mladá žena opravdu Julie Brewerová a vrátí-li se nenadále Crane, bude to trapas.

Grace vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Na okamžik téměř propadla slepé panice. Chtěla vyběhnout z domu, prchnout, než bude pozdě, ale vzpomněla na Ellise, bezmocně ležícího v posteli, a přemohla strach.

Váhavě stála, nevěděla, co si počít, pak se rozhodla poradit se s Ellisem. Ten možná přijde na nějaké východisko. Když však kráčela halou, potichu se otevřely domovní dveře a vstoupil Crane.

Grace vydechla úlevou a hnala se k němu. Hned viděl, že cosi není v pořádku, a hbitě ji vedl do kuchyně.

„Co je?“ zeptal se a zelené oči se mu leskly rozčilením.

„Je tu policajt,“ vydechla. „Já… já jsem mu řekla, že jsem Julie Brewerová, a on teď chce vidět moji legitimaci.“

Craneovu tvář ozářil slabý úsměv.

„Inspektor James?“

Přikývla a zachytila se ho.

„To je v pořádku,“ řekl a jemně ji odstrčil. „Nebojte se. Já to s ním domluvím.“ Vyndal náprsní tašku a z ní jakousi průkazku. I přes vnější sebedůvěru se mu třásla ruka. „Tady, vemte si ten průkaz. Je Juliin. Zapomněl jsem ho odevzdat. Prohlédněte si ho pořádně a pak s ním přijďte. Dejte mi asi minutu, abych s ním pohovořil, a pak přijďte. To bude v pořádku.“

Několik vteřin zírala Grace na průkaz, matně si uvědomujíc, že Crane odešel do obývacího pokoje. Přečetla si údaje v průkazu: Brewerová Julie, Hay’s Mews 47c, Berkeley Square, Mayfair.

Čekala v hale a ráda by věděla, co se v obývacím pokoji děje. Richard řekl, že to bude v pořádku. Slepě mu důvěřovala, a když vstoupila do pokoje, už se nebála.

Inspektor James stál uprostřed místnosti. Nevypadal vyrovnaně, v očích měl rozpaky. Crane k němu mluvil svým klidným suchým způsobem. Jeho obvyklý humorný výraz se vytratil a v očích měl tvrdou zlobu.

„No, už o tom nebudu hovořit, inspektore. Myslím, že jste vyvinul přílišnou služební horlivost,“ povídal, „ale já to dál nepoženu. Tady je průkaz totožnosti paní Brewerové. Raději se na něj podívejte, abyste si zas nevymýšlel další absurdní teorie.“ Obrátil se na Grace. „Ukaž inspektorovi svůj průkaz, Julie. Úřední šiml řehtá zřejmě i v téhle vesničce.“

Grace mlčky podala průkaz a James jej od ní vzal, sotva se na něj podíval a vrátil jí jej.

„Děkuji, madam, a přijměte prosím moje omluvy,“ pravil s kajícným úsměvem. „Pan Crane se na mne hněvá, zřejmě jsem překročil rámec své povinnosti, madam. Možná jsem příliš zvědavý.“ Vytáhl z kapsy ohromné zlaté hodinky, pohlédl na ně a hnul se ke dveřím. „Nejlíp udělám, když teď poběžím,“ pokračoval. „Ještě jednou se omlouvám, pane,“ řekl Craneovi, který zběžně přikývl.

James se znovu podíval na hodinky, zaváhal a pohlédl na Grace. „Nic ve zlém, madam, doufám,“ ujišťoval se.

„Ale ne,“ odvětila Grace.

„To je od vás moc milé. Možná byste se chtěla podívat na moje hodinky. Je to sběratelský kousek, myslím. Uvádějí nejen čas, ale i datum a moc hezky zvoní. Mám je po pradědečkovi..“ James položil těžké hodinky na Graceinu neochotnou dlaň. „Mnoho lidí mi je chválilo. Myslím, že souhlasíte, že stojí za to, aby je člověk měl.“

Zlatý plášť hodinek byl chladný a hladký. Pohlédla na Cranea, který učinil malé varovné gesto. Rychle Jamesovi hodinky vrátila.

„Jsou moc hezké,“ řekla s pocitem, že cosi není v pořádku, a byla překvapena, jak opatrně James vzal hodinky do ruky jen za zlatý kroužek.

„Moc, moc hezké,“ přitakal a strčil hodinky do své nepromokavé brašny. „No, už musím jít. Prosím, neobtěžujte se mě vyprovázet. Přeji vám oběma příjemný den,“ a dřív než se někdo z nich stačil pohnout, byl pryč.

Když za ním zapadly domovní dveře, učinil Crane rychlý krok vpřed.

„Doufám, že nemáte záznam v trestním rejstříku,“ poznamenal klidně. „Vzal si na ty hodinky vaše otisky prstů.“











13. kapitola

Ručičky malých francouzských hodin na krbu se sunuly k jedenácté hodině. Ellis čekal s ubíjející netrpělivostí, ušima nataženýma a pocitem nevolnosti v žaludku.

Co tam dělají? Proč nejdou? ptal se sám sebe. Slyšel hřímavý hlas inspektora Jamese při vstupu do vily: „Jste velice laskavá, že jste mě pustila dovnitř, madam,“ a proklel Grace za její pitomost. (Co ji to napadlo, pustit toho chlapa dovnitř?) Slyšel, jak se zavřely dveře obývacího pokoje, a pak se minuty vlekly v dlouhém tichu, drásajícím nervy víc než jakýkoli zvuk.

Ellis se pokusil posadit, ale zjistil, že je příliš slabý. Nedokázal víc než zvednout hlavu. Nikdy se ještě necítil tak bezmocný a zahnaný do kouta. Po tváři se mu řinul pot strachu. Pak slyšel, jak se dveře pokoje otevřely a zase zavřely, a myslel, že teď policista určitě přijde. Vmáčkl se hloub do postele, rty sevřené, pěsti zaťaté, ale pořád se nic nedělo. Za okamžik zaslechl, že někdo kráčí venku po štěrkové cestě a že se otevřely domovní dveře. Poznal krok. Crane! pomyslel si horečně. Co se teď bude dít?

Zase dlouhé ticho a pak mu změť hlasů v hale vyhnala srdce až do krku. Stěží věřil svým uším, když slyšel Jamese říkat: „No, už musím jít. Prosím, neobtěžujte se mě vyprovázet. Přeji vám oběma příjemný den.“ Chtěl se vrhnout k oknu, aby se ujistil, že inspektor opravdu odešel, a proklínal svou bezmocnost. Pak slyšel, jak Crane říká Grace: „Doufám, že nemáte záznam v trestním rejstříku. Vzal si na ty hodinky vaše otisky prstů.“

Takhle to tedy bylo! Ellis zdvihl zaťatou pěst nad hlavu, tvář staženou vztekem. Ta husa naletěla na nejstarší policejní trik na světě. Spolkla ho i s navijákem, udicí a olůvkem, a teď je s nimi konec – kaput, jak by řekl Hirsch. Je jen záležitostí hodin, kdy pro něj přijdou – všechno proto, že ta husa…

Snažil se v posteli zvednout a pokoj se mu zahoupal před očima.

„Pojďte sem!“ vykřikl. „Nešuškejte si tam! Pojďte sem, sakra!“

Nastala chvilka ticha, pak se otevřely dveře a vstoupil Crane. Za ním Grace, bledá a vyděšená.

„Chlapče, nesmíte se rozčilovat,“ řekl Crane vyčítavě. „Jste jaksepatří marod, víte?“

Ellis odsekl: „Já jsem slyšel, co jste tam říkal. Má její otisky, že?“

Zelené oči ztemněly. „Kvůli tomu se nemusíte rozčilovat. Jen když je nemají jinde.“ Crane pohlédl na Grace a do hlasu se mu vloudil přízvuk pochybnosti. „Řekla jste, že nemají, že?“

Grace pohlédla prosebně na Ellise, sugerujíc mu, aby mlčel. „Nemají,“ tvrdila a její ruce se mimoděk pohnuly k hrudi, jako by ji tam bolelo. „Ne… oni… ne, nic takového.“

Ellis ji zkoumal pohledem, srdce mu mučila žárlivost. Stěží v ní poznával tu fádní, špinavou ošumělou holku, která s ním dřepěla v příkopu, která seděla na podlaze a s brekem se cpala tím laciným jídlem, co jí předhodil. V pestrých šatech teď vynikala její postava, čerstvě umyté vlasy měly zlatavý odstín. Pocítil ohromující touhu po ní, fyzické nutkání, o kterém se domníval, že s ním už dávno skoncoval. Teď si byl jistý, že se zbláznila do toho prachatého vyfintěného elegána. Poskytl jí oblečení, jídlo a střechu nad hlavou, a tak je ochotna udělat ze sebe prostitutku. Je umanutá, že se Crane nesmí nikdy dovědět, že byla v base – tak umanutá, že je ochotna riskovat i příchod policie, ačkoli by to znamenalo nechat se dopadnout.

„Lže,“ prohlásil. Byl to pro něj blažený okamžik, že mohl nechat puknout tuhle směšnou bublinu, že ji viděl měnit barvu a odtáhnout se od toho chlapa. Ten ji naučil strojit se a vydávat se za velkou dámu. Však ona se zase moc rychle octne na Ellisově úrovni, až se Crane doví, že je to obyčejná zlodějka. „Byla v base. Je to zlodějka.“

Crane stál mlčky, s hlavou trochu nakloněnou na stranu a temnýma očima. Nastala dlouhá pauza, pak se obrátil na Grace: „Je to pravda?“

Bezmocně se rozplakala s tváří v dlaních.

„Ovšemže je to pravda,“ potvrdil Ellis, „hledá ji policie.“

Crane si ho nevšímal. Vzal Graceiny ruce do svých.

„Nebojte se,“ řekl, když k němu vzhlédla. „Já vám pomůžu. Jen musím vědět, jestli je to pravda. Mají na vás něco?“

„Jen lži dál,“ utrhl se Ellis. „Dělej ze sebe sádrovou svatou.“

Nikdo z těch dvou mu nevěnoval pozornost. Teplé pevné sevření Craneových rukou Grace uklidnilo. Němě přikývla a vzlykavě nabrala dech: „Ano.“

Crane se trochu pohnul, ale ovládl se. Pustil Graceiny ruce a prohrábl si slámově žluté vlasy.

„To je teda průšvih,“ pravil a Ellis, který ho bedlivě pozoroval, viděl i jeho strach.

„Ať odtud vypadne,“ řekl Ellis. „Chci si s vámi pohovořit.“ Grace se obrátila na Ellise.

„Ne! Vy mu jen něco nalžete! Jste krutý a nenávistný. Je vám jedno, co se stane, jen když budete v bezpečí. Namluvíte mu cokoli, jen abyste si zachránil kůži.“

Crane se dotkl její paže. „Prosím vás, jděte do svého pokoje a počkejte tam,“ požádal ji. „Jestli vás mám dostat z téhle bryndy, nemáme moc času. Prosím vás, jděte a mějte trpělivost.“

„Ale vy ho neznáte tak jako já,“ namítla Grace zvýšeným hlasem. „Bude vám o mně vykládat samé lži…“ Když viděla jeho rozpačitý výraz, náhle se zarazila. „Dobře,“ ustoupila a bezmocně zdvihla ramena. „Když nechcete poslouchat, co říkám, tak jdu.“ Znovu se rozplakala. „Mně je jedno, co se mnou bude! Mám toho všeho po krk. Všechno jde šejdrem. Snažila jsem se a snažila…“

„Vypadni, ty uslintaná couro!“ zařval Ellis, celý bez sebe zoufalým vztekem, a popadl noční lampičku, aby jí po ní mrštil.

Crane překvapivě rychle přiskočil, vytrhl mu lampičku a postavil ji na stolek. „Přestaňte,“ okřikl ho ostře. „Nechte ji být.“

Grace vyběhla z pokoje.

„Je do vás zamilovaná,“ řekl Ellis zlobně. „Ale vy ji mít nebudete! Je moje! Rozumíte? Ruce pryč! Já vím, co máte za lubem. Nemyslete si, že si s ní budete dělat, co se vám zachce! Vy ne!“

Crane si přitáhl židli a přisedl k Ellisovi.

„To je jedno,“ odpověděl klidně. „Jestli jí máme pomoct, měli bychom hned rozhodnout, jak to udělat.“

Ellis potlačil svůj vztek. V těch zelených očích bylo něco, co ho upoutalo.

„Pomoct? Ta je ztracená, husa pitomá! Jak jí máme pomáhat? A pamatujte si, je moje. Ať se nespletete! To se se mnou nevyplácí.“

„No, a kdo jste?“ zeptal se Crane neskrývaně sarkasticky. „Mluvíme o ní, ne o mně,“ odsekl Ellis. „Je to zlodějka. Jmenuje se Grace Clarková. Utekla z ženského armádního útvaru a byla deset dní zavřená v Holloway za krádež. Dali jsme se dohromady, když jsem ji zachránil před policií. Kradla nějaké ženské z kabely a já jsem to viděl. Ta ženská ji chytila, a nebýt mne, byla by teď v base.“ Přejel si prsty zpocený obličej. „Je mi hodně dlužná, coura nevděčná, ale jestli se pokusí o ňákou blbost, vyřídím si to s ní.“

„Myslíte, že inspektor opravdu šel po jejích otiscích, když jí dal do ruky ty hodinky?“

„To je starý trik,“ potvrdil Ellis, klesaje zpátky na polštář. Cítil se vyčerpán a vztek ho pomalu přecházel, zanechávaje po sobě slabost a skleslost. „Je natolik pitomá, že na něj takhle naletěla. A na vaše triky naletěla taky.“

„Mne můžete vynechat,“ upozornil ho Crane. „Ty otisky si dá zkontrolovat, předpokládám. Bude to trvat dlouho?“

Ellis pokrčil rameny. „To nevím. Ale policajti čas nemarní. Zítra to budou vědět, to je jisté, možná ještě dnes.“

„Pakliže ovšem ty hodinky dřív nedostanu já,“ řekl Crane napůl sám pro sebe.

Ellis na něj zíral. „Vy? Proč byste měl nasazovat krk? A jak myslíte, že byste je dostal?“

„Všechno jde, když se opravdu chce,“ prohodil Crane ledabyle. „Nebylo by k ničemu zmocnit se hodinek a setřít otisky, kdybych je nenahradil jinými. Ale kdybych to udělal, museli by Grace vystavit čistý rejstřík.“

Proti vlastní vůli pocítil Ellis k tomuto statnému svalnatému muži obdiv.

„To je šikovný nápad,“ uznal. „Chcete říct, že byste zkusil takovou fintu?“

Crane přikývl. „Je to jediný způsob, jak ji zachránit.“ Zvolna vzhlédl, jako by Ellise hypnotizoval svým přísným pohledem zelených očí. „A zachránit i vás.“

Ellis se pohrdavě usmál. „Na mne nic nemají,“ řekl. „Jdou po ní.“

Crane zase přikývl. „To máte štěstí.“ Zatáhl se za nos a náhle změnil téma rozhovoru. „Vy si zřejmě neuvědomujete, jak jste nemocný. Máte horečku, čtyřicítku. Myslím, že máte zápal plic.“

Ellis netrpělivě pokrčil rameny. „Já něco vydržím. Dostanu se z toho.“

„Říkala, že nechcete doktora,“ pokračoval Crane. „Ale já stejně doktora zavolám, ať chcete nebo ne. Nechci, abyste mi tu zemřel. To by bylo příliš nepříjemné.“

„Já doktora nechci,“ vybuchl Ellis. „Já se uzdravím. To z toho zlobení je mi tak zle. Vy a ta holka… jen řečníte… řečníte… řečníte. Nedáte mi pokoj. Jak můžete čekat, že se uzdravím?“

„Nemusíte se bát. Ten doktor je diskrétní a nebydlí tady v okrese. Dojedu pro něj. Řeknu mu, že jste můj kamarád – vůbec nemusí vědět, kdo jste.“

Ellis zabručel a pozoroval, jak Crane vstává ze židle a kráčí k oknu. Strnule hleděl na jeho široká ramena.

Jak to myslel? Nemusí vědět, kdo jste. Co tím chtěl říci?

„Proč by neměl vědět, kdo jsem?“ zeptal se Ellis, celý nesvůj. „Vždyť jsem vám říkal, že na mne nic nemají.“

„Hledají vás oba pro napadení nějaké ženy. Viděl jsem to v novinách, když jsem se vracel z toho ukrývání nosítek. Váš popis je zcela neklamný a její jméno je tam plně uvedeno. Praštil jste nějakou starou ženu.“

„Já jsem se jí ani nedotkl,“ řekl Ellis opatrně. „To Grace. Bála se a praštila ji dřív, než jsem ji stačil zadržet. Mohu policii všechno vysvětlit. Je to kriminálnice, má záznam v rejstříku. To ji hledají, ne mne.“

Crane přistoupil k nohám postele.

„Vy mě zajímáte, protože jste skrz naskrz podlý,“ pravil. „To je vaše druhá přirozenost, podlost, že? Proč jste teď zrovna říkal, že je vaše? Jakým právem něco takového tvrdíte?“

„Strávili jsme spolu noc,“ odtušil Ellis vzdorně. „Přece si nemyslíte, že je to světice, nebo jo?“

„To vám na ni nedává nárok, a krom toho vám nevěřím.“

„Proč bych vám lhal?“ odsekl Ellis zlobně. „Povídám vám, jak to bylo. Není to žádná svatá, a měl jsem ji. Takže je moje. Nevěříte, že mluvím pravdu?“

Crane se usmál.

„Jen jako lišce dá se věřit zrádci;

byť byla krotká, hravá, mazlivá, však lstivost předků, ta se nevytrácí,“

citoval a bedlivě Ellise pozoroval.

„Zrádci?“ opakoval Ellis a náhle zchladl.

„U Shakespeara se najde vhodná věta pro každou příležitost,“ prohodil Crane a vykročil ke dveřím. „Brzy si ještě popovídáme. Teď mám něco na práci.“

„Zrádci?“ řekl Ellis znovu, odmítaje uvěřit, že Crane ví. „Nevím, o čem mluvíte.“

„Nevíte?“ opáčil Crane klidně. „Jste Edwin Cushman, zrádce. Myslím, že jste se dopustil chyby, když jste řekl, že na vás policie nic nemá. Mají toho dost, abyste visel, Cushmane, a to mi připadá hodně.“ Znovu se usmál a opustil pokoj.











14. kapitola

Ellis si už nevšímal rychlého tikotu francouzských hodin na krbu. Čas se pro něj zastavil. Ležel v posteli s hlavou rozpálenou, myslí ochromenou zděšením a s tělem, které jako by mu nepatřilo.

Crane to ví! To bylo vše, o čem dokázal přemýšlet. Crane ví, že je Cushman. Crane a on jsou tedy jediní dva živoucí lidé, kteří to vědí, a tázal se sám sebe, co s tím Crane podnikne. „Brzy si ještě popovídáme,“ řekl Crane s tím divným výrazem v zelených očích. Co měl na mysli?

Ellis se v posteli schoulil. Není východiska. Byl bezmocný, a ačkoli sám a nestřežený, nebyl schopen ani vyhlédnout z okna, byl vězeň, upoutaný svou zlomenou nohou na lůžko. Crane s ním může udělat, co se mu zlíbí – vydírat ho, předat ho policii – cokoli. Ale – využije člověk s jeho vzděláním a bohatstvím takové příležitosti? „Je to jediný způsob, jak ji zachránit; a zachránit i vás,“ řekl přece. Má v úmyslu dopomoci jim k útěku? A jestli ano – proč? Co se děje v hlavě toho chlapa? Co má za lubem?

Ellis se snažil tu hádanku rozluštit, horečně při tom klel a ručičky francouzských hodin se pomalu pohybovaly.

V tom statném svalnatém chlapíkovi bylo něco, čemu Ellis nedokázal přijít na kloub. Byl tak tichý, klidný, rozvážný, a přece chvílemi dával najevo strach… ten druh strachu, který Ellis chápal, tajný, pečlivě skrývaný strach, prozrazující se pouze třesem rukou, ztemněním očí.

Proč se bojí? Kdyby to Ellis dokázal zjistit, získal by zbraň na svou obranu. Jestliže Crane učinil něco špatného a jestliže Ellis zjistí, co to bylo, bude mít bič v ruce.

Když si Ellis uvědomil, že tohle by šlo, zakřičel na Grace. Pak, plný zklamaného vzteku, se rozpomněl, že ho Grace přece nemůže slyšet, a tak na ni čekal, plný napětí, potlačovaného vzrušení a dychtivosti.

Pár minut po jedné – Crane byl už přes půldruhé hodiny pryč se otevřely dveře ložnice a vstoupila Grace. I s bledou tváří a zarudlými víčky vypadala přitažlivě a Ellis ji chtěl přitáhnout k sobě na postel, přidržet ji, cítit její dech na své tváři a pohyby jejího těla proti svému, až by se mu snažila vytrhnout.

„Chcete něco jíst?“ zeptala se Grace, stojící v nohách postele, dostatečně od něho vzdálena.

„Jíst?“ odsekl vztekle. „Ovšemže ne. To nemyslíš na nic jiného, než jak se cpát? Pojď sem, chci si s tebou promluvit.“

Grace se nepohnula. S umíněným výrazem v očích před sebou sepjala ruce.

Ellis byl ohromen její proměnou. Dosud na ni myslel jako na tvora bez ducha, jako na otrokyni, která jen poslouchá rozkazy, jako na někoho, po kom se dá šlapat, luskat na něj prsty a nakládat s ním podle libosti. Ale teď ji viděl jako novou osobu, obdařenou sebedůvěrou a autoritou.

„Co chcete?“ otázala se, zpříma na něj hledíc.

„Jsi mizerná zlodějka,“ zavrčel zlobně. „Nemusíš se tak vytahovat jen proto, že jste se sťukli. Až tě dostanou do basy…“

„Jestli tohle je všechno, co mi chcete říct, tak já jdu,“ přerušila ho Grace.

Kéž bych na ni dosáhl, pomyslel si Ellis, fialový vztekem. Co si to jen ta coura dovoluje, skákat mu do řeči? Copak nedržel noc co noc čtyřicet milionů lidí – možná víc – jako v moci kouzla, když k nim promlouval z éteru? A tahle děvka si dovoluje přerušit ho jen proto, že je slušně oblečena. Kdyby na ni dosáhl, serval by z ní ty hadry, vláčel by ji za vlasy po místnosti…

„A takhle na mne nekoukejte,“ pravila Grace pevně, „mně se to nelíbí. Jste jak divoké zvíře.“

„Jen vyčkat!“ řekl si Ellis v duchu. „Teď je užitečná, ale přijde čas, kdy si to s ní vyřídím.“

Na okamžik zamhouřil oči a jeho vychrtlá zarputilá tvář se uvolnila.

„Jsem nemocný,“ zamumlal. „Na to nemyslíš. Bolí mě noha a hlava, a ty mi říkáš divoké zvíře.“

Grace si vzpomněla na jeho ocelové prsty na svém hrdle, a tento jeho nový kňouravý postoj na ni nezapůsobil. Zůstala, kde byla, připravena utéci z pokoje.

Zase otevřel oči a mračil se na ni.

„Tak si sedni, když se ke mně nechceš přiblížit. Nelíbí se mi, když tam takhle stojíš, jako bys chtěla utéct.“

„Co chcete?“ řekla a nehýbala se.

Opět se musel ovládnout. Prsty ho svrběly, aby ji popadl a vylil si na ní vztek.

„Ten chlap Crane,“ začal. „Já mu nevěřím. Má v sobě něco podezřelého.“

Viděl, jak se výraz jejích očí mění z umíněnosti v nepřátelství.

„Je hodný,“ prohlásila. „To je něco, co vy nemůžete chápat.“

„Já mu nevěřím,“ opakoval, snaže se zdržet zlostného tónu. „Ten hraje nějakou tajnou hru. Proč by nám pomáhal? Myslelas na to? Riskuje kvůli nám vězení. Proč? Zeptej se sama sebe. Co má za lubem?“

Grace se usmála sama pro sebe spokojeným úsměvem, který Ellise vyvedl z míry. „Vy soudíte jiné podle sebe,“ odpověděla mírně. „Je hodný. Proto nám pomáhá.“

„Nemluv jako blázen,“ vybuchl Ellis. „Ten má nějaký plán. Za tím vším něco vězí. Něčeho se bojí. Nevidělas, jak se mu třesou ruce? A ten jeho divný výraz! Mně se ty jeho oči nelíbí… jsou to kočičí oči… jako kdyby viděl i potmě. A kdo to vůbec je? Odkud má peníze? Proč žije sám?“

„To já nevím,“ řekla Grace pevně, v pozadí mysli si vědoma toho, že pochybnost už nahlodává její loajalitu. Vzpomněla si na výraz hrůzy v Craneových očích, když ji spatřil v těch šatech. Myslel jsem, že je to Julie… No, tohle Ellisovi povídat nebude. Do toho mu nic není.

„Takový boháč by přece měl mít sluhy,“ pokračoval Ellis, „ale on bydlí sám. A ty šaty! Dal ti je, že?“

„Jsou po jeho sestře,“ odvětila Grace ostře. „Je mrtvá.“

Ellis si hryzal spodní ret a přemýšlel. Teď se něco doví.

„Po sestře,“ opakoval po ní. „To jsem teda zvědavý. Kdo to byl?“

„Jeho sestra, vždyť povídám,“ odsekla Grace. „Proč se musíte vyptávat? Nic vám do toho není.“

„Ty se ho zastáváš, co?“ odfrkl si. „Ale já mu nevěřím. Je v něm něco podezřelého…“

„Ach, mlčte už,“ přerušila ho Grace a netrpělivě pokročila vpřed. Octla se v Ellisově dosahu. Pohybem útočícího hada ji popadl za zápěstí.

Ucukla s očima rozšířenýma hrůzou, ale držel ji pevně, se zaťatými zuby, ačkoli se cítil tak slabý a hlava se mu tím úsilím mohla rozskočit.

„Jsi do něj zamilovaná, že, ty kačeno?“ supěl a přitahoval ji k sobě.

„Pusťte mě!“ vykřikla a udeřila ho přes ruku, ale nepovolil, dokud se mu ji nepodařilo volnou rukou chytit za sukni.

„Strhám to z tebe, jestli se budeš bránit,“ prohlásil. „Myslím to vážně.“

Nechala se přitáhnout až k němu, ve tváři celá bílá, s očima temnýma strachem.

„Nechte mě,“ vykřikla. „Pusťte mě.“

„Sedni si,“ vyzval ji a omotal si její sukni kolem hubené pařátovité ruky. „Stačí zatáhnout za tu sukni, a bude vedví.“

Sedla si na okraj postele, blízko něho.

„Protože ti dal něco na sebe, myslíš si, že je báječný,“ řekl Ellis. „Nebuď blázen. Za tím vším něco vězí. Já to vím. Jsem si jistý. Tohle všechno by nedělal, kdyby z toho nechtěl něco vyrazit. Proč se bojí? Co skrývá? Než se vrátí, musíš to zjistit. Prohledej to tu. Podívej se do jeho psacího stolu. Přečti si jeho dopisy. Musím vědět, co za tím vším vězí. Udělej to teď hned. Jestli budeš pořádně hledat, něco najdeš, dopisy… cokoli, co by nám povědělo víc.“

„Ale já nemůžu,“ namítla, otřesena. „To já nemůžu dělat. Je to jeho dům… Byl tak laskavý…“

„Přestaň vykládat, že byl laskavý. Dneska není nikdo laskavý, pokud k tomu nemá extra důvod. Musíš to udělat, jinak je po nás. Tak jdi. Podívej se do jeho ložnice. Něco tam najdeš.“

„To ne, když pro nás tolik udělal,“ oponovala Grace. „To nemůžu. Bylo by to slídění…“

Ellis sevřel pevněji její sukni. „Co na tom?“ opáčil. „Vždyť jsi zlodějka. Prohledej mu šuplata. Možná najdeš něco, co by se dalo štípnout.“

Grace celá rudá zdvihla ruku a uhodila ho do tváře. Byl to ostrý tvrdý úder, takže Ellisovi zaslzely oči. Na vteřinu uvolnil sevření a Grace v tom okamžiku uskočila. Opřela se o stěnu a hleděli jeden na druhého – ona rozhněvaná a vyděšená, on plný zášti, ale vyvedený z míry.

„Tohle tě bude mrzet,“ zavrčel s rukou na tváři. „Praštit nemocného člověka! Dal jsem ti najíst, nepamatuješ? Zachránil jsem tě před policií. A tys mě praštila. Očekával jsem aspoň trochu vděku.“

Grace si nervózně zamnula ruce. „Omlouvám se,“ řekla v slzách. „Neměla jsem to udělat, ale když vy jste vedl takové kruté nelidské řeči. Zasloužil jste si to, ale stejně jsem vás neměla uhodit, když je vám tak špatně. Opravdu mě to mrzí…“

„To nic,“ odtušil Ellis ochable, neboť cítil, že i její bojovné rozpoložení chabne. „Jdi do jeho pokoje a koukni se mu do šuplat. Já nemyslím na sebe, ale na tebe. Možná má v plánu něco ti provést.“

„To nemá,“ namítla Grace. „A já to neudělám.“

„Ty mu důvěřuješ, co?“ pokračoval Ellis. „No tak dokaž, že je s ním všechno v pořádku. Jestli v jeho pokoji nenajdeš nic podezřelého, tak uvěřím stejně jako ty, že je to hodný a slušný člověk. Dokonce se za to omluvím, že jsem o něm špatně smýšlel. To je přece poctivé, ne? Jen mi to dokaž.“

„Já vím, že tam nic nebude,“ řekla Grace, už polevujíc. „A kromě toho, já přece nemůžu jít do jeho pokoje. Nebylo by to správné…“

„Když si jsi tak jistá, že tam nic není, tak proč se rozmýšlíš?“ zeptal se Ellis a bedlivě ji pozoroval. „Ale ty víš stejně dobře jako já, že s tím chlapem není něco v pořádku, jenže ty na něj bereš! Jsi jako pštros, co strká hlavu do písku. Když si jsi tak jistá, tak jdi prohledat jeho pokoj.“

„Tak jo,“ zvolala Grace. „Já vám to dokážu. Nic tam není… Je to jen to vaše nelidské podezíravé myšlení,“ a vyběhla z pokoje a práskla dveřmi.

Trvalo jí několik minut, než našla Craneův pokoj na samém konci dlouhé chodby, která vedla podél celé vily. Byl to prostorný pokoj s velkým arkýřovým oknem do zahrady. Přesně takový pokoj očekávala – pohovka pokrytá černým a zlatým přehozem, nábytek ze světlého dubu a koberec vínové barvy.

Stála ve dveřích, rozhlížela se a cítila náhlou slabost ve všech údech. Pomyslela si, že tady třeba jednoho dne bude spát a sdílet s ním ten luxus.

Bázlivě, a přece se zvědavým vzrušením vstoupila do pokoje, dveře nechala pootevřené a přešla po tlustém koberci ke komodě. Chtěla sice přesvědčit Ellise i sebe samu, že je špatné slídit v Craneových věcech, a přece si to přála udělat. Chtěla se dotýkat jeho šatstva, vidět všechno, co mu patří, s nadějí, že se mezi nimi vytvoří blízký vztah.

Vrchní zásuvka obsahovala spořádaně srovnané kapesníky a košile. Jemně se jich dotkla a zase cítila slabost ve všech údech.

Prohlížení jeho osobních věcí jí působilo potěšení a uspokojení, a tak prohlížela každou zásuvku a nacházela pouze drahé a přepychové kusy oděvu.

Pak přešla od prádelníku ke skříni zabudované ve stěně. Tam našla obleky, svrchníky, klobouky, náramky, obuv – vše drahé a zánovní. I toaletní stolek měl dvě zásuvky, a tak k němu rychle přistoupila, dychtiva vrátit se k Ellisovi a povědět mu, jak se mýlil.

Vytáhla první zásuvku, zarazila se a hleděla na dlouhý tenký nůž s bílou kostěnou rukojetí, který ležel v jinak prázdné zásuvce. Celý nůž vypadal krutě, jako smrtící nástroj, a úzké ostří bylo potřísněno – zaschlou rezavou červení, o níž instinktivně věděla, že je to krev.

S polohlasným výkřikem uskočila a dlouho stála, zírajíc na nůž, stěží se odvažujíc pomyslet, proč se vlastně v zásuvce nachází. Pak se prudce otřásla a zásuvku zavřela. V té chvíli zahlédla v zrcadle Cranea. Stál ve dveřích a pozoroval ji. Nepohnula se, nevydala hlásku, ale zírala na jeho odraz v zrcadle, srdce jí bušilo, v ústech vyschlo. Na tváři měl podivný, vyšinutý úsměv, který ji děsil.











15. kapitola

Tlustý malý Ind vešel do pokoje tak tiše, že Ellis jeho příchod vůbec nepostřehl, dokud na něj náhodou nepohlédl a nespatřil ho stát vedle své postele.

Na okamžik si Ellis myslel, že ten truchlivě vyhlížející mužík je halucinace. Když si pak uvědomil, že je skutečný, prudce sebou škubl se zděšením ve tváři.

„Já jsem doktor Sáfkí,“ promluvil mužík měkkým sykavým hlasem. „Mrzí mě, že jsem vás vylekal.“

Okamžik Ellis dokázal myslet jedině na Cranea. Jestliže tenhle černý je ten doktor, pak je Crane už zpátky a nejspíš přistihl Grace, jak mu prohledává pokoj. V tom momentě Crane vstoupil. Vypadal celkem normálně, ačkoli Ellisovi připadala jeho tvář o odstín bledší (nebo to byl odraz slunečního světla?). Přistoupil k nohám postele a usmál se na Ellise.

„Doktor Sáfkí vás dá do kupy,“ sdělil mu. „Můžete mu plně důvěřovat. Je to mimořádně chytrý chlapík.“

Ellis hleděl na Inda. Velké vlhké načervenalé oči byly smutné, malá smyslná ústa našpulená a tlustá knoflíkovitá bradička chabá – není to člověk vzbuzující důvěru, pomyslel si Ellis, ale cítil se příliš bídně, než aby uvažoval o takových maličkostech. Skutečnost, že ten chlapík je barevný, mu dodávala vnitřní uspokojení. Cítil nadřazenost, blahosklonnost. Vždyť se tihle černí nevypracovali k právu na civilizaci, říkal si. Jsou to papoušci bez originálních myšlenek ve svých tupých lebkách, jenom napodobují bílého muže.

Dr. Sáfkí vzal Ellise za zápěstí a drobnými prsty mu měřil pádící tep. Vycházel z něho ostrý kyselý pach, který Ellise odpuzoval. Pak pustil Ellisovo zápěstí, vyňal z vnitřní kapsy stetoskop a pověsil si jej kolem krku.

„Kdybyste si rozepnul pyžamový kabátek,“ zavrněl hebký hlas.

Ellis si rozepnul knoflíky. Kde je Grace? pomyslel si. Co je s ní? Přistihl ji Crane ve svém pokoji? Je proto tak bledý?

Studený trychtýřek stetoskopu spočinul na jeho hubené hrudi, pohnul se, zastavil, znovu se pohnul.

Kulovitá hlava s mastnými vlasy páchnoucími voňavkou byla jen asi deset centimetrů vzdálena od Ellisova nosu. Všiml si, že doktor má lupy. Lékaři, uzdrav sám sebe, pomyslel si a náhle se uchechtl.

Nečekaným zvukem sebou Crane škubl. Dr. Sáfkí vzdychl a mírně řekl: „Tohle prosím nedělejte, ruší mě to v diagnóze.“

Ellis zlobně zrudl a ovládl se. Co to s ním je? Zřejmě není tak docela při smyslech – je to horší, než si myslel. Zíral na černé mastné vlasy a toužil tu hlavu odstrčit, vynadat jim oběma, zbavit se jich.

Dr. Sáfkí odstoupil, jeho úplňkovitá tvář byla netečná. Složil stetoskop a odložil jej. Jak hýbal rukama, zachrastěly jeho naškrobené manžety.

„Myslím, že bych se vám teď podíval na tu nohu,“ pravil a odhrnul přikrývku z Ellisova zmrzačeného těla v jemném černozlatavém pyžamu.

Crane stál u okna obrácen napůl zády do místnosti a zíral do zahrady. Ellis pozoroval obrovskou šíři jeho ramen – nebezpečný chlap, pomyslel si, a vzpomněl si na Scraggera. Scragger měl ramena jako Crane, ale v boji s Cranem by Ellis vsadil na Scraggera. Ten znal všechny možné finty – měl tvrdou školu, ne jako tenhle floutek, odchovaný luxusem a levandulí.

Pokrývka se zase jemně octla na místě.

„Noha vypadá skvěle,“ mumlal dr. Sáfkí. „Nádherná práce. S těmi dlahami nebudu hýbat.“

Ellise náhle zachvátil mimořádný cit – ta holka je šikovná. Hodně pro něj vykonala. Nemůže za to, že se pobláznila tímhle hejskem. Holka s jejím vzděláním a výchovou je pro chlapa jako Crane snadno k mání.

„Jste pozoruhodně odolný,“ poznamenal dr. Sáfkí. „Podle všech pravidel byste teď měl být v zoufalém stavu. Pamatujte si, já neříkám, že jste za vodou – to nejste, ale vzhledem k okolnostem se držíte výborně.“ Otevřel černý safiánový váček, který přinesl s sebou, a postavil na noční stolek lahvičku s tabletami. „Berte jednu každé dvě hodiny. Zítra vám bude líp. Přijdu se na vás zase podívat.“

Ellis chabě přikývl a podíval se na Cranea, který se odlepil od okna.

„To je skvělé,“ prohlásil Crane. „Děkuju vám mnohokrát.“ Kráčel s malým Indem ke dveřím.

Dr. Sáfkí se zastavil a pohlédl na Ellise.

„Jste velice mlčenlivý, mladý muži,“ podotkl. „To vůbec nemáte co říct?“

Ellis ohrnul tenké rty a pohlédl stranou.

„Je ostýchavý,“ vysvětlil Crane. „Myslím, že má akutní komplex méněcennosti.“

Dr. Sáfkí přikývl. „Aha,“ pravil. „Ano, chápu. Každý z nás má v sobě svého zrádce. Mým zrádcem je výstřednost.“

„A mého znáte,“ řekl Crane s náhle divným pohledem.

„Ano, znám,“ potvrdil dr. Sáfkí a na okamžik se na jeho tváři objevilo znechucení. Ellis, který ho pozoroval, si té změny výrazu všiml. Ten ví, pomyslel si. Děje se tu něco nekalého, a tenhle černý ví, co to je.

Crane se lehce zasmál. Teď vypadal zcela vyrovnaně. „No, nesmíme vás zdržovat, doktore, máte bezpochyby co dělat. Přijďte se na něj zítra podívat. Možná vám pak něco poví. Má pozoruhodný hlas,“ a znovu se zasmál.

Ellis zaťal zuby. Vřela v něm zuřivá nenávist k tomu statnému fešákovi.

Dr. Sáfkí přikývl. „Přijdu,“ slíbil a obrátil se na Ellise: „Nesmíte se rozrušovat. Chcete-li se rychle uzdravit, musíte odpočívat a o nic se nestarat.“

„Těžko proveditelná rada,“ řekl Crane, hledě na Ellise s přátelským úsměvem. „Ale doktoři jsou všichni stejní. Sypou rady z rukávu, i když nevěřím, že očekávají jejich uskutečnění. To si jen tak konejší vlastní svědomí.“ Popleskal Sáflního po krátké buclaté paži. „A někteří doktoři mají náramně zvláštní svědomí, že, příteli?“

„Pravděpodobně,“ odvětil lékař, vypadající už zase truchlivě, a opustil pokoj s Cranem v patách.

Grace čekala v hale. Rychle pohlédla na oba muže, blížící se k ní, a když zachytila Craneův klidný chladný pohled, odvrátila zrak.

„To je ta mladá dáma, která mu napravila nohu?“ zeptal se polohlasně dr. Sáfkí.

„Přesně tak,“ přisvědčil Crane. „Chtěl bych tě seznámit s doktorem Sáfkím,“ obrátil se na Grace. „Potěší tě, že náš přítel není tak těžce nemocný, jak jsme mysleli. Doktor míní, že se z toho dostane, a obdivoval, jak skvěle jsi mu napravila nohu.“ Dotkl se Sáfkího paže. „To je Julie Brewerová.“

Až do té chvíle hleděl dr. Sáfkí na Grace se zájmem a laskavě. Tak uctivě ji obdivoval, že to Grace i při vší nervozitě zalichotilo, ale když Crane řekl: „To je Julie Brewerová,“ mužík náhle ustoupil a jeho kávově zbarvená pleť zbledla. Hleděl střídavě na Grace a na Cranea a cosi mumlaje, přešel k domovním dveřím, otevřel je a odkvapil po dlouhé cestě.

Grace a Crane okamžik stáli a hleděli za ním, pak Crane pokrčil rameny.

„Legrační mužíček – myslím, že nestojí o ženské,“ poznamenal a přistoupil ke Grace, zastavil se před ní a hleděl jí do očí.

„Teď si pohovoříme,“ řekl. „Půjdeme do obýváku.“

Kráčela před ním a posadili se proti sobě do křesel.

„To on vám řekl, abyste prohledala můj pokoj, že?“ zeptal se Crane.

Rozechvěla se. „Neměla jsem to dělat,“ vydechla. „Ach, teď mě to tak mrzí.“

„Ale řekl vám, abyste to udělala?“ naléhal Crane, jako by očekával, že se bude vymlouvat.

„Ano.“

Crane přikývl. „No, nelamte si tím hlavu. Nesmíte si myslet, že se zlobím. To ne. Někteří lidé se soukromím moc nadělají, ale já ne. Totiž, ne tak docela. Nebyl bych rád, kdyby se kdekdo dověděl, co jste našla v tom šuplíku.“

Grace sebou škubla. „Prosím vás, nemluvte o tom.“

„Já o tom mluvit chci. Myslím, že teď, když už jste to viděla, potřebujete vysvětlení. Jinak si ještě pomyslíte, že jsem vrah nebo něco stejně strašlivého.“

„To si ovšem nemyslím,“ vybuchla Grace, svírajíc ruce. „Neměla jsem tam co slídit…“

„Vy o mně nic nevíte, že?“ řekl Crane, opíraje se v křesle zády, a přehodil si nohy křížem. „A přece cítím, že vám nejsem protivný,“

„Já… já jsem vám velmi vděčná…“ koktala Grace.

„Jenom vděčná?“ V očích měl povzbudivý úsměv. „Nic víc než vděčná? Víte, já vděčnost nenávidím – je to něco jako soucit.“

„Byl jste na mne tak hodný,“ pravila Grace s rudou tváří. „Já… já… ovšemže vás mám ráda.“

„Jen proto, že jsem byl na vás hodný? Ne kvůli mně samotnému?“ Vstal, popošel k ní a podával jí ruku.

Seděla, mlčky zírala na jeho velkou svalnatou ruku, bylo jí skoro zle a cítila se slabá fyzickým vzrušením.

„Já se vám chci líbit,“ řekl jemně. „Protože vy se mi líbíte. Myslím, že jste odvážná, a kromě toho jste hezká. Líbí se mi vaše chůze, držení hlavy, váš pohled. Je to vše neobyčejné. V momentě, kdy jsem vás viděl… celou poděšenou… samotnou v klubovně… moc jste mě zaujala.“

Grace vložila svou ruku do jeho. Stěží věděla, co dělá. Stalo se, v co doufala – laskal její ruku.

„Ach, vždyť vy se mi líbíte,“ hlesla.

Teplá, silná ruka tiskla její a pak se odtáhla.

„Jsem rád, že jste to řekla,“ pravil, vstal a opřel se o krb. „Teď cítím, že s vámi mohu mluvit ne jako cizí člověk, ale jako přítel. Vím, že vám ten nůž způsobil otřes – sestra se jím zabila.“

„Ach!“ Grace ztuhla, její ruce sevřely opěradlo křesla. „To je hrozné… tak hrozné pro vás.“

Neklidně přešlápl. „Bylo to opravdu hrozné,“ potvrdil. „Víte, jeden pro druhého jsme hodně znamenali. Vyrostli jsme spolu, bydleli jsme spolu, měli jsme mnoho společného. Byla součástí mého života.“ Prudce se obrátil a přešel k oknu. Pozorovala ho, když pár minut stál zády k ní, pak se náhle vrátil. „Ještě jsem to nepřekonal,“ řekl, prohrabávaje si prsty slámově žluté vlasy. „Odpusťte, jestli jsem trochu rozcitlivělý. Byla to báječná osoba a moje jediná opravdová přítelkyně.“ Zmlkl a zíral na ni. „Připomínáte mi ji. V momentě, kdy jsem vás viděl…“

Grace nenacházela slov pro to, co cítila. Chtělo se jí plakat, jít k němu a obejmout ho, povědět mu, jak je jí ho líto a že by udělala cokoli, aby mu pomohla, ale nebyla schopna promluvit.

„Vzala si chlapa, z kterého se vyklubala prvotřídní svině,“ pokračoval Crane. „Nebudu zacházet do detailů, jsou příliš hnusné. O svatební noci ho opustila a nastěhovala se ke mně, ale už se to nedalo napravit. Nemohla si jeho zvířeckost vypudit z hlavy a přišla chudák o rozum. Měl jsem ji tady měsíc a nepověděl jsem to nikomu kromě Sáfkího – byl skvělý a pomáhal mi horem dolem a doufali jsme, že se uzdraví. Nestalo se to… zabila se.“ Rychle se nadechl a udeřil pěstí do římsy krbu. „Bylo to děsné. Můžete mi mít za zlé, že jsem to všechno chtěl ututlat? Měla tolik známých a já jsem nesnesl myšlenku na to šuškání, ke kterému by nutně došlo, kdybych její smrt oznámil policii. Sáfkí vystavil úmrtní list o přirozené smrti, a pravdu nezná nikdo. Je mi líto, že jste viděla ten nůž. Už celé měsíce leží tam v zásuvce. Neměl jsem na to nervy, abych se ho dotkl, a od té doby, co se to stalo, jsem se k té zásuvce nepřiblížil.“ Sáhl si do kapsy, vytáhl zlaté pouzdro na cigarety, zapálil si a vhodil sirku do krbu. „No, teď to víte. Vy a Sáfkí jste kromě mne jediní, kdo to vědí. Uchováte moje tajemství?“

„Ale jistě,“ ubezpečila ho Grace s očima plnýma slz. „Samozřejmě. Nedokážu ani vypovědět, jak je mi to líto. Nikdy si neodpustím, že jsem šla do vašeho pokoje, ale on jinak nedal…“

„Jemu se nelíbím, že?“ zeptal se Crane s ostražitým pohledem.

„Ne. Něco o vás říkal… Nedůvěřuje vám…“

„Ale vy ano, že?“

„Ano. Já jsem věděla, že tam nic není…“

„Já jsem osamělý,“ přerušil ji náhle Crane. „Nevíte, jak jsem osamělý. Nemám si teď s kým pohovořit. Nikdo mě doopravdy nechápe. Pořád byla se mnou a teď…“ Zdvihl ramena. „Jsem rád, že máte její pokoj. Ani nevíte, jak mi ji připomínáte.“

„To jsem ráda,“ řekla Grace a nebyla si jistá, jestli je to pravda. Líbí se mu jen proto, že mu připomíná jeho mrtvou sestru? Nemá i něco svého, čím by se mu líbila?

„Pojďte,“ požádal ji a vykročil ke dveřím. „Pohovořme si s Ellisem. Musím vám říct ještě jiné věci a on je musí taky vědět. Měl jsem spoustu práce.“

Když došli ke dveřím, vzal ji kolem ramen.

„Ani jste se nezeptala na ty hodinky. Vy na sebe nemyslíte, že?“

„Co na mně záleží?“ odtušila Grace. „Já jsem nikdo. Nikdy jsem nebyla někým…“

„Ale nechtěla byste být?“ zeptal se Crane s úsměvem. „Myslela jste někdy na hospodaření v takovém domě jako tenhle? Mít peníze, najít trochu štěstí?“

Zírala na něj očima rozšířenýma nadšeným úžasem.

„Ach, ano,“ řekla jen.

„No, sny se někdy plní,“ pravil jemně, „ale teď se pojďme podívat na Ellise.“











16. kapitola

K šesté hodině se zdálo, že podvečerní slunce nabírá sílu. Zalévalo zahradu zářivým teplem. Z postele viděl Ellis na trávníku tvrdě černé stíny stromů, ostře ohraničené a nehybné. Barvy květin v náporu světla nově ožily a nebe bylo bez mráčku, jako modrý slunečník nad hlavou.

Ellis byl už tři hodiny sám. Každou chvíli zaslechl, jak Grace a Crane na zahradě rozmlouvají, a dvakrát je zahlédl chodit po trávníku sem a tam, při čemž Grace ke Craneovi vzhlížela, aby mu mohla odezírat slova ze rtů. Ale teď je už hodinu neviděl a toužebně rád by věděl, kde jsou a co dělají.

Tablety od dr. Sáfkího mu zmírnily horečku a cítil, že má jasnější hlavu. Jeho pud sebezáchovy zesílil. Dokázal zhodnotit svoje postavení – nebezpečné a nejisté, závislé na tom, jak bude reagovat Crane.

Ellis byl rád, že může tiše ležet a plánovat. Uvažoval, co dál.

Crane si s těmi otisky prstů poradil skvěle. Ačkoli jen velmi zhruba načrtl, co podnikl, Ellis pochopil, že se Crane jaksi přátelí s dcerou inspektora Jamese. Má na ni zřejmě značný vliv, a tak ji dokázal přimět, aby sebrala hodinky, setřela z nich otisky a zanechala na nich svoje vlastní. Patrně to učinila, aniž žádala vysvětlení, a Crane se nezmínil, jak ji za takové riskování odměnil. Řekl pouze, snad trochu tajemně: „Něco mi dluží a věděl jsem, že se na ni můžu spolehnout. Bylo to opravdu moc jednoduché. Tak teď si s tím jeden ani druhý nemusíte dělat starosti. Já Jamese znám. Až dostane shora zprávu, že otisky nalezené na hodinkách nejsou v záznamech, nechá toho. Je to člověk, který žije na povel a náramně věří hlášením. Můžete tu oba zůstat, jak dlouho chcete.“

Bezprostřední nebezpečí tedy minulo, ale Ellis nebyl spokojen. Crane mu nic neřekl o jeho budoucnosti, ani se znovu nezmínil o tom, že Ellis je Cushman. Ellis cítil, že Crane má ještě něco za lubem a číhá na vhodnou chvíli. Byl to nepříjemný pocit a dělal Ellisovi starosti.

Nemohlo být pochyb o tom, že Crane je mazaný. Naznačoval to už způsob, jak jednal s inspektorovou dcerou. Takové prohnanosti nebyl schopen ani Ellis, a to se pyšnil, jak je šikovný.

Pak tu byla Grace. Změna, jakou za ten den prošla, se podobala zázraku. Náhle zkrásněla, zjasněly jí oči, které byly předtím bez lesku a ubohé. Nové oblečení ji obrovsky změnilo a Ellis nedokázal pustit z hlavy ten obrázek, jak tu ležela vedle něho na posteli s jeho rukou na krku. Uvědomil si, že ji touží zase spatřit, že netrpělivě pozoruje hodiny a pořád odhaduje, jak dlouho to asi ještě potrvá, než se Grace přijde podívat, jestli něco nepotřebuje.

Nebylo pochyb, že se k němu zachovala dobře. Takhle mu napravit nohu, to by hned tak každé děvče nedokázalo – vždyť to učinilo dojem i na toho tlustého černého doktůrka.

Ellis vzpomínal na okamžik, kdy se rozhodl zachránit ji před zatčením, když vykrádala té ženě kabelu a byla přistižena. Měl hned tehdy pocit, že její osud je spjat s jeho. Instinktivně věděl, že bude stát za to jí pomoci a že se mu za tu pomoc nastokrát odvděčí. Byl sám, potřeboval někoho vedle sebe a nejprve si myslel, že vyfásl ufňukanou připodělanou couřičku, ale neměl pravdu – špatně ji odhadl. Z housenky se stal motýl, a ta proměna ho elektrizovala.

Ellis se zamračil. Copak se do té holky zamiluju? ptal se sám sebe. Uvažoval o té otázce jako vždy chladně analyticky. Je to možné. Nenávist, jak se říká, má blízko k lásce, pomyslel si, a jednal s ní přece dost brutálně, dokonce ji nenáviděl. Teď se jeho city měnily. Pro člověka jeho arogance a brutálnosti to byl divný pocit – být dojat takovou holkou jako Grace, a přece dojat byl, to nemohl popřít. Bylo by hezké, pomyslel si, kdyby teď přišla a byla na něj hodná. Nechtěl žádný slaďák, na to neměl žaludek, ale byl by rád, kdyby tu třeba seděla u okna a hovořila s ním. Bylo mu jedno, co by říkala – vždyť je tak nevzdělaná, že by ho její řeči stejně asi nemohly zajímat – ale přál si slyšet její hlas, dívat se na ni, mít ji blízko sebe.

Neklidně sebou zavrtěl. Je zamilovaná do Cranea. To by přece poznal každý, kdo aspoň na půl oka vidí. Crane se svým vzhledem, bohatstvím a světáckými manýry je přesně ten typ, na jaký holky jako Grace letí. Je to přirozené. Je mladá, povrchní, odchovaná kinem, bez úrovně, co se dá očekávat! Na tom nezáleží, usoudil Ellis, dokud se o ni nezajímá i Crane. V tom je nebezpečí. Kdyby se Crane choval tak, jak by se chovat měl, přivedl by ji brzy k rozumu. Ale jestli ho zajímají ženské (a statný svalnatý chlap jako on je určitě posedlý sexem, pomyslel si Ellis trpce), pak je tu nebezpečí, ačkoli – jak usuzoval dál; neochoten čelit tváří v tvář jiným možnostem – se chlap jako Crane jistě obklopuje módními kráskami, typem žen, jaké jsou vidět ve Vogue, které předvádějí oblečení (a také sebe, samozřejmě!). Crane přece může mít londýnské zpěvačky, kočky z westendských hotelů, které nejsou povzneseny nad prodávání sebe samých; pořádné zboží, ženské, které vědí, co je co, umějí se oblékat, umějí oblažit mužské – ten nepotřebuje hluchou nanynku jako Grace.

Ale Ellisovi by Grace vyhovovala. Kupodivu se rozhodl, že je jeho typ. Jakživ nemyslel na to, mít své vlastní děvče, ale když o tom teď uvažoval, usoudil, že Grace je pro něho ta pravá.

Jenže Crane – Crane se mu pořád vtíral do myšlenek. Přece by se takový chlap jako Crane nezahazoval s takovou Grace? Ale co když ano? Co když je to jeden z těch prasáků, kteří se baví, když dostanou tak nevinnou a naivní holku jako Grace? Takoví chlapi existují. Co když je Crane jeden z nich? Co když to zrovna v tuhle chvíli zkouší? Ellis cítil na tváři pot. Zabil by ho! Napůl se v posteli posadil, pak zase padl naznak s gestem zoufalé zuřivosti. Ono je moc hezké pomýšlet na zabití Cranea, ale jak? Je upoután na lůžko, a kromě toho je Crane dvakrát tak velký. Nebude to snadné. Musí se to promyslet.

A možná nebude nutné Cranea zabíjet. Jestli se Crane o Grace nezajímá, pak není proč se rozčilovat. Není vůbec proč. Stačí počkat a uvidí se; stačí Cranea pozorovat.

Bylo už sedm pryč, když se Crane a Grace vrátili do vily. Slyšel, jak se zavírají přední dveře a jak Crane něco tlumeně říká. Grace se zasmála, a ten smích se Ellise dotkl jako rozžhavené železo. Zavrtěl sebou v posteli a celá jeho nízká podlá dušička se svíjela žárlivostí. Čekal, naslouchal a přál si, aby k němu přišli; ale nepřišli a za okamžik slyšel zavírat další dveře a pak se rozhostilo dlouhé ticho.

Ležel tiše, oči upřené na hodiny, bídný, osamělý, plný očekávání. Jsem nemocný, pomyslel si, mám bolesti, a jim je to fuk. Celé odpoledne si na mne nevzpomněli. Mohl bych něco potřebovat, ale oni jsou příliš zabráni do sebe, než aby se obtěžovali. Ani s nemocným psem by člověk takhle nezacházel jako oni se mnou.

Když se hodinové ručičky doplazily k půl osmé, uslyšel Gracein lehký krok a dveře se otevřely.

Už už si málem stěžoval, málem jí vynadal, že ho zanedbává, ale zlobná trpká slova mu uvázla v hrdle. Stěží ji poznával, jak tak stála ve dveřích s tváří zrůžovělou a očima zjasnělýma potlačovaným vzrušením. Měla na sobě šaty vínové barvy, jejichž sukně splývala až k zemi plnými ladnými liniemi, s hlubokým výstřihem odhalujícím smetanově bílou pleť jejích ramen, která ho vzrušila víc než cokoli kdy v životě. Vlasy měla vyčesané nahoru a na krku se jí třpytil zářivý diamantový náhrdelník.

To byla nová Grace – nádherná žena. Pohled na ni Ellise doháněl k šílené žárlivosti. Uvědomil si, že v tomhle oblečení a s tímhle vzhledem je to žena, kterou Crane může milovat. Už nevypadá jako ta naivní hloupá husička, s kterou se před čtyřiadvaceti hodinami seznámil. Teď byla něco – opravdový kus. Žena, která vzruší každého.

„Líbím se vám?“ otázala se se zachichotáním. „Chtěl, abych se takhle nastrojila. Je pořád tak hodný. Podívejte, ty diamanty. Jsou pravé! Čestně! Jsou to opravdové diamanty. Nejsou nádherné?“

Ellis ze sebe nevypravil ani slovo. Zíral na ni, cítil lačnou touhu po ní, vše přehlušující potřebu mít ji pro sebe.

„To jsem si myslela, že budete koukat,“ pokračovala, nadšena pohledem na jeho očividně vyjevený výraz. „Sama jsem nemohla uvěřit, že jsem to já, když jsem se podívala do zrcadla.“

Prokoukl ten třpyt, spatřil její důvěřivost a instinktivně věděl, že jí hrozí nebezpečí. Crane má něco za lubem. Určitě má. Jinak by nežádal, aby se takhle vyparádila, nedal by jí diamanty, kdyby s ní nesmýšlel špatně.

Pocítil zoufalství nad tím, že by ji mohl ztratit, a zapomněl na sebe, zapomněl na svoje bolesti i na to, že bude viset, najde-li ho policie. Dokázal teď myslet jedině na ni – aby jí otevřel oči před nebezpečím, aby ji přesvědčil, že Crane není hodný, ale prohnaný a nebezpečný. (A Crane si dovolil nazvat ho liškou! Jen jako lišce dá se věřit zrádci. To řekl, ale co on sám? Jemu se dá věřit ještě méně.)

„Pojď sem,“ řekl Ellis, snaže se mluvit klidně. „Vůbec bych nevěřil, že jsi to ty.“

Grace přistoupila blíž. Dlouhé šaty jí dodávaly elegance a pohybovala se plavně, jako by byla na kolečkách. Stanula u postele a shlížela na něj. Trpce si uvědomil, že na něj vůbec nemyslí. Myslela pouze na sebe, přišla k němu, protože ve vile nebyl nikdo jiný, před kým by se mohla takto předvést.

„Tak on ti dal tyhle diamanty?“ zeptal se pomalu, s bdělým zraněným pohledem.

„No, není hodný?“ odtušila šťastně. „Samozřejmě mi je jen půjčil. Jsou po jeho sestře Julii, po té, co zemřela.“

Ellis sám nevěděl, proč mu po páteři sjela studená vlna hrůzy.

Po té, co zemřela… Proč mu ta slova nahnala hrůzu? Jako by náhle dokázal nahlédnout do budoucna a spatřit tam nebezpečí, na okamžik si představil stín ležící mezi nimi – cosi hmatatelného, černého a děsivého – a pokusil se v posteli posadit.

„Tak si dej pozor, abys taky nezemřela,“ varoval ji. „Ten s tebou dobře nesmýšlí. Já to vím. Ty jsi na věci od něj celá divá.“ Pak náhle, pořád ještě nemysle na sebe, vybuchl: „Jdi odtud! Nech mě být! Zmiz odtud, než bude pozdě! Slyšíš? Shod to ze sebe a uteč!“

Zírala na něj, otřesena jeho vyděšenýma očima a zoufalstvím v jeho tváři.

„Nestůj tu a nečum na mě,“ vykřikl a uhodil pěstí do přikrývky. „Zmiz a zachraň se! On ti ublíží. Vím, že to udělá. Má v sobě něco takového. Něco ďábelského!“ Zarazil se, když spatřil ve dveřích stát Cranea, s úsměvem, ale s očima ztemnělýma.

„To je mi tedy divné slovo – ďábelského,“ řekl Crane, hledě na Ellise, který na něj jen zíral. „Neměl byste chudinku děsit.“ Vešel do pokoje a postavil se vedle Grace, která k němu vyděšeně vzhlédla, trochu pobledlá. „Copak jí to nesluší?“ pokračoval, usmívaje se na ni. Jak je Ellis pozoroval, spatřil Graceinu tvář zazářit a polekaný výraz mizet, když se na ni Crane usmál.

Ellise nenapadlo, co má říci, a po prvním pohledu na ně už další nesnesl. Zadíval se z okna, s pěstmi zaťatými a tváří jako maska bídy a utrpení.

„Jak se vám tu vedlo?“ zeptal se Crane vesele. „Mohu vám něco přinést… třeba nějakou knihu?“

„Vypadněte!“ odsekl Ellis. „Nechte mě!“

„Zábavný chlapík, že?“ obrátil se Crane na Grace a vedl ji ke dveřím. „Seženu mu něco k večeři. Možná mu to spraví náladu.“ Jeho ruka spočívala na Graceině paži. „Povíme mu to?“ nadhodil a vinul ji k sobě.

Grace se mu vyškubla a rychle vyšla z pokoje. Ellis jí neviděl do obličeje, ale věděl, že je zmatená a stydí se. Viděl však s odporem a hrůzou Craneovo důvěrné chování.

Crane pohlédl na Ellise s náhle záludným výrazem v očích. „Dnes večer slavíme,“ oznámil a už na samém odchodu dodal: „Otevřu flašku sektu. Musíte mi blahopřát. Grace slíbila, že se stane mou ženou.“

 

Část třetí
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Až na modře natřenou lampu nad vchodem a modrobílý nápis Policie na bráně vypadala talehamská policejní stanice jako to, co i byla – starosvětské stavení.

Přední místnost byla (proti přání paní Jamesové) přeměněna v kancelář a zbytek domu byl přidělen k obývání inspektorovi, jeho ženě a jejich dceři Daphne.

Policejní strážník George Rogers seděl na tvrdé židli před inspektorovým psacím stolem. Za půl hodiny měl vyrazit na večerní objížďku a nijak se netěšil na jízdu na kole horkými prašnými uličkami, na úkol, který plnil dvakrát denně v zimě v létě, za sucha i mokra. Bývala to projížďka bez jakýchkoli příhod a Rogers už dávno ztratil svoje počáteční nadšené ambice někoho zadržet, dopadnout pytláka nebo snad dokonce zachránit mladou krásnou dámu před přepadením. Už se celý třásl jen na to, aby měl objížďku za sebou a byl zpátky na stanici. Celé dva roky (od té doby, co měl to štěstí, že sloužil v Talehamu) zbožňoval Rogers zpovzdálí Daphne Jamesovou. Důvěrnějším přátelům byl ochoten přiznat, že se jí bojí, ale to nic neměnilo na skutečnosti, že do ní byl zamilován až po uši. V nejpesimističtějších chvílích si uvědomoval, že Daphne nikdy jeho nebude. Věděl, že nepatří do její třídy. Vlastně do její třídy nepatřil z vesnice nikdo, ovšem až na pár lepších lidí. Hodila se do Talehamu právě tak málo jako orchidej na květinářský vozík. Nebyla stvořena pro vesnický život a pořád mu to říkala. Měla vzhled a postavu pro jeviště, pro film – pro Hollywood.

Rogers věděl, že chodí s Cranem. Crane byl ten typ chlapa, od něhož se to dalo očekávat, uvažoval Rogers čas od času. Crane měl buicka 38, luxusně zařízený dům, dobře se oblékal, měl vybrané způsoby a spoustu peněz.

Ale to Rogersovi nebránilo Daphne milovat, a v tomto okamžiku právě naslouchal jejímu hlasu, jak rozmlouvá v kuchyni s matkou.

Dupot inspektorových bot na chodbě Rogerse vyrušil, a tak si rychle přesedl ke svému vlastnímu stolku v koutě místnosti, kde byl největší průvan.

Otevřely se dveře a James vkročil. Nesl malou zásilku, před okamžikem doručenou z velitelství.

„Musím říct, že sebou ti hoši mrskli,“ řekl nevrle, když usedal za stůl. „Jsou rychlejší, než jsem byl já zamlada. Trochu to odflinkli, ale s tím se už musí počítat. Dneska se flinká všechno.“

Rogers jen broukl. Tohle všechno už slyšel a nezajímalo ho to.

„Máte zpátky svoje hodinky, pane?“ zeptal se.

„Jo, mám,“ přikývl James. Zatáhl se za knír a zamračil se. „Ty otisky tam nemají. Je to poprvé, co tahle moje finta selhala. Zkoušel jsem tu holčinu načapat, a nevyšlo to. No, vemte si z toho poučení.“ Vzhlédl a upřel na Rogerse pronikavé modré oči. „To je pro vás lekce, hochu. Nikdy nic takového nezkoušejte s lepšími lidmi, a až si budete příště myslet, že s mladou přítelkyní pana Cranea není něco v pořádku, budu vám vděčný, když si to necháte pro sebe.“

„Dobře, pane,“ přisvědčil Rogers a skryl úšklebek. Věděl, že i James Grace podezíral, a byl zklamán, že se do nastražené pasti nechytila.

James osahával obsah zásilky.

„S čímpak mě to chtějí otravovat?“ bručel a vyndal potištěný arch papíru s přišpendlenou fotografií. Začetl se do lejstra, pak je zamyšleně odložil na stůl. „No, tohle je divná náhoda, opravdu moc divná náhoda,“ poznamenal, vyndávaje svou dýmku a chmurně na ni pohlížeje. Zachytil Rogersův pohled. „Pumpnul bych vás o trochu tabáku. Mladý člověk jako vy by stejně neměl tolik kouřit. Měl byste s tím ničením dechu počkat do mého věku. Nikdy nevíte, kdy ho budete potřebovat.“

Rogers byl zvyklý podávat mu svůj váček s tabákem. Postrčil ho přes desku inspektorova stolu. „Co je divná náhoda, pane?“ zeptal se.

„Tohle,“ pravil James, poklepávaje na potištěný arch. Vzal váček a začal si nacpávat lulku. „Tady je vidět, jak si člověk musí dávat pozor. Londýnská policie pátrá po mladé ženě ve věku dvaadvaceti let, střední postavy, hnědých vlasů a očí, hluché, která umí dobře odezírat, byla deset dní ve vězení za krádež a nyní je hledána v souvislosti s další krádeží a jako spolupachatelka násilného trestného činu.“

Rogers se zatáhl za svůj tlustý nos. „Hluchá a umí odezírat?“ uvažoval. „Je tam její fotka, pane?“

James mu podal materiály a Rogers se do nich zahleděl.

„Já vím, co si myslíte, hochu, ale nemáte pravdu,“ řekl James vyrovnaně. „Myslíte si, že paní Brewerová a tahle Grace Clarková jsou tatáž osoba. Jen to přiznejte. To jsou vaše myšlenky, že?“

„To bych neřekl, pane,“ odpověděl Rogers opatrně, „ale stejně jako vy bych řekl, že je to divná náhoda.“

„Taky že je,“ potvrdil James. „Co si myslíte o té fotce?“

„Řekl bych, že je to ona, jenže vy jste dokázal opak,“ pravil Rogers. „Jste si těmi hodinkami jistý?“

„Jediná věc, kterou jsem si jistý, je, že dneska člověk málokdy slyší mladého policistu říkat ‚pane‘ v hovoru s nadřízeným,“ odvětil James jízlivě a vzal od Rogerse fotografii, aby ji znovu zkoumal.

„Ano, pane,“ přisvědčil Rogers nedotčeně. Pracoval s Jamesem už dva roky a věděl, že James mnohem víc štěká než kouše. Ve skutečnosti měl Jamese rád, obdivoval ho a rád by ho měl za tchána, ačkoli byl natolik diskrétní, že Jamesovi nedával tyto skutečnosti ani náznakem najevo.

„Ovšem, těmi hodinkami jsem si jistý,“ řekl James pomalu, „a co víc, sám bych řekl, že je to totéž děvče, kdybych nevěděl, že není. To jen dokazuje, jak opatrný musí být policista.“

„Jste si úplně jistý těmi otisky, pane?“ naléhal Rogers.

„Jsem si jistý tím, že jsem tu mladou dámu nechal sahat na hodinky,“ opáčil James sarkasticky. „To znamená, že na nich zanechala otisky prstů. Jsem si zcela jistý, že jsem je dal do krabičky a odevzdal nahoře. Stejně jsem si jistý, že na nich našli tři perfektní otisky ženských prstů, které nemají v záznamech.“ Podrbal se na bradě a pokračoval: „Jestli ta mladá dáma, co bydlí u pana Cranea, je Grace Clarková, jak to tedy, že Yard nemá její otisky? Na to mi odpovězte a já uvěřím, že je to Grace Clarková, ale jinak ne.“

„Teda to je věc,“ řekl Rogers, drbaje se na kulaté hlavě, a mračil se na fotografii. „Ta podoba je pozoruhodná.“

Během jeho řeči rozlomil James tlustou červenou pečeť na zadní straně obálky označené „tajné“. Vyňal cosi potištěného a pokynul Rogersovi, aby mlčel, než to lejstro dočte.

Rogers přihlížel se značným zájmem. Už to bylo hezky dávno, co posledně obdrželi „tajnou“ obálku, a bylo to ve válce v souvislosti s informacemi o špionáži.

„No hergot!“ zabručel James, odložil papír a ohromeně se zahleděl na Rogerse. „Tak se podívejte, hochu, tuhle informaci vám mám předat, ale jazyk za zuby. Já vás mladé znám. Vždycky chcete svou důležitostí dělat dojem na děvčata, ale tady ‚psst‘, je to jasné? Nesmí se to dostat dál.“

„Chápu, pane,“ řekl Rogers ztuhle.

„Ta mladá dáma Grace Clarková byla viděna ve společnosti muže známého jako David Ellis,“ pravil James, mávaje papírem. „Tady je jejich popis a měl byste si ho pečlivě prostudovat. Ale tajné je tohle: je velice pravděpodobné, že ten David Ellis je Edwin Cushman, zrádce, o kterém je známo, že uprchl z Německa, a předpokládá se, že se skrývá v Anglii. Co tomu říkáte?“

Rogers byl celý vyjevený. „Cushman? Ten chlap, co dělal skopčákům hlasatele?“

„Ten chlap,“ potvrdil James chmurně. „Pro Taleham by to bylo terno, kdybychom se mu dostali na kobylku, co?“

„To by teda bylo, pane,“ přisvědčil Rogers a v mozku mu burácela možnost povýšení, kdyby dopadl Cushmana. Třeba by ho přeložili i do Yardu, a pak by se mohl i oženit s Daphne! „Mohu se na ten papír podívat, pane?“

„Všechno má svůj čas, hochu,“ zarazil ho James a dráždivě pomalu studoval sdělení. Jak četl dál, Rogers viděl, že jeho tvář vadne. „Hm, nevypadá to, že by byl v našem okrese. Domnívají se, že odjel na sever.“

„Ale byl s tou Clarkovou, pane?“

„Říkají to. Taxikář je identifikoval. Zřejmě praštili přes hlavu bytnou – napůl ji umlátili, než zdrhli.“

Rogers přistoupil k inspektorovu stolu a četl mu zprávu přes rameno. „To je divné, že ta holka je tady a on na severu, ne, pane?“ nadhodil zamyšleně.

„Kdo říká, že je tady?“ odsekl James. „Dejte si pozor, hochu. Už jsem vám dokázal, že tady není.“ Oba muži si vyměnili pohledy, v očích obou se zračila pochybnost. „Nebýt těch zatracených otisků…“ pokračoval James a popotahoval se za knír. Zase vzal do ruky fotografii. „Vypadá jako ona, ale tyhle fotky jsou tak nespolehlivé. Kdyby nebyla hluchá…“

„Okamžik, pane,“ řekl Rogers vzrušeně. „Pan Crane přece zahlédl nějakého chlapa čmuchat kolem klubovny. Mám v notesu jeho popis.“ Vytáhl svůj otřepaný zápisník a listoval v něm. „Tady to mám, pane. Mladý, asi devatenáct let, vysoký, tmavé vlasy, měl na sobě modrý oblek, hnědé boty, zelenou košili a černou kravatu. Klobouk neměl a trochu napadal na nohu. Jak se to hodí na popis Cushmana?“

„Vůbec ne,“ odtušil James kysele. „Cushman má přes sto sedmdesát centimetrů, je hubený, pětatřicet let, má pískové vlasy, jizvu od pravého oka k bradě, kterou si údajně způsobil sám, naposled byl viděn v hnědém obleku, bílé košili a modré kravatě.“

„To bych rád věděl, jestli si pan Crane všiml té jizvy,“ uvažoval Rogers, neochoten pustit takovou stopu.

„Už byste měl radši vyjet na objížďku, hochu,“ vyzval ho James stroze. Připadalo mu, že Rogers příliš hýří nápady. „Ten váš způsob myšlení povede ještě k maléru.“ Odložil papíry do zásuvky stolu a zamkl ji. „Pan Crane je značně vlivný člověk. Nechceme mu šlapat na paty. Přenechte to mně. Chce to taktní jednání, a takt, abych tak řekl, je moje silná stránka. Jen to nechte na mně.“

„Dobře, pane,“ přitakal Rogers, odhodlán nic takového neudělat. „Tak, jestli už nic nemáte, pane, tak já půjdu.“

James se poškrábal na bradě, shlížeje na svoje boty.

„Rád bych věděl, kdo je ta Julie Brewerová,“ řekl zamyšleně. „Nevěděl jsem, že má pan Crane vdanou sestru, vy ano?“

„Ne, pane, ale to ještě neznamená, že ji nemá. Moc toho o něm nevíme, že?“

„To skutečně nevíme,“ potvrdil James jemně, „ale mohli bychom mít oči dokořán, to neuškodí.“

„Taky si to myslím, pane,“ přisvědčil Rogers, avšak byl trochu zaražený.

James sáhl po londýnském telefonním seznamu, prohlédl si jeden sloupec jmen, zavrčel a zavřel seznam.

„V seznamu je, má stejnou adresu jako na průkazce. Hay’s Mews 47c, Berkeley Square, Mayfair. Slušná adresa. Musíme být opatrní, Rogersi, ale myslím, že bychom se mohli diskrétně informovat.“

„Ano, pane,“ souhlasil Rogers a jeho buclatá tvář zazářila.

„Nemyslím informovat se přes Yard. Nemělo by smysl pouštět se do něčeho, co nemůžeme dovést do konce,“ řekl James, vstávaje od stolu. „Zítra mám volno. Mohl bych zajet do Londýna. Ano, myslím, že se tam poohlédnu. Možná si zajdu do Somerset House. Byl jste tam někdy, Rogersi?“

„Musím říct, že nebyl, pane,“ odvětil Rogers. „To je ten palác, kde se registrují narození a úmrtí, že?“

„A taky sňatky. Rád bych se něco dověděl o panu Brewerovi a paní Brewerové,“ pravil James. „Tak startujte, chlapče, a nechte to na mně.“

„Přesně tak, pane,“ přitakal Rogers a v mysli mu vřely jeho vlastní plány. „Takže vás uvidím až zítra večer?“

„Právě. Dávejte na všechno pozor a ne abyste zítra přišel pozdě, a poslouchejte, Rogersi, nemotejte se kolem Craneova domu, až budu pryč, rozumíte? To je rozkaz.“

Rogers přikývl a tvář mu povadla. „Dobře, pane,“ řekl, ale když pak jel na kole vesnickou silnicí, rozhodl se, že se na Craneovu vilu po službě podívá.

„Kdo ví?“ pomyslel si a zubil se pod vousy. „Třeba tam najdu Cushmana. Panebože! To bude překvapení pro chudáka starého Jamese – s jeho Somerset House.“











18. kapitola

Světlo měsíce v úplňku, plujícího vážně po jasném nebi, téměř měnilo noc v den. Bílá prašná silnice vinoucí se Talehamem se v měsíčním světle vyjímala jako světélkující stuha.

Policejní strážník Rogers vyvedl jízdní kolo z dřevníku za svým obydlím a dál po zahradní cestě k silnici.

Náhodou šel kolem Casey, místní hospodský.

„Jedete někam?“ zajímal se. „A bez uniformy?“

Rogers se na něj zazubil, sklonil se nad lampu a pečlivě ji srovnal.

„Na návštěvu,“ mrkl na hospodského.

„Hned bych jel s vámi,“ pravil Casey zachmuřeně. „Ale se mi zdá, že mám dny randění dávno za sebou. Dejte si bacha, Rogersi. Mohli by vás načapat.“

„Dám si pozor,“ ubezpečil ho Rogers, přehodil nohu přes rám a usadil se na tvrdém sedadle. „Nashle, Caseyi,“ a už šlapal do pedálů po točité silnici.

Ke Craneově vile to bylo přes tři kilometry a Rogers nespěchal. Vyznal se tu a chtěl, aby měsíc vystoupil trochu výš nad pásmo lesa, obklopující Craneovo obydlí. Neměl v úmyslu tápat ve tmě, ani nechtěl použít baterku. Dojede-li k vile za půl hodiny, bude osvětlení právě tak odpovídat.

Projel kolem domu inspektora Jamese a s uspokojením zjistil, že se v obýváku svítí. To znamenalo, že se inspektor v devět hodin posadil k večerním zprávám. Teď pravděpodobně už ven nevyjde. Rogers znal jeho zvyky – rád chodil brzy spát.

Když Rogers dojel ke konci inspektorovy zahrady, zpomalil, seskočil z kola a zadíval se na Daphnino okno. Bylo za ním světlo, ale žlutá roleta byla stažená. Pár minut čekal, doufaje, že zahlédne aspoň její stín na roletě, ale žluté světlo nevydalo žádnou známku její přítomnosti. S pocitem zklamání nasedl zase na kolo a jel dál.

Rogers byl sice povahy klidné až flegmatické, ale když vyjížděl z vesnice, uvědomoval si nejasné vzrušení. Na tom, co u Cranea objeví, tolik záleží! Rogersovi se ten velký svalnatý chlap nelíbil už od té doby, co zjistil, že se s ním Daphne tajně vídá a nepřizná otci, že se už kolikrát svezla ve velkém buicku. Nebyla to jeho věc, vykládat Jamesovi, co jeho dcera vyvádí, ačkoli jednou dvakrát v takové pokušení upadl. V posledním okamžiku však zaváhal, neboť nevěděl, jak by inspektor nějaké řeči o své dceři přijal.

Crane měl v sobě něco, co se Rogersovi nelíbilo. Sám nevěděl, co to je. Na povrchu vypadal jako docela slušný člověk. Hrál kriket v místním týmu a na hřišti jednal s Rogersem jako se sobě rovným. Hrál dobře a jeho rozvážnost získala týmu mnohé vítězství, zatímco Rogersova zuřivost mnohou nakládačku. Ale ten chlap měl v sobě něco… možná měl dvě tváře. Těžko se dalo uvěřit, že je přívětivý proto, že je mu druhý člověk sympatický, ale spíše proto, že považoval za výhodné chovat se přívětivě. Takový dojem tedy Rogers získal z těch nemnoha setkání s tím chlapíkem.

Byl také trochu příliš nevázaný ve styku s ženami. Čas od času přijížděla do vily děvčata v elegantních autech s londýnskými poznávacími značkami a zdržovala se dlouho – nejčastěji přes noc. Rogers si na večerních objížďkách všímal jejich aut, zaparkovaných na Craneově příjezdové cestě. Jednou nebo dvakrát zahlédl dívky v zahradě – elegantní, tvrdé a hladké jak úhoř. Že se s Cranem sblížila Daphne, to působilo Rogersovi starosti. Seznámili se při vesnické taneční zábavě a Rogers ji pak několikrát viděl v Craneově buicku nebo s Cranem v místním kině. Nelíbilo se mu to.

Ale poskytl by Crane vědomě úkryt takové kryse, jako je Edwin Cushman? To bylo nepravděpodobné. Crane měl dobrou válečnou minulost jako letec v bitvě o Británii – získal dvě vyznamenání, sestřelil jedenáct nepřátelských letadel, dvakrát byl raněn. Ale člověk nikdy neví. Tyhle bohaté dobrodružné typy jsou schopny všeho třeba ukrývá Cushmana jen tak z plezíru, nebo třeba ani neví, že je to Cushman.

Rogers odbočil na příkře stoupající cestu vedoucí ke Craneově vile. Seskočil z kola, zhasl světlo a vedl kolo tiše po cestě, drže se těsně při jejím travnatém okraji.

Měsíc, právě stoupající nad stromy, vypadal jako tvář starce. Byla tu spousta světla i stínů. Rogers, který býval skautem a uměl se plížit, spoléhal na to, že se dostane k vile, aniž by byl spatřen.

Nechal kolo opřené o plot, pár metrů od velkých dřevěných vrat, opatrně otevřel, vkročil na příjezdovou cestu a uhnul z ní do křoví, které ji lemovalo.

Měsíc prosvítal mezi stromy a Rogers dobře viděl na cestu. Na muže svých rozměrů (byl velký a svalnatý) se pohyboval překvapivě hbitě a tiše, a jak se blížil k vile, cítil stále větší vzrušení, ale také nedočkavost, aby to už měl za sebou.

Na konci křoví, kde začínal rozlehlý trávník, se zastavil a pohlédl na osvětlená okna. Nezakrývaly je žádné žaluzie ani závěsy, a tak viděl ze svého místa přímo do Craneovy jídelny.

Crane a Grace seděli u stolu v arkýři. U každého konce stolu stála lampa se stínidlem a Rogers viděl, jak se v jejich světle třpytí stříbro a sklo.

Crane měl na sobě večerní oblek. Předkláněl se s lokty na stole a bradou v dlaních. Zřejmě mluvil s Grace, která seděla u druhého konce stolu s rukama na vyřezávaných područkách křesla.

Rogers je pozoroval s přídechem závisti. Pokoj byl právě takový, jaký by si přál pro Daphne. Ta by byla nadšena sklem, stříbrem, květinami a lampami s pergamenovými stínidly. U Craneova lokte stála karafa s červeným vínem, které se ve světle rubínově třpytilo, a Rogers pozoroval, jak Crane zdvihá karafu a nalévá si víno. Zase zdvihl karafu a usmál se na Grace, která zavrtěla hlavou, přikryla rukou svou sklenici a oplatila mu úsměv.

Rogers v duchu zlostně zavrčel. Docela hezký obrázek, ale pro něj ztráta času. Proč si jen s sebou nevzal dalekohled! Na to, aby si přesně prohlédl Graceinu tvář, byl příliš daleko. A přál si ji vidět zblízka.

Spustil se na ruce a na kolena a s očima upřenýma na okno se plížil přes trávník. Pohyboval se hbitě a tiše a dostal se pod okno, právě když Crane otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohla Grace projít.

Vyšla z místnosti a Crane se obrátil, přešel k příborníku a ze zlaté kazety vyndal doutník.

Rogers přihlížel, jak uřezává špičku doutníku, zapaluje ho a zadumaně pozoruje jeho žhnoucí konec. Viděl Cranea zřetelně. Ten statný chlap měl v očích divný výraz, který se Rogersovi nezamlouval. Byl to pobavený, cynický, pohrdavý výraz, krutý a nepříjemný na pohled. Crane pohlédl na dveře, znovu se usmál, pak si nalil další sklenici portského. Seděl uvolněně u stolu a jeho dlouhé silné prsty si pohrávaly se stopkou sklenice.

Několik vteřin ho Rogers pozoroval, pak by byl už rád věděl, kde je Grace. K tomu potřeboval prozkoumat celou řadu osvětlených oken, a tak se pomalu obrátil a začal se plazit zpátky do stínu. Na půli cesty přes trávník ho instinktivní pocit nebezpečí přiměl, aby se ohlédl. Crane stál u okna a hleděl jeho směrem. Určitě vstal v momentě, kdy se Rogers dal do pohybu. Teď ležel Rogers tiše, s bušícím srdcem, napjatý, jestli ho Crane spatřil.

Naštěstí ležel ve stínu dvou mohutných stromů, které stály uprostřed trávníku. Připadalo mu, že ho Crane nemohl zahlédnout. Měl na sobě tmavý oblek a tmavě modrou košili i vázanku. Cítil, že je těžko spatřitelný. Tak tu ležel, pozoroval Cranea a nepohnul ani svalem.

Za chvilečku začal zase volněji dýchat. Došel k závěru, že ho Crane nemohl spatřit, neboť pouze odklepl popel z otevřeného okna a vrátil se ke stolu. Opět usedl.

Rogers si oddechl úlevou. Tohle bylo o fous, říkal si – o fous, a příště k tomu nesmí dojít. Byl neopatrný, a za to by si zasloužil být přistižen.

Pořád ještě ve stínu se plížil k nejbližšímu oknu. Rosa z trávy mu promáčela na kolenou kalhoty, ale byl tak dychtivý něco objevit, že si nepříjemných pocitů nevšímal.

Když nakoukl do pokoje, překvapilo ho, že vidí Grace stát u okna. Byl od ní vzdálen jen asi metr a okamžitě se přitiskl k zemi, ale dalším pohledem se ujistil, že se Grace z okna nedívá. Viděl ji z profilu, jak stojí a s někým hovoří.

Rogers ji bedlivě pozoroval. Měla plně osvětlený obličej. Na okamžik zapochyboval. Jistě, podobala se té na fotografii, ale nemohl by odpřísáhnout, že je to Grace Clarková. Záleželo ovšem na oblečení a na účesu. Snažil se rozpomenout na rysy dívky na fotce a porovnat je s těmi, které teď viděl. Ale bylo to nemožné.

S kým to tam mluví? ptal se sám sebe a srdce se mu vzrušením rozbušilo. Zdvihl se, aby viděl dál do pokoje. V jeho zorném poli se octla postel. Napřímil se – riskoval i odhalení, aby spatřil, kdo na ní leží.

V momentě, kdy Rogers spatřil Ellíse, věděl, kdo to je. Fialová jizva táhnoucí se od Ellisova pravého oka k bradě, vlasy pískové barvy a tvrdý, podlý obličej se nedaly s ničím zaměnit.

Rogers stál, zíral na Ellise, v ústech mu vyschlo vzrušením, srdce se mu rozbušilo. Tady je ten zrádce, říkal si, na dosah ruky. Stačí ho zadržet a povýšení je zaručeno. James bude velkorysý. Zapomene, že Rogers jednal proti příkazu. Pro Taleham to bude ohromné. Sjedou se sem reportéři všech novin v zemi. Budou se konat interview. Rogersova fotografie se objeví v novinách. Lidé od vojenské policie mu budou poklepávat na rameno, Yard mu bude mít co říci, možná ho přijme do své neuniformované složky. A Daphne. Bude na něj hledět jinak – vždyť on bude národním hrdinou. Hruď se mu dmula. Ten, který zadržel zrádce Cushmana! No, bude hrdinou!

Znovu se spustil na ruce a kolena, ale hlavu držel vzhůru, aby viděl do pokoje. Další krok bude náročný. Má jít pro posilu, nebo ho hned zatknout? Byl dost statný a sebevědomý, aby si na ten úkol troufal sám. Kdyby zatelefonoval pro Jamese, musel by se s ním podělit o zásluhu. Raději by měl vyrazit a sebrat toho chlapa. Crane nebude dělat potíže. To si ve svém postavení nemůže dovolit. A určitě neví, kdo to je. Možná by měl Rogers raději jít za Cranem, všechno mu vysvětlit a získat ho pro spolupráci. Pak, až Cushmana zadrží, by požádal Cranea, aby zatelefonoval pro Jamese. Rogers se ve vzrušení sám pro sebe zubil, když si představoval výraz inspektorovy tváře.

„Vidět toho starocha by stálo za měsíční plat,“ pomyslel si a pozoroval Grace, jak se pohybuje po pokoji. „A ta holka. Vždyť po ní taky pátrají. Tohle je největší štěstí, jaké mě kdy potkalo.“

A pak slyšel za sebou zašustění a sám nechápal, proč se najednou tak vyděsil. Byl tak zděšený, že se ani nedokázal ohlédnout; schoulil se a čekal se srdcem bušícím a těžkým jak z olova… Cítil jakýsi dotek na zádech a pak věděl, že se stane něco hrozného. Do hrdla se mu vedral výkřik hrůzy, ale dřív, než ho mohl vyrazit, než se mohl slepě vrhnout k osvětlenému oknu a do bezpečí, dostal obrovskou ránu mezi lopatky a tělem mu projela doběla rozžhavená bolest.

Padl vpřed na vlhkou, trávu, ruce se mu zabořily hluboko do kypré půdy květinového záhonu. Věděl, že je vražděn, a dokázal ještě vykřiknout, ale byl to jen skřehotavý zvuk, který zaplnil jeho vlastní uši a pověděl mu, že není pomoci. V ústech cítil krev a měl pocit, že se topí, pak jako by se k němu obrovskou rychlostí rozběhlo jasně osvětlené okno a vybuchlo před jeho tváří.
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Inspektor James stál s rukama v kapsách na nejzazším konci nástupiště talehamského nádraží a kabonil se. Záleželo mu na tom, aby se s ním žádný spolucestující nedal do řeči, protože měl hlavu plnou myšlenek.

Cestou na nádraží šel James kolem Rogersova okna a rád by věděl, jestli je Rogers již vzhůru. Došel k názoru, že je to nepravděpodobné, a odolal pokušení hodit mu na okno zatažené záclonou kamínek. Věděl, že si Rogers poradí – není to špatný chlapec, přemýšlel. Člověk mu může svěřit službu a vědět, že bude vše v pořádku. Rogers není žádný lempl – možná je trochu paličatý, má příliš mnoho vlastních nápadů, ale je bystrý a loajální, a to jsou pro policajta dvě důležité vlastnosti.

Během cesty do Londýna byl James zabrán do důležitých myšlenek. Sice Rogersovi jen naznačil, že se mu nějak nezdá, co se děje v Craneově domě, ale v duchu byl zcela přesvědčen, že ta holka, která si říká Julie Brewerová, je ve skutečnosti Grace Clarková. Byl příliš prakticky založen, než aby uvěřil náhodě, že mohou existovat dvě dívky, obě hluché, obě dvaadvacetileté, obě hnědovlasé a hnědooké se stejnými nosy a ústy. Zároveň však věděl, že to náhoda být může, a než podnikne nějaký krok, byl odhodlán dokázat nade vši pochybnost, že to náhoda není.

Většinu noci probděl a přemýšlel o záhadných otiscích prstů a jeho čilá mysl začínala získávat představu o tom, jak je to možné, že ty otisky nejsou v kartotéce.

Ve vesnici se nedělo nikdy nic, o čem by James nevěděl. Ačkoli si Rogers myslel, že inspektor nemá tušení o Craneových stycích s Daphne, inspektor o nich věděl velmi dobře. Zpočátku měl sklon si myslet, že je to docela pěkné, když bohatý mladý muž jako Crane vozí jeho dceru ve velkém skvělém autě. James věděl, že Daphne převyšuje ostatní děvčata ve vsi, a ačkoli její moderní manýry neschvaloval, spoléhal na to, že má Daphne všech pět pohromadě a nedostane se do žádného maléru. Postupem času začal však pochybovat, jestli je to tak pěkné. Měl oči dokořán a nakonec došel k závěru, že by to mohlo být i nebezpečné. Byl v obtížném postavení. Daphne si už dávno žila svým životem, byla svéhlavá a umíněná a měla sklon vyletět, jakmile by se někdo z rodičů pokusil ji kontrolovat. V minulosti došlo už k několika nepříjemným hádkám a paní Jamesová se samozřejmě stavěla na dceřinu stranu. James, který si přál mít doma klid, ustoupil a váhal promluvit s Daphne o Craneovi. Později se zdálo, že Crane nějak ochladl, a Daphne se s ním nevídala. James doufal, že to všechno nějak vyvanulo.

Ale bylo to tak? To by teď rád věděl, když tak hleděl s chmurným výrazem z okna. Co když Crane Daphne vyhledal a přesvědčil ji, aby setřela otisky a nahradila je svými? Ta myšlenka ho v noci náhle napadla a hned ji setřásl jako směšnou. Ale stále se mu vracela. Jestliže se tohle stalo, pak záhada otisků není už vůbec záhadou. Daphne se k těm hodinkám mohla dostat. Když se James vrátil od Cranea, uložil je do krabičky a nechal v ložnici a pak je odpoledním vlakem vzal do Eastwoodu. Ano, snadno mohla s hodinkami manipulovat, a to je něco – pokud to udělala – co se musí udržet v tajnosti. Nebylo by dobré dopustit, aby se něco takového dověděli nahoře – i James by se dostal do vážných potíží.

James chvíli seděl schoulený ve svém koutě, se zraněným výrazem v očích. Něco takového! Jeho vlastní dcera! Hloupá holka. No, jedno je jisté: jestli to udělala, dá jí co proto. Měl s sebou fotografie otisků, nalezených na hodinkách, a pochromovanou krabičku, kterou mívala na toaletním stolku. Odevzdá to v Yardu, aby odborníci porovnali fotografie s otisky na krabičce. Jsou-li totožné, pak bude vědět, že jeho podezření bylo oprávněné. Pak se vydá do Hay’s Mews a zkontroluje si tu Julii Brewerovou. Možná kdysi u Cranea bydlela a nechala tam ten průkaz totožnosti a Crane ho teď dal Grace Clarkové.

Ještě dnes večer bude mít pohromadě všechna fakta, která potřebuje pro zatčení. Ale co s tím Davidem Ellisem, který je údajně Edwin Cushman? Kde je? Opustil Grace Clarkovou? Nastoupila s ním snad do vlaku na sever a pak jela do Talehamu, nebo byla cesta na King’s Cross jenom zástěrka a oba přijeli sem? Jestliže ano, kde je Ellis?

James si lámal hlavu. Cosi v pozadí mysli ho mátlo. Proč zmizela z klubovní budovy ta nosítka první pomoci? Nejdřív si myslel, že se na nosítkách daly pohodlně odnést ty scházející věci, ale nosítka přece musí nést dva lidé. Byla nosítka tedy použita k tomu účelu, nebo byl jeden z nich zraněn? Byl to Cushman? Táhla ho ta holka na nosítkách do úkrytu v lese, vylákala pak Rogerse opačným směrem a potkala Cranea, který se z nějakého důvodu rozhodl poskytnout jí útočiště? James se škrábal na bradě. „Nesmím se nechat unášet nápady,“ pomyslel si, „ale teorie je to zajímavá.“

Když dorazil do Paddingtonu, zamířil okamžitě do Scotland Yardu a propletl se dlouhými chodbami na daktyloskopické oddělení. Zde našel starého kamaráda Teda Edwardse. Oba kdysi zároveň vstoupili do armády a ve válce 1914-1918 spolu sloužili v témž regimentu.

Edwards, velký, tlustý, dobromyslně vyhlížející muž s nazrzlými vlasy a pihovatou tváří, se usmál, když Jamese viděl vcházet.

„No ne, fešáku,“ řekl svým sípavým hlasem. „To jsem si nemyslel, že takového krásného rána jako dnes uvidím tvou šerednou vizáž. Co tě sem přivádí? Robota?“

James, který nebyl právě žoviálně naladěn, kysele přikývl. „Soukromá,“ pravil. „Ale chtěl bych, aby ses podíval na tyhle otisky a řekl mi, jestli jsou totožné. A mohl bys sebou hodit, Tede, nemám moc času.“

Obočí pískové barvy se zdvihlo, Edwards vypadal překvapeně.

„A netvař se tak hloupě,“ vybafl James, pokládaje chromovanou krabičku na Edwardsův stůl. „Takhle vypadáš ještě hloupější, než jsi!“

Edwards se zazubil. „Tys dneska vstal levou napřed, co?“ podotkl, sáhl po krabičce a posypal ji daktyloskopickým práškem. „To nic, tohle bylo s tebou vždycky.“

James si vyndal lulku, nacpal ji a začal přecházet po místnosti, celý nesvůj. Edwardsův verdikt bude mít obrovský význam. Nejen mu možná způsobí potíže doma, ale mohl by také vést k zatčení Edwina Cushmana.

Nastal okamžik ticha, pak Edwards oznámil: „Jsou to totožné otisky.“

James vzdychl. „Určitě?“

„Ovšemže určitě,“ potvrdil Edwards se širokým úsměvem. „Už jsi někdy zažil, že jsem se spletl?“

„To bych nemohl říct,“ řekl James klidně, sebral krabičku i fotografie a zastrčil je do kapsy. „Tak díky, Tede.“

Edwards něco zabručel a hleděl za inspektorem, jak kráčí ke dveřím. Všiml si, že jeho vojenské držení nějak polevilo, jako když se uvolní péro.

„Stárne,“ pomyslel si. „Škoda. Jeden z těch dobrých. No, musíme tam všichni.“

Když James kráčel ke schodišti, připadala mu chodba velmi dlouhá. Tak tedy Daphne s těmi hodinkami něco tropila, jak si myslel. Holka pitomá! Provést něco takového! No, to se nikdo nesmí dovědět. Nějak se to musí ututlat. Musí znovu získat Graceiny otisky a tentokrát se nesmí stát chyba. Určitě je to Grace Clarková, říkal si, ale už byl opatrný. Měl by získat její otisky dřív, než se do něčeho pustí, ale opatrnosti nikdy nezbývá. Vypadá to, že je Crane do té záležitosti zamotaný až po uši. A Crane by mohl být nebezpečný. James byl rád, že řekl Rogersovi, aby se k té vile nepřibližoval. To byla jedna Rogersova dobrá vlastnost – poslouchal příkazy. Byl ovšem svéhlavý a horlivý, a kdyby mu James nepřikázal, aby se držel od toho místa co nejdál, vzal by si možná do hlavy, že se tam porozhlédne. Nebylo by dobré je vyplašit, teď ještě ne. Ale Rogers poslechne příkaz a James bude mít čas sestavit plán. Příště se nesmí stát chyba. Nastraží past a chytne do ní oba, Cranea i Grace Clarkovou, a jestliže se v té síti objeví Cushman, tím líp.

Big Ben odbíjel jedenáctou, když James procházel branou Scotland Yardu. Kývl strážníkovi konajícímu službu, a ten mu odpověděl též kývnutím bez známky zájmu. Tihle mladí kluci, pomyslel si James chmurně, to už není jako za starých časů. Ale ono je všechno jinak. Musíme držet krok s dobou.

Mávl na taxík a nastoupil.

„Hay’s Mews 47c, u Berkeley Square,“ řekl.

„Bře, pane,“ odvětil řidič a vezl Jamese rychle po nábřeží kolem sídla vlády k Trafalgar Square.
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Hay’s Mews ležela rovnoběžně s Charles Street a byla to obvyklá zadní ulička, jaké bývají v Mayfair. Po každé straně stála řada garáží, na nichž byla vybudována obydlí, nazývaná lepším slovem byty. Kočičí hlavy a pokřivené komíny k pitoresknímu vzhledu Mews ještě přispívaly a tři nebo čtyři šoféři, čistící jen v košili auta, propůjčovali té jinak tiché a ospalé stojaté vodě trochu pohybu.

Inspektor James kráčel ulicí, vědom si toho, že na něj šoféři zírají s otupělým zájmem. Chtěl tu záležitost mít už za sebou a být zpátky v Talehamu, neboť měl co říci dceři a nemohl se toho dočkat.

Číslo 47c byla garáž s bytem nahoře jako všechna ostatní čísla. Něčím se však odlišovalo. Přední dveře byly šarlatově natřeny a měly blýskavě chromované kování. Také okenní rámy byly natřeny šarlatově a dva půvabné okenní truhlíky, přetékající pestrobarevnými květy, jim dodávaly veselého vzhledu.

Číslo 47c vypadalo nejzámožněji ze všech a James na ně hleděl s respektem. Znal sílu peněz a náhle si uvědomil, že jedná neoficiálně, ale to ho neodradilo. Zazvonil u dveří.

Čekal trpělivě, vědom si posměvačného pozorování šoférů. Asi za minutu zazvonil znovu, ale zase se nikdo neozval. Ustoupil vzad a vzhlédl k oknům, ale jejich záclonami krytá skla nevydala své tajemství.

„Na to je trochu brzy, kámo,“ podotkl jeden ze šoférů.

Byl to malý mužík s krysíma očkama, tvrdými ústy a divně znetvořenýma ušima – byly zahnuté dovnitř a neměly lalůčky.

James na něj chladně pohlédl. „Mluvíte snad na mne?“ utrhl se.

Šofér se zašklebil. „Snad k tomu nemusím mít povolení, nebo jo?“ opáčil s rukama v bok. „Povídám jen, že je na tohle trochu brzy, a mohl bych ještě dodat, že by to člověk ve vašem věku mohl už vědět.“

„Co přesně máte na mysli?“ zeptal se James klidně, ačkoli se mu už začínal ježit knír.

„Ále, otče,“ odfrkl si šofér, „dyť my víme, voč vám jde.“

„Jo tak, víte?“ odsekl James už důkladně dopálený. „Já zas nevím, o čem mluvíte, ale jestli mi to hezky rychle nevysvětlíte, tak vás ten smích přejde.“

Šofér se přestal zubit. Hrozivě se zamračil. „Tak koukejte, tatíku,“ řekl. „Dejte si pozor na jazyk. Kdybyste nebyl zralej na krchov, jednu bych vám vrazil.“

James s ledovým úsměvem vytáhl svou průkazku.

„Podívejte se na tohle,“ pravil vyrovnaně, „pak si možná vzpomenete na dobré chování.“

Při pohledu na policejní průkaz se šoférův postoj náhle změnil. „No nazdar, policajt! Proč jste to neřekl hned? Takovýho policajta sem eště nepotkal. Já myslel, že ste ňákej zatracenej sedlák, na mou duši!“

„To je jedno, co jste si myslel,“ opáčil James, hledě na něj pronikavě svýma modrýma očima. „Co kdybyste mi tak pověděl, kdo jste vy – jak se jmenujete?“

„Sam White,“ odpověděl muž s vylekaným výrazem v očích. „Já nechci mít malér, pane. Jen jsem si dělal legraci.“

„Mně se takováhle legrace nelíbí,“ prohlásil James skřípavým hlasem. „Radši byste mi měl vysvětlit, jak jste to myslel. Na co je trochu moc brzy?“

„No, to byl jen takovej vtípek, víte?“ bránil se White a přešlápl. Ostatní šoféři ustali v práci, aby poslouchali, a vyměnili si úšklebky. „Dyž sem vás viděl zvonit, myslel sem, že jste její kunčoft.“

„A tak?“ řekl James a svítalo mu. Skryl úšklebek. „Tak ona je jedna z těch, co?“

„Tak je to, pane,“ přitakal White ve snaze se zalíbit. „Moc vybíravá, taková ta lepší, ale stejně jedna z nich.“

James vzhlédl k bytu. „To jsem mohl uhodnout,“ zamumlal napůl pro sebe. „Dává si inzeráty, že?“

White se rozpačitě šklebil. „No, ono se to vyplatí, že? Tady se jí říká Šarlatová dáma. Není špatná, ale trochu nafoukaná, pokud člověk nemá v kapse zrovna sto liber.“

„Nejspíš ještě spí,“ řekl James.

„To ne, pane, vona vodjela. Neviděl jsem ji tu už přes měsíc.“ James se zamračil. Mohlo by to přece jen být to děvče, co bydlí u Cranea? pomyslel si nerozhodně. Pochyboval o tom. Tamta holka v sobě neměla nic z profesionální kurtizány – spíš vypadala prostě, jednoduše.

„No, to je škoda. Chtěl jsem s ní mluvit. Máte tušení, kam mohla jet?“

„Vůbec ne, pane, ale chodí k ní uklízet jedna paní, ta by to mohla vědět.“

„A kdy sem chodí?“

„Měla by tu bejt už každou chvíli.“ White se rozhlédl. „Vobyčejně tu bejvá v deset.“

James vyndal z kapsy Graceinu fotografii.

„Řekl byste, že tohle je ta Brewerová?“

White pohlédl na fotku a vypukl ve smích. „Co? No to teda ne! No, jestli tohle je Julie, tak já jsem Hedy Lamarrová.“

James fotografii nevrle zastrčil. Tak tohle rozhodlo, pomyslel si. Ta holka tedy není Julie Brewerová, ačkoli má její průkaz. No, zdá se, že Crane v tom jede jaksepatří. Představil tu holku jako Julii Brewerovou. Pokud ovšem ten průkaz neukradla a nevydávala se za Julii Brewerovou Craneovi. James byl stále víc přesvědčen, že to děvče je Grace Clarková. Stálo by za to zdržet se tu kvůli dalším informacím, nebo by se měl vrátit do Talehamu? Po okamžiku váhání se rozhodl v pátrání pokračovat. Rád by pokud možno zjistil, jak se Grace Clarková zmocnila Juliina průkazu. Také by se chtěl dovědět, jestli Crane Julii vůbec znal.

„Už je tady,“ ozval se White a ukázal palcem na ženu, která spěchala jejich směrem.

„Tak pokračujte v práci a do tohohle se nepleťte,“ vyzval ho James náhle úředně. „A příště si dávejte pozor na jazyk.“

„Dobře, pane,“ odvětil White pokorně a vrátil se ke staromódnímu daimleru, který čistil.

James pozoroval ženu, která k němu kráčela. Měla tvrdé nepřátelské rysy, a když se přiblížila, vrhla na něj podezíravý pohled.

James na ni kývl. „Dobrý den. Hledám paní Brewerovou.“

„Není doma,“ odtušila žena stručně.

„Pak bych tedy rád mluvil s vámi,“ řekl James ostře.

Změřila ho pohledem. „Policie?“ zeptala se nyní s kamenným výrazem ve tváři.

„Přesně tak. Půjdeme dovnitř, kde se dá mluvit, aby tihle opičáci neposlouchali.“

„Ne, to nepůjdeme,“ odsekla žena. „Co máte říct, můžete říct tady a dost. Já nemám čas vybavovat se s policajty.“

„Tohle bude možná vážná záležitost,“ prohlásil James nejúřednějším tónem. „Nemůžeme mluvit tady na ulici.“

Žena zaváhala. „No tak pojďte.“ Odemkla přední dveře. „Ale nemůžete se tu dlouho zdržet, já mám moc práce.“

Bylo snadné rozpoznat, že je žena i při vší své podezíravosti a chladu ustaraná, a když za ní James kráčel vzhůru po strmém schodišti, které vedlo do bytu, měl pocit, že jeho návštěva není tak nevítaná, jak předstírala.

Žena ho vedla do přepychově zařízeného pokoje a zaujala obranné místo před krbem. James se rozhlédl a žasl, jak bohatě a vkusně je pokoj zařízen. Barvy byly zvoleny a sladěny opravdu obratně a nábytek stál zřejmě tisíce liber.

„Panejo!“ zvolal překvapeně. „Ta ví, jak si zařídit život, že?“

Žena učinila netrpělivý pohyb. „Co chcete?“ chtěla vědět. „Dělejte, řekněte, co máte říct, a končíme.“

„Pro začátek bych potřeboval vaše jméno,“ pravil James, opatrně odkládaje klobouk na křeslo a vyndávaje zápisník.

„Paní Fowlerová, pokud vám tedy do toho něco je.“

„Jak dlouho je paní Brewerová pohřešována?“

Žena uhnula očima. „Neřekla jsem, že je pohřešována, nebo snad jo? Je prostě pryč.“

„Tak mluvme upřímně,“ řekl James. „Vy víte stejně dobře jako já, že zmizela. Našli jsme její průkaz totožnosti.“

Paní Fowlerová se prudce nadechla. „Její průkaz?“ zeptala se a její oči prozrazovaly obavu. „Kde? Jak jste ho našli?“

„Našli jsme ho,“ odpověděl James, rozhodnutý nic neprozradit. „Takže byste taky mohla být trochu nápomocna, pokud se jí něco stalo.“

Paní Fowlerová se náhle posadila. „Co se jí mohlo stát?“ otázala se. „Jak to myslíte?“

„Nijak. Zmizela. Byl nalezen její průkaz totožnosti, a to by mohlo znamenat, že ji potkala nehoda.“

Nastalo dlouhé mlčení, pak paní Fowlerová řekla tlumeně: „Co chcete vědět?“

„Jak dlouho tu není?“

„Asi čtyři týdny.“

„Můžete to upřesnit? Kdy odjela?“

Paní Fowlerová okamžik přemýšlela, pak přešla pokoj, aby se podívala na kalendář. „Bylo to v sobotu desátého července.“

„A teď je dvacátého srpna. Hmm, řekla, kam jede?“

„Říkala něco, že pojede tak na týden, na dva na venkov.“

„Sama?“

„No, to ne. Ona čas od času někam jezdila se svými přáteli. Myslím, že jela s jedním z nich.“

„Musíte se víc snažit,“ vyzval ji James ostře. „Já nejsem včerejší, víte? Je u řemesla, že?“

Paní Fowlerová zaprotestovala: „Nešlape chodník, jestli ji snad chcete z toho obvinit. Má přátele, a co je na tom, když jí čas od času přinesou dáreček? A můžu vám říct, že se pohybuje jen v nejlepších kruzích. No, zrovna před měsícem lord…“

„Dobře, dobře,“ přerušil ji James spěšně. Měl hrůzu z nakukování do ponurých intimností aristokracie. „Tak tedy plánovala strávit pár týdnů na venkově, je to tak?“

Paní Fowlerová přikývla.

„Nenaznačila vám, kam jede?“

„Ona se o svých plánech se mnou nebavila,“ odpověděla paní Fowlerová poněkud odměřeně.

„Ale řekla, že se asi za čtrnáct dní vrátí? Nenaznačila, že tam třeba zůstane déle?“

„Měla být zpátky sedmadvacátého července, protože souhlasila, že stráví víkend se sirem Charlesem…“

„To je jedno, s kým chtěla strávit víkend,“ zarazil ji James kvapně a pomyslel si, že ta mladá dáma zřejmě kazila veškerou aristokracii. „Nenapsala, nezavolala?“

„Ani slovo. Divila jsem se a trochu jsem si dělala starosti, že se k tomu sedmadvacátému nevrátila. Sir Charles se tak rozčilil.“

„To věřím,“ utrousil James suše. „Dřív nikdy na tak dlouho neodjížděla?“

„Nikdy, proto mám starosti. Znám Julii už dlouho a nerada bych měnila místo, ale jestli zůstane dlouho pryč, budu muset. Nemůžu žít ze vzduchu.“

„Nemáte tušení, s kým jela? Chci říct – viděla jste ji odjíždět? Zahlédla jste jejího společníka?“

„Odjíždět jsem ji viděla. Byla jsem v kuchyni, když pro ni přijel buick, a popřála jsem jí šťastnou cestu.“

„Buick?“ opakoval James, celý ztuhlý.

„Přesně tak. Veliké auto, černé a dlouhé přes celou ulici. Toho pána jsem nikdy neviděla. Z auta nikdy nevystoupil, jen zmáčkl klakson a Julie nasedla. Kolikrát jsem koukala z kuchyňského okna, ale nikdy jsem ho neviděla. Víte, člověk z těchhle oken nic nevidí. Jenom střechu auta.“

„Nenapadlo vás zapsat si číslo?“ zeptal se James s myšlenkou na Craneův velký černý buick, v kterém jezdila na projížďky Daphne.

„Proč, proboha?“ nechápala paní Fowlerová. „To vám můžu říct, že mám na práci lepší věci než si zapisovat čísla aut. O něčem takovém jsem jakživa neslyšela.“

„Takže ten člověk – majitel buicku – tady byl už někdy předtím?“

„No ano. Jezdí sem asi dvakrát za měsíc a Julie jede s ním a stráví s ním noc. Nikdy neřekla, kam jezdí, ale byl štědrý. Jednou jí dal veverčí kožich.“

„Nikdy jste neslyšela jeho jméno?“

„Julie mu říkala Dick. Slyšela jsem, jak s ním telefonuje. Přece snad nemyslíte, že jí něco udělal, nebo si to myslíte?“

„Nevím,“ řekl James, ovládaje narůstající vzrušení. To musí být Crane, pomyslel si. Totéž křestní jméno a tentýž model auta. Musí to být ten chlap. „Mladé dámy, které mají tolik přátel,“ pokračoval vážně, „si koledují o malér a někdy se do něj dostanou.“

Paní Fowlerová zbledla. „No tak byste s tím měli něco dělat,“ podotkla vstávajíc. „Měli byste ji najít.“

„Já ji najdu,“ ujistil ji James a vyňal z kapsy Graceinu fotografii. „Viděla jste někdy tuto dívku?“

Paní Fowlerová zavrtěla hlavou. „Kdo to je?“

„Na tom nezáleží,“ řekl James s povzdechnutím. „Až se něco dovím, dám vám vědět.“

Opustil ji a sešel po strmých schodech na ulici.

Šofér White se na něj zahleděl s očekáváním, ale James mu nevěnoval pozornost. Zvolna kráčel směrem k Berkeley Square, pohřížen do myšlenek. Tahle věc byla složitější, než si myslel. Co se stalo s Julií Brewerovou?

Taxík zastavil na jeho znamení. „Somerset House,“ sdělil řidiči a se zachmuřenou tváří a ustaranýma očima se opřel o sedadlo.











21. kapitola

Generálmajor sir Hugh Franklin-Steward, policejní ředitel okresu, právě zahradničil, když mu byl ohlášen inspektor James.

Sir Hugh, vysoký bělovlasý muž, věkem k sedmdesátce, lítostivě povzdechl a řekl, že přijde za okamžik. Pořád má někdo s něčím starosti, pomyslel si. V dnešní době je tak málo klidu. Co jen ten člověk chce? To bude nějaká soukromá záležitost, něco policejního to nemůže být. James neměl k policejnímu řediteli přímý přístup – měl by postupovat úřední cestou.

Sir Hugh odložil prořezávací nůž, dlouze pohlédl na spořádané řady růžových keříků a vykročil k rozlehlému domu, který byl teď pro něj příliš velký, neboť ve válce ztratil tři syny a dcera měla před svatbou.

Inspektor James čekal v hale. Stál v pozoru pod hlavou tygra, kterého sir Hugh zastřelil asi před čtyřiceti lety v Bengálsku, a vypadal celý nesvůj.

„Dobrý den, Jamesi,“ pozdravil sir Hugh a přátelsky mu kývl. „Moc často se nevídáme. Myslím, že je to vaše první návštěva u mne, že?“

„Ano, pane,“ řekl James a vypadal právě tak trapně, jak se cítil.

„Je to hezký starý dům, ale pro nás teď trochu moc velký, a daně jsou moc vysoké. Měli bychom pomýšlet na něco menšího, ale nebude to snadné a mně se bude stýskat po mých růžích. Viděl jste je, když jste sem šel?“

„Viděl, pane, moc hezké, smím-li to říct.“

Sir Hugh zářil. „No, nejsou špatné,“ pravil. „Sultán ze Zanzibaru a lady Ashtownová si zaslouží dostat první cenu na výstavě, i když se plukovník Harrison tváří moc sebejistě, že má eso v rukávu, kterým mě překvapí. Jeho růže jste neviděl, že?“

James přešlápl a řekl, že neviděl.

Sir Hugh na něj nepřítomně pohlédl, vzpomněl si, že James jistě nepřišel kvůli růžím, a vzdychl.

„Nesmím začínat o růžích,“ prohodil, vzal Jamese za paži a vedl ho do své pracovny, pohodlné místnosti plné knih, květin a loveckých trofejí. „Obávám se, že jsem tak trochu otravný, když přijde řeč na růže.“ Pohlédl na zdobné hodiny na krbu a viděl, že je pár minut po osmnácté hodině. „Dal byste si něco se mnou, že?“ pokračoval a vyňal ze zásuvky psacího stolu láhev whisky. „Obyčejně si v tuhle dobu whisky nedávám, ale myslím, že si ji příležitost žádá, nemyslíte? Vaše první návštěva u mne, že?“

James si odkašlal. Oceňoval snahu sira Hugha usnadnit mu situaci, ale chtěl se už dostat k věci. „Myslím, že ne, pane,“ odvětil celý nesvůj. „Stejně vám děkuji. Já… ehm… s vámi potřebuji probrat důležitou věc.“

„Nesmysl,“ prohlásil sir Hugh nalévaje štědře whisky do dvou sklenic, které také vyndal ze stolu. „Jste nervózní jak nevěsta, Jamesi. Prosím, dejte si a relaxujte. Mne se bát nemusíte. Musím vám říct, že jsem se mnohem víc bál svého plukovního hlavního seržanta než generála na inspekci.“

Ale Jamesova nehybná tvář se neuvolnila. Vzal sklenici, ale postavil ji na stůl.

„Děkuji, pane, možná později,“ řekl. „Přišel jsem k vám, protože myslím, že bych se měl poradit nejprve s vámi. Je to policejní záležitost, pane.“

Sir Hugh se usadil do vycpávaného koženého křesla za stolem.

„Ale, Jamesi, to není obvyklý postup, že? Neměl byste podat hlášení nadřízenému? Nebo jste to udělal?“

„Ne, pane,“ přiznal James. „Vím, že je to neobvyklé, ale i okolnosti jsou neobvyklé. Snad byste mohl tento rozhovor považovat za neoficiální. Hrozně potřebuji vaši radu, pane.“

Sir Hugh se poškrábal na bradě a vzhlédl ke stropu. Zjevil se mu zuřící policejní komisař.

„No, nevím, co říct, Jamesi,“ odvětil. „Neměl jste přece raději podat hlášení? Mohlo by vám to později ušetřit spoustu nepříjemností. Komisaři se nebude líbit, že jste šel rovnou ke mně, víte?“

„To si uvědomuji, pane,“ řekl James zarytě, „ale poctivě věřím, že jste jediný člověk, který mi v téhle situaci může pomoct. Vlastně je to věc pro vojenskou tajnou službu.“

Sir Hugh ztuhl. „Jak to proboha myslíte?“

„Snad bych měl začít od začátku, pane. Nakonec to ušetří čas.“

„No tak dobře, spusťte. Můžete kouřit, chcete-li. Opravdu bych byl rád, kdybyste vypadal klidněji. Já nekoušu, víte?“ Sir Hugh se trochu zašklebil, a když viděl, že se James trochu uvolňuje, pohodil hlavou. „Tak povídejte, oč jde.“

„Včera ráno, pane,“ začal James, „to jest devatenáctého srpna, volali z golfového klubu Rogersovi – to je můj asistent, jestli si ho pamatujete. Tajemník ohlásil vloupání a zmizení několika věcí.“

Sir Hugh se zamračil. „Ale o tom já vím,“ pravil. „Co má proboha taková maličkost společného s vojenskou tajnou službou?“

„Obávám se, že to bude trochu delší a spletitější historka, pane,“ řekl James. „Dáte-li mi volné pole, budu se snažit vás nezdržovat.“

„Chcete říct, abych vás nepřerušoval, že?“ zeptal se sir Hugh s úsměvem. „Tak dobře, pokračujte, Jamesi. Slibuju, že už neřeknu ani slovo.“

„Děkuji, pane,“ řekl James a popotáhl se za knír. „Tak, abych pokračoval, pane. Rogers se tam porozhlédl a ze stop na zemi zrekonstruoval, co se tam stalo. Je na tohle docela dobrý, pane, a mám všechny důvody se domnívat, že jeho rekonstrukce byla správná.“

Sir Hugh přikývl, potlačil zívnutí a pohlédl toužebně na svoje Sultány ze Zanzibaru.

„Vypadá to, pane,“ pokračoval James, „že večer osmnáctého přišel na golfové hřiště neznámý muž a žena. Nebyli spatřeni, ale jejich stopy se daly z hřiště dobře sledovat. V půli kopce se schovali v křoví. Tajemník říká, že pracoval dlouho do večera a že se mu možná vyhnuli, když šel pak na nádraží k vlaku. Když odešel, šli k opuštěné klubovně a ten muž rozbil okenní tabulku a vnikl dovnitř. Šel k předním dveřím, aby vpustil dovnitř ženu, ale ta z nějakého důvodu utekla. Muž ji následoval a zřejmě strávili noc v příkopu u čtvrtého hracího pole. Později, možná časně ráno, se žena vrátila sama do klubovny. Mezi ukradenými věcmi byla nosítka první pomoci. Skutečnost, že Rogers nenašel další stopy muže, které by vedly z příkopu ven, naznačuje, že ten muž utrpěl úraz a žena ho odtáhla na nosítkách do lesa. Byl jsem tam a našel jsem v trávě stopy, které tuhle teorii potvrzují. Rogers je také přesvědčen, že to tak bylo.“

Sir Hugh usrkl whisky a přikývl. Věc ho pořád ještě nijak zvlášť nezaujala, ale poslouchal už pozorněji. „Ten Rogers je zřejmě šikovný policista,“ poznamenal. „Je u vás už dlouho?“

„Asi dva roky, pane,“ odpověděl James stručně. Chtěl pokračovat ve svém vyprávění. „Rogers navrhl tajemníkovi prohledat les, a ten s ním souhlasil. Byl tam také pan Malcolm. Už.už vyráželi do lesa, když zahlédli mladou ženu v golfovém úboru, která se objevila na hřebeni kopce čtvrtého hracího pole a dívala se jejich směrem. Nejdřív je nic nenapadlo, ale když je zahlédla, rozběhla se opačným směrem.“

„Aby je odlákala od lesa, co?“ podotkl sir Hugh, potěšen, že ho to napadlo.

„Je to možné, ale Rogers si pomyslel, že vrabec v hrsti je lepší než dva v křoví. (Omlouvám se, nemyslím to jako slovní hříčku.) Ta holka tedy uměla běhat, a Rogers křikl, aby se zastavila, ale ona běžela dál a podařilo se jí Rogerse setřást. Když se jí pak opět dostal na stopu, podivil se, protože ji uviděl hrát golf s panem Richardem Cranem.“

Sir Hugh se náhle v křesle napřímil. „S Cranem? Jste si jistý?“ Teď byl ztělesněná pozornost a zeptal se: „Kdo to tedy sakra byl?“

„K tomu se dostanu, pane,“ řekl James beze spěchu. „Ovšem, jakmile Rogers viděl, že pan Crane tu mladou dámu zná, uvědomil si, že se dopustil chyby, a počkal na tajemníka a na pana Malcolma. Ti se pak ujali jednání.“

Sir Hugh zase usrkl whisky.

„Dál, člověče, pokračujte,“ vyzval Jamese netrpělivě.

„Pan Crane tu dámu představil jako paní Julii Brewerovou, která, jak jsem se od něj později dověděl, je jeho provdaná sestra.“

Sir Hugh zdvihl obočí. „To že řekl? Nevěděl jsem, že má sestru.“

„Pan Crane říkal, že je to jeho sestra,“ odtušil James klidně. „Potom vysvětlil, že je úplně hluchá, a ačkoli umí odezírat ze rtů, Rogersovo volání nemohla slyšet. Rogers se s tou informací spokojil a omluvil se.“

„Podle vašeho tónu se Rogers s tou informací spokojit neměl. Kam míříte?“ otázal se sir Hugh zachmuřeně.

„K tomu se hned dostaneme, pane,“ odvětil James. „Pan Crane také podal informaci, že viděl mladého chlapíka plížit se přes hřiště, a podrobně ho popsal. Rogers se okamžitě vydal uvedeným směrem, ale žádnou stopu nenašel.“

„Bude toho ještě víc?“ zeptal se sir Hugh s pohledem na hodiny.

„Už vás moc nezdržím, pane,“ řekl James tak klidně a vážně, že na něj sir Hugh ostře pohlédl. „Rogers mi podal podrobné hlášení, a tak jsem se rozhodl pana Cranea navštívit.“

„Proč, proboha?“

„Rogersův výklad o té mladé dámě mě plně neuspokojil,“ řekl James, vyhýbaje se pohledu na sira Hugha.

„Panebože!“ zabručel sir Hugh, ovládl se a postavil svou sklenici na stůl s malým cinknutím. „No, tak pokračujte. Rogersův výklad vás neuspokojil, tak co jste udělal?“

„Pan Crane zrovna nebyl doma, pane, když jsem přišel, ale měl jsem krátký rozhovor s tou mladou dámou, která se prohlašuje za paní Brewerovou. Nebyl to plně uspokojivý rozhovor, a tak jsem ji požádal o průkaz totožnosti.“

„Trochu arogantní, ne, Jamesi?“

„Choval jsem se velmi taktně,“ pravil James uklidňujícím tónem. „Nebyl jsem přesvědčen, že je to paní Brewerová. Myslel jsem, že by mohla mít něco společného s tou krádeží v klubovně a že jí pan Crane poskytl útočiště, abych tak řekl.“

„Takový nesmysl jsem v životě neslyšel,“ zvolal sir Hugh a tvář mu rudla. „Než ještě něco řeknete o panu Craneovi, chci, abyste věděl, že je to můj osobní přítel a mám ho velmi rád. Je to výborný hoch, a ještě něco vám povím, jenže to nechci momentálně rozvádět: bude mým zetěm. Tak si prosím dávejte pozor na to, co říkáte, a přestaňte se proboha zabývat divokými a směšnými teoriemi.“

Rozhostilo se tíživé ticho. James hleděl na sira Hugha tupým zděšeným pohledem. „Vaším zetěm, pane?“ opakoval hloupě. „Nevěděl jsem…“

„Ovšemže jste nevěděl, člověče. Nikdo to ještě neví. Chtějí to udržet v tajnosti, dokud nebude ohlášeno zasnoubení. Neptejte se proč. Mladí lidé mají dnes všelijaké divné nápady. Ale stejně bude asi za půl roku Richard mým zetěm, a bude z něj dobrý zeť i manžel. Znáte jeho válečnou historii?“

James se popotáhl za knír. „Ano, pane, je vynikající,“ odpověděl uboze. Pohnul dlouhýma hubenýma nohama a poškrábal se na bradě. Díval se kamkoli jinam než na sira Hugha.

„No tak povídejte dál, člověče. Musím říct, že jste to všechno pořádně zbabral. Budu o tom muset s panem Cranem promluvit – budu se muset omluvit jeho sestře,“ řekl sir Hugh zachmuřeně. „Neříkejte mi proboha, že jste se do toho montoval ještě víc.“

„Myslím, že ne, pane,“ odvětil James. „Je to velmi trapné, když teď vím, že vaše dcera…“

„Proč by to mělo být trapné? Pokud ovšem jste… no, pokračujte, povídejte, ať vím i to nejhorší.“

„No, pane, dovolil jsem si získat otisky prstů té mladé dámy.“

Sir Hugh zasténal. „Člověče…“ začal, ale James ho přerušil.

„Velice taktně. Přiměl jsem ji, aby vzala do ruky moje hodinky, a tak jsem získal otisky. Jsem si jistý, že netušila, oč mi jde, ale mám takové prozíravé podezření, že pan Crane, který byl přítomen, to uhodl. Poslal jsem hodinky na velitelství, aby ty otisky zkontrolovali.“

„No pozdrav pámbu!“ povzdychl si sir Hugh, povstal a začal přecházet po pokoji. „Něco takového jsem v životě neslyšel. Je div, že se pan Crane u mne nezastavil. Kdy že se to stalo?“

„Včera dopoledne, pane,“ odvětil James a odkašlal si. Byl zvědavý, co sir Hugh řekne, až vyslechne celou pravdu. James si uvědomil, že se mu po nose řine pot, vyndal kapesník a utřel si obličej. „Ty otisky neměli v záznamech, pane,“ dodal.

„Ovšemže neměli,“ opáčil sir Hugh hněvivě. „To jsem vám mohl říct sám.“

„Ale to mělo důvod, pane,“ informoval ho James. „Těmi hodinkami bylo manipulováno. Otisky prstů té mladé dámy byly odstraněny a nahrazeny otisky prstů mé dcery. A ty v záznamech samozřejmě nebyly.“

Sir Hugh zamžikal. „Vaší dcery? Jak ta se k tomu dostala?“

„Svého času, pane, tak před třemi, čtyřmi měsíci, byli pan Crane a moje dcera ve velmi přátelském vztahu – je mi líto, že to říkám. Myslím, že pan Crane přemluvil Daphne, aby z hodinek setřela otisky a aby je osahala sama.“

Nastalo dlouhé mlčení, pak řekl sir Hugh přiškrceným hlasem: „Doufám, že si uvědomujete, co říkáte.“

„Obávám se, že ano, pane,“ přisvědčil James nešťastně. „Pokusil jsem se dostat z Daphne pravdu, ale ona všechno popírá, a přitom jsou na hodinkách její otisky.“

„To je úplně fuk. Nemáte právo říkat, že pan Crane přemluvil vaši dceru, aby něco takového udělala!“ prohlásil sir Hugh hněvivě. „To je velice vážné obvinění, Jamesi.“

„Myslím, že panu Craneovi velmi záleželo na tom, aby otisky prstů dámy, která si říká paní Brewerová, nebyly kontrolovány, protože pak by se odhalila její pravá totožnost. Jsem si jistý, že pan Crane, z důvodů, které nejlíp zná jen on sám, poskytuje té mladé ženě úkryt. Byl jsem v Somerset House, pane, a on žádnou sestru nemá. Zkontroloval jsem si záznamy o jeho rodině.“

Sir Hugh se náhle posadil. Výraz jeho tváře představoval záhadu.

„Ale to je opravdu fantastické,“ řekl. „Jestli to není jeho sestra, kdo to tedy k čertu je?“

„Viděl jste tajnou zprávu, která přišla včera o tom Cushmanovi, pane?“

Oči sira Hugha se rozšířily. „Zajisté. Co ksakru…?“

„Vzpomenete si, že ten Cushman byl posledně spatřen ve společnosti ženy, identifikované jako Grace Clarková, již trestaná a hledaná pro krádež.“

Sir Hugh přikývl.

„Myslím, že ta mladá dáma u pana Cranea je Grace Clarková,“ pravil James a čekal, kdy vypukne bouře.

„Vy to snad nemáte v hlavě v pořádku,“ konstatoval sir Hugh a hleděl na Jamese se zaťatými pěstmi. „Říkáte, že… ale vždyť jste mi sakra zrovna řekl, že se jmenuje Julie Brewerová a že jste viděl její průkaz totožnosti.“

„Julie Brewerová je prostitutka, pane,“ oznámil James zvolna. „Zjistil jsem si o ní detaily a dověděl jsem se, že se s ní pan Crane stýkal. Teď je pohřešována, ale já myslím, že se pan Crane zmocnil jejího průkazu a dal ho Grace Clarkové.“

„To je ohavné obvinění,“ prohlásil sir Hugh, už velmi rozzloben. „Myslím, že jste toho už napovídal dost. Upřímně řečeno vám nevěřím ani slovo. Musím si o vás promluvit s vaším nadřízeným. Jediné vysvětlení je, že spějete k nervovému zhroucení a nevíte, co mluvíte. Jak si troufáte říct, že se pan Crane stýká s prostitutkami?“

„Velmi mě to mrzí, pane,“ odvětil James, bledý, ale odhodlaný. „Mám všechny potřebné důkazy, jinak bych takhle nemluvil.“

„Tomu nevěřím!“ vybuchl sir Hugh. „A už nebudu nic poslouchat. Okamžitě se vraťte na svou stanici. Promluvím si o tom všem s vaším nadřízeným.“

James se postavil před sira Hugha a hleděl mu zpříma do očí. „Ještě jednu věc, pane,“ řekl vyrovnaně, „a končím. Rogers zmizel. Včera večer šel ven a mám podezření, že šel k panu Craneovi. Od té doby ho nikdo neviděl. Činím svoje vlastní závěry. Grace Clarková byla spatřena s Edwinem Cushmanem. Teď je u pana Cranea. Cushman tam může být také. Je nebezpečný. Jestli ho Rogers našel, mohl… Zní to dramaticky, já vím, ale mohl Rogerse zabít. Podívejte se na jeho záznam, pane – je to vrah. Rogersovi se něco stalo. Proto jsem za vámi přišel. Zodpovědnost teď padá na vás, pane. Potřebuji rozkazy. Co mám dělat?“
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„Kde je?“ zeptal se Ellis, když Grace vešla do pokoje.

Světlo lampy s růžovým stínidlem zvýrazňovalo lehký ruměnec na její tváři. Oči měla jasné a zář obličeje ji změnila – propůjčila jí krásu.

„Dokuřuje doutník,“ řekla. V jejím hlase zazníval nový tón, který Ellisovi prozradil, že je ještě šťastnější, než vypadá. „Chcete něco?“ pokračovala. „Nemám vám zhasnout? Měl byste už radši spát.“

„Jak je šťastná,“ pomyslel si Ellis hořce. „Když tak člověk pomyslí, že to ještě před pár hodinami byla služtička, ochotná přijmout, co jsem jí hodil, a teď – stačí se podívat.“

„Nepopovídáš si se mnou chvilku?“ zeptal se s falešnou pokorou. „Celý den jsem byl sám. O samotě se člověk moc nepobaví. Ale vy teď ovšem máte jeden druhého.“

Udělala pár kroků do pokoje.

„Nemůžu tu dlouho zůstat,“ pravila a zavřela dveře. „O čem jste chtěl mluvit?“

Ellis se stěží ovládl. Nemělo žádný smysl dávat najevo zlost prostě by odešla. Musel s ní mluvit – uvažovat s ní a zachránit ji, půjde-li to.

Asi před hodinou řekl Crane: „Musíte mi blahopřát. Grace slíbila, že se stane mou ženou,“ a nechal Ellise o samotě, otřeseného, jako by dostal fyzickou ránu. Ležel v posteli a naslouchal jim, když při večeři hovořili; slyšel jejich tlumené hlasy, náhlý tichý smích, výbuch zátky láhve šampaňského.

Grace slíbila, že se stane mou ženou. Ta věta se mu zažírala do mozku jako vitriol. Co to znamenalo? Crane si přece nevezme děvče jako Grace. Tím si byl Ellis jistý. Vede ji zrádnou cestou, hodlá ji svést a ten slib svatby má ukonejšit její podezření. A protože je hloupá, nevzdělaná a romantická, věří tomu, co jí řekl – věří, že ji miluje a že si ji vezme, ačkoli se seznámili teprve před několika hodinami.

Ale jak by ji Ellis mohl varovat, uchránit před ublížením? Neměla ho ráda, nedůvěřovala mu. Crane jí asi zamořil hlavu jedem proti němu. Ať teď řekne cokoli, bude to k ničemu; ale musí to aspoň zkusit.

Dobře, přiznej si to, pomyslel si zuřivě. Jsi do té holky zamilovaný. Poprvé v životě jsi objevil někoho, na kom ti záleží. Nechceš, aby se jí něco stalo. To je tedy žertovné, po tom, co jsi jí provedl sám – po těch ohavnostech, cos jí řekl. Teď jsi náhle do ní zamilovaný a víš, že ji ztratíš, nebudeš-li šikovný. Panikaříš. Udělal bys cokoli, aby sis ji udržel. A vtip je v tom, že ona na tebe kašle, dokonce tě nenávidí. Vždyť vidíš tu lhostejnost v jejích očích, kdykoli na tebe pohlédne. Cranea miluje. Na Cranea myslí. Nevěřila by, že ji chceš před Cranem chránit, a stejně by neuvěřila, že jí Crane chce ublížit.

„On říká, že si tě vezme,“ nadhodil Ellis zvolna a pozoroval ji.

Pohlédla jinam a temná červeň jí zaplavila tvář.

„O tom bych radši nemluvila,“ namítla, svírajíc a rozvírajíc dlaně. „To je… to je mezi Richardem a mnou…“

Ellis pod přikrývkou zaťal pěsti. Chtěl zařvat: „Nech toho, ty krávo blbá!“, ale ovládl se a zachoval klidný tón, když řekl: „Ale já to nechápu. Vždyť jste se teprve dnes seznámili. To si dělá legraci, ne? Ty si ho přece nechceš vzít, nebo ano?“

Tajemně se usmála, a ten úsměv ho vyděsil. Už viděl, jak beznadějné by bylo přesvědčovat ji, snažit se jí ukázat, že je to všechno jen léčka.

„Ale ano,“ prohlásila. „Miluje mě od té chvíle, kdy mě spatřil. Řekl mi to. Já ho taky miluju.“

Ellis znovu zatoužil protrhnout tkáň sentimentality, která jí zatemňovala mysl, ale zase se ovládl.

„Ale on si tě vzít nemůže,“ trval na svém. „Nepatříš k jeho třídě. To si musíš uvědomit. Je bohatý, vzdělaný, prostě lepší člověk. A co jsi ty?“

Znovu se tajemně usmála.

„Říká, že na tom nezáleží. Po večeři jsme o nás dvou dlouho mluvili. Víte, on je osamělý. Potřebuje někoho, kdo by se o něj staral, a říká, že potřebuje někoho jako mne.“ Pohlédla na Ellise zasněně. „Nejdřív jsem tomu nemohla uvěřit. Mne ještě nikdy nikdo nechtěl. Ale teď už věřím. Chce někoho, kdo by tady hospodařil ne společenskou krásku, jak jim říká. Myslí, že bych to dokázala. Pro něj bych dokázala všechno. Dokázala bych se naučit, jak co dělat, a – a – tak nebo tak, on mě miluje.“

„Ale nebyla bys šťastná,“ řekl Ellis na zkoušku, ve snaze najít v jejím krunýři štěstí slabinu. „Asi rok by to mohlo jít, ale potom z tebe bude obyčejná tlustá ženská. Ty víš, že to tak bude. Pomysli na svou matku. Za pár let budeš jako ona – bachratá. Myslíš, že se mu pak budeš líbit?“

Byl to úder do tmy, ale na Graceině tváři vyvolal temnou červeň.

„Nebudu jako moje matka,“ ohradila se zlobně. „Nevíte, o čem mluvíte. Byla špatná – ta by pro mého otce neudělala nic. No a já bych pro něj udělala cokoli – pro Richarda.“

„Budeš mu dělat ostudu. Jsi zlodějka,“ prohlásil Ellis, když vycítil, že trefil do černého. Využíval té výhody. „Jeho přátelé se s tebou nebudou chtít stýkat. Proč by taky měli? Vždyť nemáš co poskytnout, neznáš způsoby, nemáš tušení, jak přijímat hosty – vždyť ty se ani neumíš správně vyjadřovat.“

Odvrátila se.

„Jestli mi budete říkat takovéhle věci, odejdu.“

„Nechoď,“ vyhrkl poplašeně. Kdyby teď odešla, ztratil by všechny vyhlídky na její záchranu. „Řekl jsem ti, že mu nevěřím. A nevěřím. Má nějaký důvod, proč ti slíbil, že si tě vezme. Já vím, že má. Chce tě. Nechápeš?“ Hledal slova, zaváhal, ale pak pokračoval: „Chce tě svést, ty husičko, a pak tě odhodí. Já vím, že má v plánu tohle.“

„Těchhle řečí si nebudu všímat,“ vybuchla, obracejíc se k němu zpříma. „Vy jste zlý. Však on to říkal. Varoval mě, abych vás neposlouchala. My dva se milujeme a vůbec nezáleží na tom, co říkáte. Měl byste se uzdravit a jít. Copak nevidíte, že tu překážíte? Nejste tu žádoucí. My vás nenávidíme.“

Vyběhla z pokoje a zabouchla za sebou dveře.

Ellis klesl zpátky na polštář, tvář měl jako masku zklamané zloby a zoufalství. Chtěl jí říci, aby nechala Cranea být a šla s ním. Nabídl by jí domov, mohla by se o něj starat a pomáhat mu. Ale bylo to zbytečné, nenaslouchala mu.

Zavřel oči a přemýšlel, co by teď mohl udělat. Snad by měl promluvit raději s Cranem, varovat ho, aby jí neubližoval, a pohrozit mu. Ale věděl, že by se mu Crane jenom vysmál. Kdyby tu tak byl Scragger. Scragger by Craneovi napravil hlavu a odvedl by Ellise i Grace odtud. Jakmile by se Grace octla mimo Craneův vliv, přišla by k rozumu. Ale jak sehnat Scraggera? Má telefon? To byla šance – nepravděpodobná, ale přece jen šance.

Kde je telefonní seznam? Jak se ho zmocnit a nevzbudit podezření? A jak se potom dostat k telefonu, který je v hale? Kdyby tak mohl Scraggerovi zavolat, mohl by…

Náhle měl pocit, že ho někdo pozoruje, a aniž zdvihl hlavu, pohlédl koutky očí opatrně k oknu. Viděl jen odraz pokoje proti tmě noci na okenním skle. A přece si byl jistý, že někdo nahlíží do pokoje, a cítil, jak se mu v zátylku ježí vlasy.

Nedokázal se přimět, aby se podíval přímo na okno. Napadla ho absurdní myšlenka, že nepodívá-li se na okno, pak si ho osoba, která dovnitř nahlíží, nevšimne. Je to policie? Kdo by to mohl být? Grace ani Crane to nebyli. Slyšel je mluvit v druhém pokoji.

Náhle se ho zmocnila hrůza a ochromila všechny jeho smysly kromě zraku. Někde venku v korunách vysokých stromů zahoukala sova a pak se zase rozhostilo ticho, ale ten člověk venku se pořád díval do pokoje a zíral na něj.

Ellis otevřel ústa, aby zavolal na Cranea, ale rozmyslel si to. Náhle vztáhl roztřesenou ruku a stiskl vypínač lampičky. Pokoj ztemněl a bylo vidět matný obrys stromů a keřů v polosvitu měsíce. Viděl ještě něco. Něco, co ho ochromilo, zmrazilo mu krev v žilách, sevřelo hrdlo. Venku, přímo pod oknem, se krčil muž a v polotmě se rýsovala silueta jeho hlavy a ramen.

S přidušeným výkřikem se Ellis v posteli nadzdvihl. Viděl zírající oči a zploštělý nos, přitisknutý na okenní sklo, ale ta tvář byla beztvará, jako by neexistovala. Byl to hrozný, děsivý pohled: svítící oči, obrys zploštělého nosu a hlavy bez tváře.

Pak se ticho pokoje zachvělo hrůzou zvuku – zvuku slabého a kratičkého jako zaškrábání myši.

Okno se opatrně otevřelo.

Ellis cítil na obličeji teplý noční vzduch, viděl, jak se hlava a ramena toho muže sunou zvenčí dovnitř, a matný obrys rukou na parapetu.

„Nedělejte rámus,“ šeptal doktor Sáfkí. „To jsem já, nechtěl jsem vás vyděsit.“

Ještě pořád hrůzou ochromený Ellis sám nevěděl, jak se mu podařilo rozsvítit lampičku. Hrdlo mu ještě svíral děs zjevení v měsíčním světle, i když teď už viděl, že je to ten malý Ind. Ležel, zíral na něj, cítil hloubku své hrůzy a divil se jí.

Dr. Sáfkí prostrčil hlavu a ramena oknem, ale nesnažil se dostat dovnitř.

„Kde je?“ zašeptal a koulel černýma očima s bíle svítícím bělmem.

„Hergot,“ odfrkl si Ellis. „Vyděsil jste mě k smrti. Co chcete? Proč lezete oknem?“

„Psst!“ zasyčel dr. Sáfkí bázlivě. „Uslyší nás. Mluvte tiše. Viděl jsem ji. Slyšel jsem, co říkal, a tak jsem se vrátil, abych vás varoval.“

Ellis okamžitě zpozorněl a strach ho opustil.

„Jak to myslíte?“ řekl, předkláněje se. „Před čím mě varujete?“

„Před ním,“ odvětil dr. Sáfkí, pohlížeje ke dveřím. „V momentě, kdy řekl, že je to Julie Brewerová, mi bylo jasné, co má za lubem. Musíte ji dostat odtud pryč. Rozumíte? Musíte ji odtud dostat, děj se co děj.“

„Ale proč?“ zeptal se Ellis. Hrůza v doktorově tváři byla nakažlivá. „Tak mluvte! Řekněte mi to. Co chce udělat?“

Obtloustlá tvář se stáhla do grimasy; zavalitá postava se zachvěla.

„To vám nemůžu povědět,“ šeptal dr. Sáfkí. „Nemůžu vám povědět víc. Ale prosím vás, abyste ji dostal odtud pryč. Udělejte to jakkoli, ale ať je pryč.“ Naklonil se přes parapet a úpěnlivě gestikuloval buclatýma rukama. „Nenechávejte je dnes v noci o samotě. Noc je nebezpečná: tma, ticho, spánek… v tom je nebezpečí.“

Ellis ho proklínal.

„Tak to přece řekněte! Co jí udělá?“

Za dveřmi se ozval lehký krok.

Ellis i dr. Sáfkí ztuhli.

„Nenechávejte ji s ním dnes v noci samotnou,“ šeptal dr. Sáfkí úpěnlivě, a když se otevřely dveře, zmizel z okna.

„Sám samotinký?“ zeptal se Crane, když vešel do pokoje. „Myslel jsem, že vás slyším mluvit.“

„Jsem sám,“ procedil Ellis mezi zuby a čekal.

Crane se rozhlédl po pokoji a zadíval se na Ellise s poloúsměvem.

„Byl jste sám prakticky celý den, že?“ prohodil. „Chtěl byste mít na chvíli společnost?“

Přešel k otevřenému oknu a s rukama založenýma za zády vyhlédl ven.

Ellis hleděl na naškrobené manžety Craneovy košile. Na bílém lesklém povrchu spatřil červenou šmouhu a náhle se mu udělalo špatně.
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„Předpokládám, že jste si tohle udělal sám,“ řekl Crane a ukazoval na jizvu na Ellisově tváři. „To tedy chtělo kuráž. Nemyslím, že bych si svého života tak cenil, abych trpěl bolest a znetvoření. Vy jste takový legrační človíček, že?“

Ellis zahučel: „Nevím, o čem mluvíte. Proč mě nenecháte o samotě? Jsem nemocný. Nevidíte, že jsem nemocný?“

Crane se odlepil od okna, přitáhl si židli k posteli a posadil se. „Když jsem byl u Královského letectva, poslouchal jsem v kantýně vaše vysílání. Všichni jsme to poslouchali. Měli jsme se aspoň čemu smát,“ pokračoval. „Vy jste teda vykládal špičkové blbosti, co? Předpokládám, že vám to dali už hotové a vy jste to jen vyplival. Kolik vám platili, Cushmane? Povězte mi to. Mne to zajímá.“

„Já nejsem Cushman,“ tvrdil Ellis s ledovým potem na čele. „Jak vás to napadlo?“

Crane se usmál. „Váš hlas,“ řekl, „je přece nezaměnitelný. Proč se bojíte? Já vás nevydám. Já nevěřím na tuhle tak zvanou spravedlnost. Je to nakonec jenom jiná forma pomsty. Teď jste neškodný, Cushmane. Nemůžete nic dělat než prchat a skrývat se. Kdybych vás vydal policii, pověsili by vás. Jaký to má smysl? Máte právo na ten svůj ubohý život. Myslím, že jste si neuvědomoval, co děláte. Nemáte tolik inteligence, abyste na něco přišel sám. Myslím, že vás nakrkla armáda, skopčáci vám nabídli teplé místečko, myslel jste, že vyhrají, tak jste se k nim dal. Totéž by byl udělal lecjaký blbeček bez smyslu pro povinnost nebo bez vlasteneckého cítění.“ Náhle se zasmál a zaklonil hlavu. „Já jsem poslední, kdo má co mluvit o smyslu pro povinnost. Všichni máme v sobě zrádce. Pamatujete, co říkal Sáfkí? Já nevěřím v zákon a řád. Myslím, že máme všichni právo vytvářet svoje osudy. Myslím, že je nebezpečné krotit nějakou emoci, potlačovat nějaký takzvaný zločinný impuls. Myslím, že člověku škodí, když se snaží potlačovat sex. Nevěřím ve správné a nesprávné. Myslím, že to lidé vymysleli, aby mohli úspěšně vést tenhle úzkoprsý společenský pořádek. Měli bychom mít svobodnou vůli – tak si ji dopřejme. Když mi někdo ukradne kabát, ukradnu kabát někomu jinému. Zavraždí-li mi někdo bratra, zavraždím jeho sestru. Nesouhlasíte?“

„Co je to za nápad?“ opáčil Ellis, zíraje na něj. „Povídám vám, že nejsem Cushman. Jsem David Ellis, tak přestaňte žvanit nesmysly a nechte mě být.“

„To jste mě zklamal,“ pravil Crane, potřásaje hlavou. „Myslel jsem, že vás moje životní filozofie zaujme. Většina lidí mysli, že si dělám legraci, když takhle mluvím, ale nedělám si ji. S vámi je potíž, že se bojíte. Ceníte si svého mizerného života. Staráte se jen o to, jak si zachránit krk. Já vás nevydám. Tak to přiznejte. Jste Cushman, že?“

„Nejsem!“ odsekl Ellis zlobně a s divokým pohledem se v posteli posadil. „Povídám vám, že nejsem!“

„Před chvilkou tu byl Sáfkí, že?“ zeptal se Crane náhle. „Viděl jsem z druhého okna, jak jde přes trávník.“

Ellis ztuhl.

„Jen mluvte… mluvte… mluvte,“ zavrčel zlostně. „To je všechno, co děláte. Nejdřív o něčem, pak zas o něčem jiném. Nebudu vás už poslouchat.“

„Řekl vám, abyste ji odtud uklidil, že?“ pokračoval Crane. V očích měl posměšný výraz. „Ale jak? Vždyť se odtud sám nemůžete hnout, co teprve s ní?“

Ellis zuřivě zaťal pěsti. Chtělo se mu zarýt nehty do té masité vysměvačné tváře.

„Nechte ji být,“ řekl se snahou udržet klidný hlas. „Dám vám co proto, jestli na ni sáhnete.“

„Jen ne tak dramaticky,“ prohodil Crane, vyndávaje pouzdro s cigaretami. „Nemůžete nic dělat. I kdybyste mohl vstát, se mnou byste nepořídil. Mohl bych vám zlomit vaz přes koleno a ani vlásek by se nepohnul.“ Vyndal cigaretu a z pouzdra nabídl Ellisovi.

Vztekem celý bledý mu Ellis vyrazil pouzdro z ruky. Letělo přes celý pokoj a cigarety se rozsypaly po koberci.

„Máte mizerné způsoby,“ poznamenal Crane vyčítavě. Zapálil si cigaretu, sirku vyhodil otevřeným oknem. „Proč o tom všem nemůžete hovořit bez vztekání? Celý den jsem se těšil, jak si popovídáme. Proboha, člověče, uklidněte se a chovejte se normálně.“

Ellis se ovládl. „Máte za lubem nějakou špinavost,“ řekl. „Ale varuju vás, jestli jí něco uděláte, zaplatíte mi za to.“

„Vždyť nemůžete nic dělat. Ani chudák Sáfkí nic nezmůže. Příliš mnoho o vás dvou vím,“ odvětil Crane s úsměvem, opíraje se zády o opěradlo. „Jestli mě udá, udám já jeho. On ví, co se stane, ale nemůže tomu zabránit, protože si příliš cení své kůže. Vy na tom budete podobně. Baví mě, jak to funguje. Podívejte se, mně je jedno, co se se mnou stane. Vím, že se dřív nebo později někdo doví, co se tu děje, a pak to odskáču, ale za svoje peníze si přicházím na své a budu pokračovat, dokud mě nechytí.“ Vyfoukl ke stropu oblak dýmu a zazubil se na Ellise. „Já si života necením – ne jako vy a Sáfkí. Kdybych se dověděl, že zítra umřu, bylo by mi to fuk. Záleží jen na bezprostřední přítomnosti; budoucnost je příliš nejistá. Takhle jsem žil vždycky, a čím jsem starší, tím míň se starám, co se se mnou stane.“

Ellis se schoulil hlouběji pod přikrývku. Byl zmatený, bál se a nevěděl, jak s tímhle člověkem jednat.

„Nemůžete se vyslovit jasně?“ zeptal se nakonec. „Mluvíte v hádankách. Co jste udělal? A co budete dělat dál?“

Crane se zasmál. „Konečně jste zvědavý, co?“ řekl. „No, protože toho o vás vím dost, abych vás mohl dát pověsit, byla by slušnost, abyste měl vůči mně stejnou výhodu. Mně je jedno, jestli mě udáte, Cushmane, ale vám by hodně vadilo, kdybych udal vás, co?“

„Já nejsem Cushman,“ opakoval Ellis tvrdohlavě. „Vždyť vám to povídám.“

„Vy se tak bojíte o ten svůj ubohý mizerný život, co? A Sáfkí taky. Oba jste takoví slizcí človíčkové. Vy jste zrádce a Sáfkí je nešikovný neúspěšný potratář. Má na svědomí čtyři životy.“

Tu si Ellis uvědomil, proč se Sáfkí bál mluvit. Takhle to tedy bylo, pomyslel si. Crane ho dostal tam, kde ho chtěl mít – a Ellise tam měl také.

„Moc mluvíte,“ zavrčel. „I kdybych byl Cushman, a nejsem, stejně bych vám to nepověděl. Co si myslíte, že jsem – blázen?“

„Určitě mají vaše otisky,“ podotkl Crane s pokrčením mohutných ramen. „Stačí zavolat policii a povědět jí, že si myslím, že jste Cushman. Zjistili by to hned, jen co by slyšeli váš hlas. Chcete, abych to udělal?“

Ellis odsekl: „Nemůžete mi už dát pokoj? I kdybych byl Cushman – co vám na tom záleží?“

„Eticky vůbec nic,“ odvětil Crane, zamačkávaje oharek cigarety 0 okenní parapet. „Ale jako materialistu mě to zajímá. Podívejte se, já si musím být co nejvíc jistý, že mi nebudete dělat potíže. Když vím, že jste Cushman, mám vás v hrsti. Tak teď vám povím, co udělám. Zavolám generálmajorovi Franklin-Stewardovi. To je policejní ředitel. Dobře ho znám a můžu se ho zeptat na popis Cushmana. Možná dokonce naznačím, že vím, kde by ho mohli dopadnout. Starý Franklin-Steward je učiněný válečný kůň, když se popíchne. Oškliví si zrádce a půjde po vás jako jestřáb. Co když to udělám, a pak se ukáže, jak jste na tom doopravdy?“

„Dobře,“ řekl Ellis, dívaje se mimo Cranea oknem. Náhle měl toho předstírání dost. Ten chlap už ho stejně má v hrsti. Je-li odhodlán zjistit jeho totožnost, může to udělat. „Jsem Cushman.“ Přiznání bylo skoro úlevou. „Tak co s tím uděláte?“

„Dost dlouho vám trvalo, než jste se odhodlal, že?“ poznamenal Crane. „Už jsem vám řekl, že vás neudám. Mně je jedno, co s vámi bude; a jestli se budete dobře chovat, nemusí se nikdo dovědět, že jste tady.“

Ellis ho zkoumal pohledem a došel k závěru, že to myslí doopravdy. V tom chlapovi se nevyznal. Bylo v něm cosi tajemného, lstivého, a mluvil tak divně.

„No, když jste teď přiznal, že jste Cushman, můžu vám povědět něco o sobě,“ pokračoval Crane, opřel se zády a přehodil si nohu přes nohu. „Bude mě zajímat vaše reakce. Nemám moc příležitostí o sobě mluvit. Sáfkí je poslední, s kým jsem mluvil. Náramně ho to zajímalo a má o mně spoustu vědeckých představ. Vy jste ovšem jiný. Nejste moc vzdělaný, nemáte moc nápadů, ale předpokládám, že jste průměrně inteligentní. Možná dokážete celou záležitost nějak osvětlit.“

Ellis učinil netrpělivý pohyb.

„Proč to musíte tak protahovat? Vymáčkněte se už. Nechoďte pořád kolem horké kaše. Co máte za lubem?“ zeptal se zlostně.

„Zajímá mě smrt,“ pravil Crane s úsměvem. Oči mu ztemněly a při vší snaze o nenucenost byl náhle rozrušený, napjatý a nejistý. „Zdá se vám to divné?“

„Vaše vlastní smrt?“ otázal se Ellis, náhle ve střehu.

Crane zavrtěl hlavou. „Ale ne,“ řekl. „Na vlastní smrti mi vůbec nezáleží. Je mi jedno, kdy umřu a jak umřu. Ne, mne zajímá smrt žen.“

Nastala dlouhá přestávka. Ellis cítil v zádech mrazení. „Co mi to chcete povědět?“ vypravil ze sebe nakonec.

Crane se usmál. Byl to nevyrovnaný úsměv a dodal jeho tváři divný, děsivý výraz. „Je to neobvyklé, že? Smrt žen. Míním to přesně tak, jak to říkám. Mým hlavním zájmem je připravovat ženy o život. Jsem to, čemu noviny říkají netvor. Zajímavé, že?“

Ellis, vyděšený výrazem Craneovy tváře a tím, co řekl, vybuchl: „To chcete říct, že zabíjíte ženy?“

„Ale no tak,“ řekl Crane a zapálil si další cigaretu. „Používejte přece svou inteligenci. Nepodnikám to ve velkém, víte? Nemám příležitost. Nemáte tušení, jak těžko se najde holka bez rodičů a bez příbuzných, kteří by kladli všechny možné otázky. A kromě toho, vždycky je tu policie… Ne, ve velkém ne, zatím. Ale když se naskytne příležitost, chopím se jí.“ Vyfoukl kouř na Ellise a rozehnal ho rukou. „Dosud jsem zabil jen jednu – nemám se moc čím chlubit, já vím, ale za nějaký ten den, doufám, zabiju další.“

„To máte na mysli – Grace?“ zeptal se Ellis a cítil, jak mu srdce naráží na žebra.

Crane na něj chviličku hleděl, než odvětil. Obličej měl teď vyrovnaný, bledý, maskovitý. Oči měl temné a jako zapadlé do důlků.

„Ano – Grace,“ potvrdil s úsměvem.
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„Co si pamatuju,“ řekl Crane, nalévaje si štědrou dávku whisky do broušené sklenice, „fascinovala mě smrt.“ Zdvihl láhev a tázavě pohlédl na Ellise. „Nedáte si? To vám neuškodí, vždyť víte.“

„Ne,“ odmítl Ellis krátce. V hlavě cítil žár a noha ho bolela. V žaludku měl chladný nepříjemný pocit. Vážně se sám sebe tázal: „Vodí mě za nos, nebo to myslí doopravdy? Jestli to myslí vážně (a nejspíš ano), pak musí být šílený. Opravdu zamýšlí zabít Grace, nebo je to jen jeho způsob, jak mě týrat?“ Při Craneově klidném věcném způsobu řeči bylo těžko uvěřit, že to myslí vážně.

Crane předtím na okamžik odešel z pokoje pro láhev whisky, sodovku a sklenice. V jeho nepřítomnosti učinil Ellis zoufalý pokus dostat se z postele. Připadalo mu, že musí dojít k oknu a podívat se, jestli je Sáfkí ještě na zahradě – poprosit ho, aby neodcházel, ale ten pokus byl nad jeho síly. Doufal, že se dovleče přes pokoj k oknu, ale zjistil, že tu nohu nedokáže ani vystrčit z postele.

Když se Crane vrátil a pohlédl na něj, viděl na jeho tváři pot a bolestné rýhy, viděl i rozhrabané přikrývky a výsměšně se usmál, ale neřekl nic.

Teď seděl u otevřeného okna s lahví whisky v ruce, s cigaretou mezi silnými prsty a zkříženýma nohama. Vypadal docela uvolněně a mluvil klidně a plynule, ani jednou nezaváhal, jako by si tu historku nacvičil jako herec svou úlohu.

„Když jsem byl malý kluk – dejme tomu, že mi bylo tak šest, vzal mě otec jednou s sebou na lov,“ začal a posunul se v křesle dozadu. „Pamatuju si, jak mě to zaujalo, vidět, jak pěkný bažant vyrazí z úkrytu, hbitě letí k lesu a pak padne jako kámen, když otec vystřelil. Sebral jsem ho, cítil jsem, jak je teplý a bezvládný, a byl jsem celý nadšený, že se ho konečně můžu dotýkat. Viděl jsem přece v polích tolik bažantů a vždycky jsem si chtěl na ně sáhnout, ale nikdy jsem se k nim nedostal, a teď mi toho ptáka přinesla smrt na dosah ruky. Divíte se, že mě smrt zajímá?“

Ellis neřekl nic. Zíral na široký masitý obličej ve zmatku, s podezřením a s nadějí, že bude-li trpělivý, objeví se sám sebou nějaký neklamný a určitý příznak šílenství toho chlapa.

„Myslíte, že jsem cvok?“ zeptal se Crane, jako by mu četl myšlenky. „No, možná že jsem, ale tak moc zas ne. Jsem trochu vyšinutý. Sáfkí říká, že jsem psychopat. Bůh ví, co to znamená, ale vyřídit se nenechám – teď ještě ne.“

Ellis učinil netrpělivý pohyb.

„No tak mluvte k věci,“ řekl podrážděně. „Myslíte, že chci poslouchat celou noc, jak o sobě řečníte?“

„Nemůžu to uspěchat,“ pravil Crane téměř omluvně. „To by nebylo na místě. Sáfkí říkal, že se v mém současném chování významně projevují události z dětství. Měl by to vědět, myslím, že takové případy zkoumal.“

Ellis si prsty prohrábl řídké pískové vlasy. Cítil vlhkost. Krk a hruď měl také vlhké. Uvědomil si, že se už po celé minuty hrozně potí.

„Když jsem pak byl trochu starší,“ pokračoval Crane, „napadlo mě, že když chci něco, co není v mém dosahu, stačí to jen zabít a bude to moje.“ Odmlčel se a zkoumal Ellise pohledem. „To je důležité. Alespoň Sáfkí to říká. Tohle dětinské přání je přímá příčina mé nynější podivnosti. Stačilo, aby nějaká živá bytost, která byla mimo můj dosah, zemřela, a už se octla v mém dosahu. Vidíte? Je to docela prosté a fungovalo to. Například vedle nás měli perskou kočku. Vždycky jsem si ji chtěl pohladit, ale bylo to nepřátelské zvíře – asi nervózní, a tak jsem se k ní nikdy nemohl ani přiblížit. Jednoho dne už jsem měl těch všech zklamání tím pitomým zvířetem dost, vzal jsem ostrý nůž a čekal, až se vyjde vyhřívat na slunci – což pravidelně dělala. Když pak ležela natažená na trávníku, připlížil jsem se tak na čtyři metry, a když už už chtěla utéct, hodil jsem po ní nožem. Netušil jsem, že se dá kočka tak snadno zabít, a pak jsem strávil krásnou hodinu tím, že jsem se s ní mazlil, hladil jsem její nádherný kožíšek. Pak ztuhla a vystydla a dostal jsem strach. Nikoho nenapadlo, že jsem ji zabil – jenom ten rámus, co nastal, když ji našli mrtvou, ten mě varoval, že si příště musím dát moc dobrý pozor.“

Venku ve tmě zahoukala sova a Ellis zaslechl zašumění jejích křídel, jak letěla mezi stromy.

„Tihle ptáci se špatně chytají,“ podotkl Crane, pohlížeje oknem ven. „Za celou dobu jsem tady chytil jen jednoho. Ošklivé potvory, ale docela tajemné.“ Vyhodil nedokouřenou cigaretu oknem, okamžik přemýšlel a pak pokračoval: „Bylo docela pozoruhodné, kolik zmřat jsem zabil, ještě než jsem začal chodit do školy. Naučil jsem se trpělivě skrývat v lese, ležet celé hodiny a čekat na vhodnou chvíli, abych vyskočil. Stal se ze mne prvotřídní slídič. Dokonce jsem dokázal nožem zabít ptáky, když poskakovali kolem mne a hledali červy. Připadalo mi, že můj nůž je symbol síly. Bez něj jsem se ani nehnul, a když jsem pak šel do internátní školy, vzal jsem si ho s sebou.“ Napil se whisky a postavil sklenici. „Ve škole jsem párkrát unikl o fous. Přišel jsem na to, že mi nůž nejen přiblíží na dosah zvířata, ale taky mě zbaví lidí, kteří mě otravují. Byl tam kluk, který mě obzvlášť neměl rád a snažil se mi dělat ze života peklo. No, nepovedlo se mu to. Varoval jsem ho, a když nedal pokoj, jedné tmavé noci jsem si na něj počíhal a píchl jsem ho.“ Crane se usmál. „To bylo opravdu náramně legrační. Měl byste vidět jeho ksicht, když s brekem letěl k vychovatelce. Netušil, kdo ho bodl, a krvácel jako prase. Tenkrát jsem neměl s bodáním ještě zkušenost a úplně jsem to zvoral. Hrot nože mu sklouzl po žebru a způsobil jen ošklivou ránu ve svalu.“ Rysy mu náhle ztuhly a dodal zle: „Měl jsem ho zabít.“

„Já tohle všechno nechci poslouchat,“ prohlásil Ellis. Bolest mu hryzala v noze a Craneův hlas ho týral jako kapky studené vody kapající pravidelně na hlavu.

„Ale tohle vás bude zajímat,“ řekl Crane, znovu si nalévaje whisky. „Má to význam pro dnešní situaci. Dětství přeskočím, když vás to nudí. Myslím, že ten motiv nože jsem už vysvětlil. Vidíte, jak to všechno začalo, ne? Později mě začaly zajímat holky. Když mě dnes tak vidíte, nebudete mi ani věřit, že jsem se jich bál. Připadalo mi, že se jim nemůžu přiblížit, a zase jsem byl frustrovaný. Vidíte, k čemu to vede? Začal jsem si klást otázku, jestli bych se jich taky bál, kdyby byly mrtvé.“ Zarazil se, předklonil a tvrdě se zahleděl na Ellise. Nastala tísnivá přestávka, pak pokračoval: „Jedné noci se stalo něco, co mě přivedlo ke všemu tomuhle vymýšlení a plánování, jaké musím provozovat teď. Alespoň Sáfkí to tak říká.“ Hrábl po další cigaretě, zapálil si a vyhodil sirku oknem. Ellis si všiml, že se mu chvěje ruka. „Bylo mi šestnáct. Byl jsem s otcem na návštěvě u přátel. Jeli jsme domů, bylo pozdě a tma. Otec jel rychle – příliš rychle. V ostré zatáčce jsme se srazili s jiným autem. Byla to děsná bouračka. Otec přišel o život. Já jsem vyletěl z auta a neměl jsem ani škrábek. Řidičku toho druhého auta to taky vyhodilo, ale zlomila si vaz.“ Neklidně sebou pohnul a oči mu ztemněly. „Šel jsem k ní a zjistil jsem, že je mrtvá. Zajímala mě jedině ona. Otcova smrt pro mne nic neznamenala. Dotkl jsem se jí, a tu jsem viděl, že mě mrtvá žena neděsí.“ Pokusil se o úsměv, ale nezdařil se mu. Ellis si pomyslel, že vypadá hrozně – s tou grimasou, se snahou o nenucenost, s roztřesenýma rukama a uhýbajícím pohledem. „Byla to pěkná holka, asi tak dvacetiletá, blond, hezky oblečená, fajnová. Nikde žádná krev, jako by spala.“

„Dobře,“ ozval se Ellis ostře, „já ty detaily nechci slyšet. Nezajímají mě.“

„Jak je libo,“ pravil Crane. „Nechci vás nudit. Jenže mě tahle zkušenost přivedla na nápady. Napadalo mě to celá léta, ale dlouho jsem nic nepodnikl. Bál jsem se policie. Vždycky mě něco zarazilo. Každá holka měla rodiče; lidé věděli, že se mnou někam šla; nešla tam, kam jsem ji chtěl zavést. Nebylo to lehké, Cushmane, ale nakonec se to povedlo. Julie Brewerová byla k tomu jako stvořená. Zabil jsem ji.“

„Lžete,“ řekl Ellis, lapaje po dechu. „Nevěřím vám ani slovo. Chcete mě týrat.“

„Milý hochu,“ odtušil Crane zachmuřeně, „nebuďte takový egoista. Ovšemže vás nechci týrat. Zajímají mě vaše reakce, když teď znáte pravdu. Zabil jsem Julii Brewerovou a neví to nikdo jiný než Sáfkí a teď vy.“

„Sáfkí?“ opakoval po něm Ellis.

„Sáfkí měl smůlu,“ vysvětloval Crane, s tváří už trochu zardělou a s lesklýma očima – whisky na něj působila. „Hrávali jsme spolu golf. Byl pro mne zábavný. Věděl jsem, co je zač, informoval jsem se. Zjistil jsem toho dost, abych ho měl v hrsti. Přišel mě navštívit a nachomejtl se zrovna, když Julie dodýchala v kaluži krve. Neumíte si představit, jak krvácela. Když ji člověk tak viděl zaživa, pomyslel by si, že je chudokrevná, ale příšerně mi zasvinila koberec. Chudák Sáfkí! Nejdřív mě chtěl udat, chtěl volat policii, než jsem ho přesvědčil, že by to nebylo moudré. Jakmile zjistil, co všechno na něj vím, okamžitě otočil a dokonce mi pomohl zbavit se mrtvoly.“

„A Grace?“ zeptal se Ellis, neschopen dál tajit svou úzkost.

„Grace?“ opakoval Crane a zasmál se. „Milý Cushmane, není to k neuvěření? Takovou holku jsem v životě nepotkal. Je neuvěřitelná. Určitě je odchovaná na šestákových časopisech a kině. To je fantastické, jakým způsobem jí to myslí (jestli se teda vůbec dá hovořit o myšlení). Věří, že jsem se do ní zamiloval v momentě, kdy jsem ji spatřil. Vážně tomu věří. Slyšel jste někdy něco tak srandovního?“ Řičel smíchy a málem převrátil sklenici.

Ellis se v posteli namáhavě nadzdvihl a oči mu zuřivě blýskaly.

„Ty prasáku!“ zařval. „Tys ji zblbnul, tys jí to namluvil. Já… já bych…“

„No, no, jen klid,“ vyzval ho Crane, náhle pohněván. „Nevyhrožuj, ty hubený štěně. Ta holka je praštěná. Jako kdybych na ni kdovíjak koukal! Připouštím, že jsem ji vodil za nos, ale vůbec mě nenapadlo, že mi to tak zbaští. Chce se o mne starat. O mne! Co ta ví, jak se starat o mužského? Vždyť se, blbeček, neumí starat ani sama o sebe!“

„Takže si ji nevezmete?“ otázal se Ellis, který nevěděl, jestli má cítit zlost nebo lítost.

„Vzít si ji?“ podivil se Crane. „Takovou služtičku? Panebože, to ne! Co si o sobě vůbec myslí? Něco vám povím.“ Důvěrně se předklonil. „Počítá se s tím, že si vezmu dceru generálmajora sira Hugha Franklin-Stewarda, se všemi jeho hodnostmi.“ Zašklebil se. „To je ta správná společenská kráska, studená jako led, upjatá jak šněrovačka a blbá jak štoudev. Mohla by to být sranda, vrazit do ní kudlu, i když by to byla poslední ženská, kterou bych zabil. Starej by se přetrhl, aby mě dostal, a ten, když se rozzuří, tak je hotový tygr.“ Zavrtěl hlavou a ušklíbl se. „A stejně mě ta myšlenka pokouší. Radši bych ji zabil, než abych si ji vzal. Říkal jsem vám, že je mi jedno, co se se mnou nakonec stane, ale nejdřív si chci trochu užít.“

„A Grace?“ zeptal se Ellis. Stěží věřil, že to Crane myslí vážně. „Mluvme o Grace.“

„No tak si o ní promluvme. Je to ta nejpřepjatější nána, jakou jsem kdy poznal. Tu jsem prostě nemohl nevodit za nos. Zbaštila mi všechno, co jsem jí namluvil, všemu uvěřila a já jsem to ještě korunoval padnutím na kolena u karafiátového záhonu s žádostí o její ruku.“ Znovu se zasmál. „Každá jiná holka by věděla, že si z ní dělám srandu, ale ona ne. Přál bych vám to vidět. Nevím, jak jsem dokázal zachovat vážnou tvář. A vrch vší té srandy je – že svolila!“ A rozřehtal se, až mu slzy tekly po tvářích.

Ellis tiše ležel a pozoroval ho.

„Za tohle tě zabiju,“ pomyslel si v ledovém vzteku. „Bez milosti. Je mi jedno, co se se mnou stane, ale ty budeš platit, a vyřídím si to s tebou dřív, než na to ta holka přijde.“

Crane si utřel oči, postavil prázdnou sklenici na parapet a opřel se zády.

„V životě jsem se tak nepobavil,“ doznal. „Ani v nejdivočejších snech. A ještě víc mě baví, že mi v tom nikdo nemůže zabránit. Vy taky ne. Kdyby sem teď přišla a kdybyste jí pověděl, co jsem vám tu vykládal, nevěřila by. Mysli, že jsem světec, nejohromnější mužský na světě. Neposlouchala by vás, můžete to zkusit. Slyšet, co by na to řekla – no, to bych smíchy nepřežil.“

Ellis neříkal nic. Věděl, že má Crane pravdu. Grace by ho ani neposlouchala.

„Tak den, dva si s ní užiju a pak…“ Crane povstal. „Pak se jí zbavím. Myslím, že se budu muset zbavit i vás, ale ne stejným způsobem. Pošlu vás k Sáfkímu. On se o vás postará. Můžete si spolu o mně pěkně popovídat. Poví vám o Julii a vy mu můžete vypravovat o Grace. Žádný z vás nemůže nic podniknout, protože by prozradil sám sebe. A to bych chtěl vidět.“ Protáhl se a zazubil se na Ellise. „Musíte uznat, že jsem docela bystrý. Jakmile jsem zjistil, že je Grace ve srabu, rozhodl jsem se s ní experimentovat. Ale nenapadlo mě, že má záznam u policie. To málem zmařilo moje plány. Samozřejmě bych vás oba mohl předat Jamesovi, ale pak bych přišel o potěšení. No, z chudáka starého Jamese jsem si pěkně vystřelil. Daphne – ta jeho dcera – byla kdysi pacientkou Sáfkího a ví, že já to vím, takže dělá, co jí řeknu. Jak jsem nahradil Graceiny otisky jejími, to bylo mistrovství, ne? Starého pána ani za sto let nenapadne, že byly ty otisky zaměněny. Když má člověk dobré nervy a umí používat mozek, dá se policie snadno oblafnout.“ Vyhlédl z okna a chvilku zíral do tmy, pak se obrátil. „Dnes večer tady čmuchal policajt. Rogers – hrával jsem s ním kriket – neškodný, hloupý blbeček, a viděl vás. Přistihl jsem ho, jak vám koukal do okna.“ Ohrnul si manžetu a pohlédl na potřísněné místo. „Nic jiného se nedalo dělat. Musel jsem se ho zbavit. Musíte mi být vděčný, Cushmane. Zachránil jsem vám ten váš hubený krk.“

Ellis, s tváří bledou a napjatou, neřekl ani slovo. Díval se, jak Crane kráčí ke dveřím.

„Nesmím ji nechat tak dlouho čekat,“ pokračoval Crane. „Převléká se. Sázím se, že to bude svůdné negližé. Dal jsem jí napospas Juliinu garderobu. Ta pitomá holka si vzala na sebe to, co Julie té noci, než jsem ji zabil. Trochu mi to dalo zabrat. Ani jsem nevěděl, že jsem taková citlivka. Ale shodila to ze sebe, když jsem jí řekl, že se mi to nelíbí, a teď se strojí na velkou milostnou scénu. Sázím se, že jí srdce buší jako kladivo a že si sama sebe představuje jako Joan Bennettovou nebo podobně báječnou osobu a chystá se mi položit svou lásku k nohám.“ Otevřel dveře a vesele se na Ellise zasmál. „No, teď už o mně něco víte. Přemýšlejte o tom. Zítra si ještě popovídáme.“ Ve dveřích se zastavil a hleděl na Ellise, který na něj strnule zíral. „Spěte dobře, Cushmane. Asi tak hodinu nás nevyrušujte. Nesmím ji nechat čekat. To by nebylo rytířské, že?“ Zase se zasmál. „Zítra vám o tom budu všechno vypravovat. Pokud mi nekouká do ksichtu, můžu jí napovídat cokoliv pod sluncem. To mě ohromně baví. Ráda mi klade hlavu na rameno a já jí něco vykládám – a ona stejně neví co. Měl byste tam být, abyste mě slyšel.“

Ellis poslouchal jeho lehký krok, jak se ubíral chodbou. Slyšel, jak otvírá dveře a zavírá je, pak vila podivně ztichla.











25. kapitola

Graceinu ložnici osvětlovaly jen dvě zastíněné lampičky, které vytvářely důvěrnou, pokud ne přímo smyslnou atmosféru, posílenou ještě těžkým, vše překonávajícím parfémem, kterým Grace (aniž si byla vědoma jeho záludné moci) pokoj navoněla.

Grace ležela na prošívané pohovce uprostřed pokoje. Měla na sobě černé průsvitné pyžamo, které se vůbec nehodilo k její mladistvé nevinnosti, ačkoli dostatečně vystavovalo její postavu pohledu. Na bosých nohou měla tmavě červené pantofle, vlasy měla svázány stužkou téže barvy.

Na první pohled vypadala, jako by vystoupila ze stránek Esquire, ale bližší ohledání by odhalilo, že je to pouhá ubohá imitace oněch svůdných stránek – ve skutečnosti pateticky neúspěšná či málo úspěšná nápodoba těch elegantních svůdnic.

Nezkušenou rukou se nalíčila – na tváře si nanesla dva tvrdě červené kruhy, její rty vypadaly pod těžkým nánosem rtěnky groteskně a řasy měla zatíženy maskarou, která jí na víčkách zanechala černá znamínka.

Sice si byla matně vědoma, že se jí snaha být elegantní mladou ženou, hodnou někoho tak báječného a milujícího jako Richard Crane, jaksi nepovedla, ale cítila, že na tom nemůže nic změnit, a doufala, že nebude kritický a ocení alespoň její snahu se zalíbit. Byla nervózní, srdce jí bušilo, ústa vysychala a dlaně se nepříjemně lepily.

Požádal ji, aby se stala jeho ženou. Bylo to to nejnečekanější a nejbáječnější, co se jí kdy přihodilo (a také ji nejvíc vystrašilo). A když mu tak po večeři naslouchala a viděla touhu v jeho očích, náhle se rozhodla se mu oddat. Nebylo to zas tak ukvapené rozhodnutí. Couvala před tou myšlenkou už od samého začátku, ale nenapadal ji žádný jiný způsob, jak mu dát najevo lásku a vděčnost. Věděla, že ctnost ženy je její největší bohatství (nečetla hromady laciných časopisů nadarmo), že oddat se milujícímu muži je největší oběť, jakou mu může přinést. Pro Richarda jí nic nebylo příliš. Byla jeho – pokud ji bude chtít.

A tak se po večeři omluvila, pečlivě probrala Juliinu garderobu, vybrala si její černé pyžamo jako ze všech nejkrásnější, strávila drahný čas před zrcadlem s neobyčejným výběrem jí neznámých krabiček kosmetických přípravků, krémů, barviv, řasenek a podobných věcí a pak se s trochu nesvým pocitem, že se pěkně zřídila, uvelebila na pohovku, aby ho očekávala.

Dveře nechala pootevřené, viděla Cranea vycházet z Ellisova pokoje a na okamžik ji zachvátila panika. Chtělo se jí prchnout z vily, schovat se před ním, ale ovládla svou ostýchavost a se zatajeným dechem čekala.

Crane se na ni ani neohlédl, kráčel rychle do svého pokoje a zavřel za sebou.

Hleděla na zavřené dveře, zaplavena pocitem znechucujícího zklamání. Copak nepřijde? ptala se sama sebe a vstala z pohovky, aby vyhlédla do chodby.

Pak ji napadlo, že se Crane asi převléká, a okamžitě se vrátila na pohovku a zaujala opět svou svůdnou pozici. Jsem taková nezkušená husa, pomyslela si, navztekaná sama na sebe. Samozřejmě by se s ní nechtěl milovat ve večerním obleku. Krev se jí nahrnula do tváře při myšlence, že za chvíli bude ležet v jeho náručí a cítit jeho rty na svých.

Trvalo déle než čtvrt hodiny, než Crane vyšel ze svého pokoje. Za tu dobu si Grace protrpěla peklo rozpaků. Jedná správně? Nebo jen kráčí v matčiných šlépějích? Jelikož se oba milují, má Richard právo ji mít, pakliže si to ona přeje? Byla pořád ještě nerozhodná a vystrašená, když se Crane zvolna přiblížil chodbou a nahlédl dveřmi dovnitř.

Když ho viděla v županu a pyžamu, lapla po dechu. Stál ve dveřích a hleděl na ni. Zírala na něj jako hypnotizovaná. Ale v očích měl laskavý humorný úsměv, který pomohl utišit její srdce a rozbouřené nervy.

„Ahoj,“ řekl, „myslel jsem, že už budeš tvrdě spát.“

„Ale ne,“ odpověděla a zase cítila, jak se jí krev žene do tváří. (Doufal, že ji najde v posteli? Dopustila se chyby tím, že je ještě vzhůru?) „Nechtělo se mi spát…“

„Tak smím dál?“ zeptal se, pořád ještě ve dveřích, „nebo raději ne?“

„Ale ano, prosím,“ odvětila a vztáhla k němu ruku, pak si to rozmyslela a kvapně ji stáhla zpět.

Vešel do pokoje a zavřel za sebou dveře. Vdechl parfém a ohrnul nos.

„Máš ráda voňavky?“ zajímal se. Myslel si při tom, že ten pokoj smrdí na sto honů, a váhal, zda má otevřít okno.

„Ale ano,“ řekla a na okamžik zavřela oči. „Je to rozkošné, ne?“

Vypětím sil potlačil grimasu odporu, řekl, že je to moc hezké, a přistoupil k nohám pohovky.

„Panebože!“ pomyslel si, „vypadá jako šašek. Co si to proboha provedla s obličejem?“ Nahlas pravil: „Vypadáš rozkošně. Myslím, že sis to černé pyžamo na sebe vzala kvůli mně, že?“

Grace se očima vyhnula jeho pohledu a přála si, aby se tolik nečervenala.

„Já… já… no, ne. Myslela jsem si…“ Odmlčela se.

Seděl v nohách pohovky a usmíval se na ni.

„Co sis myslela?“ zeptal se laskavě.

„Opravdu si mě chceš vzít?“ vyhrkla.

„No ovšem,“ přisvědčil a vzal ji za ruku. „Nic jiného si víc nepřeju. Ve chvíli, kdy jsem tě spatřil…“

„Ano, já vím, to jsi už říkal. Ale já tomu nemůžu uvěřit. Přemýšlela jsem… Já… já jsem trochu hloupá, já to vím. Nemám zkušenosti, ale vím, že muži… chci říct, že se nechtějí vždycky oženit, i když chtějí… no… chtějí se pomilovat. Jestli si mě nechceš doopravdy vzít…“ Zmlkla a zahleděla se jinam.

Crane jí stiskl ruku, pak ji vzal za bradu a obrátil její tvář k sobě, aby viděla, co jí říká.

„Tak povídej,“ požádal ji. „Prosím, řekni mi to. Jestli si tě nechci doopravdy vzít… co pak?“

„Byl jsi na mne tak hodný… Já… já bych udělala cokoli, abych se ti odvděčila.“

„Co tě přivádí na myšlenku, že si tě nechci vzít?“ zeptal se Crane a přisedl blíže k ní.

„Mluvila jsem s Ellisem. Říkal, že bych ti dělala ostudu, že bych pro tebe nebyla dobrou ženou a že bys toho litoval.“

Silné svalnaté prsty se sevřely kolem jejího zápěstí. V těch prstech byla hřejivost a síla, která jí vracela sebedůvěru.

„Ellise bys měla politovat,“ pravil Crane jemně. „Je do tebe sám zamilovaný. Ty jsi typ děvčete, do kterého se muži snadno zamilují. Já vím, že se Ellis trápí, má drahá. A prostě ani neví, co mluví.“

„Zamilovaný do mne?“ opakovala Grace vyjeveně. „Ale tomu nemůžu uvěřit. Choval se ke mně tak hrozně… ne jako ty. Ne, tomu nevěřím.“

„Ale je to tak,“ tvrdil Crane a hladil její zápěstí. „Je žárlivostí šílený, chudák. Ten bude vykládat cokoliv, jen aby zabránil naší svatbě. Teď mě obviňuje ze všech možných fantastických věcí.“ Předklonil se a dotkl se konečky prstů její tváře. „Říká, že prý tě chci zavraždit.“

„Ale tak zlomyslný přece nemůže být!“ namítla Grace a ucukla. Zamrazilo ji. Z jakéhosi neznámého důvodu viděla náhle Cranea zase v kuchyni s oním výrazem hrůzy ve tváři a slyšela jeho hlas: „Myslel jsem, že je to Julie.“ Zase jí přejel mráz po zádech.

„Ale on to tak nemyslí,“ vysvětloval Crane a zblízka ji pozoroval. „Je prostě šílený žárlivostí. Navykládal by cokoliv, jen aby nám zkazil štěstí. Přece se nebojíš, že? Má drahá, přece by ses mě nebála?“

Pohlédla mu do tváře, spatřila v ní jen laskavost a něhu a vzala ho za ruku.

„Ne, nebojím se,“ odvětila rychle. „Nevěřím ničemu, co vykládá, a kdybys mě opravdu chtěl zavraždit – no, tak bys mohl.“ Náhle vztáhla paže a řekla dojatě: „Já tě tak miluju, Richarde, můžeš si se mnou dělat, co chceš – jenom mě, prosím tě, měj trochu rád.“

Neuvěřitelné, pomyslel si. Co ta má v hlavě? Kde jen se naučila vykládat takové blbosti? Ale vzal její tvář do dlaní, předklonil se a políbil ji na ústa.

Asi vteřinu v duchu zápasila s pokušením oddat se mu. Vzpomněla na svou matku; opět cítila údery opasku, který jí vtloukl do hlavy, že něco takového je neodpustitelný hřích. Snažila se vzepřít, pokusila se zatřást hlavou, odtáhnout se. Cítila, jak jí silné prsty sjíždějí po zádech, jak spočinuly na bocích. Pevné rty drtily její ústa a zbavovaly ji síly. Pak, poražena, se vzdala a ochabla v jeho náručí.

Teď ji pevně držel, jednu ruku měl na jejím koleně, druhou ji pevně tiskl v kříži. Měl ji ve své moci, bezbrannou, oddanou síle, netušící, co se bude dít dál, ale instinktivně cítící, že je to pouhý začátek nastávající blaženosti. Pak jí náhle došlo, že cosi není v pořádku, že se jeho rty už netisknou na její; že jeho ruka na jejím koleně už jen tak spočívá a že také pevné žhavé sevření jejích zad ochablo. Cítila, že ji teď nechává klesnout, že se od ní odtahuje.

Zraněně, vyčítavě otevřela oči a viděla, jak na ni zaujatě shlíží, ale jako by ji neviděl, jako by si ji ani neuvědomoval, a když k němu vzhlédla, zachmuřil se, našpulil rty a zdvihl varovně prst, aby mlčela.

Na místo ukřivděného zklamání nastoupila úzkost.

„Nemluv,“ řekl se rty blízko jejího obličeje. „Někdo je venku. Něco jsem zaslechl – jako by někdo lezl po čtyřech ke dveřím.“

V očích se jí místo zklamaného překvapení objevila hrůza. Uchopila ho za zápěstí.

„Jako by lezl?“ vyslovila bezzvučně rty.

Přikývl, naslouchal a rukou jí zakrýval ústa.

„Jdu se podívat,“ sdělil jí tiše. „Neboj se. Nedovolím, aby ti někdo ublížil.“

„Ne,“ vyhrkla zpod jeho dlaně, s očima poplašeně dokořán. „To nesmíš! Mohl by ublížit tobě…“

Netrpělivě se odtáhl, vstal a udělal dva rychlé tiché kroky ke dveřím. Zůstal stát a zblízka naslouchal. Grace ho pozorovala a najednou ji napadlo, jak nebezpečně a hrozivě tam u těch dveří vypadá.

Sklouzla z pohovky, přiblížila se o pár kroků, zastavila se a pozorovala ho.

Crane jemně otočil knoflíkem dveří a na škvíru je pootevřel. Nahlédl do haly a strnul.

Grace se k němu přiblížila s dlaní na ústech. Srdce jí tak bušilo, až se jí zdálo, že ji snad zadusí. Craneova ruka hledala a našla její zápěstí, silné teplé prsty ji uklidnily. Otevřel dveře ještě o kousek a ukázal do haly.

Na podlaze tam ležel Ellis. Nějak dosáhl na telefonní seznam, stáhl jej ze stolku a teď v něm roztřesenými nedočkavými prsty listoval. Jeho tvář měla barvu starého loje. Vlasy měl ztmavlé potem, zlatočerné pyžamo se mu lepilo na záda a Grace připadaly jeho vystouplé obratle jako nepodařená šňůra kamínků.

Crane, stále ještě držící Grace za zápěstí, na něj hleděl, viděl jeho vítězné gesto, když v telefonním seznamu našel, co hledal, když odstrčil seznam stranou a natáhl se po telefonu.

Crane se k němu přiblížil pohybem velké tiché kočky a sebral mu telefon právě v okamžiku, kdy Ellis zdvihal sluchátko.

„Měl byste být v posteli, to přece víte,“ pravil Crane jemně, s úsměvem.

Ellis zůstal okamžik tiše ležet, z tváře mu vyprchala krev – zsinalý zklamaným vztekem a strachem vydal jakýsi skřek jako zvíře v agónii, popadl Cranea za kotníky a zaryl mu nehty do masa. Pak sklonil hlavu a chystal se zahryznout Craneovi do nohy. Bylo by se mu to podařilo, jenže Crane se sehnul, chytil Ellise za zápěstí a bez zvláštního úsilí odtrhl jeho ruce od svých kotníků. Zkroutil Ellisovi ruce za záda, klekl nad něj a zíral mu do tváře.

„Milý hochu,“ řekl přísně, „copak je to s tebou? Chováš se jako blázen a děsíš Grace.“

„Hergot!“ zařval Ellis divoce, neschopen se hnout, bezmocný v Craneově drtivém sevření. „Pusť mě! Za tohle tě zabiju. Ty se jí ani nedotkneš! Nedovolím to!“

Crane se ohlédl přes rameno na Grace, a když zachytil její vytřeštěný pohled, pokrčil rameny.

„Vidíš to?“ zeptal se. „Buďto je blázen, nebo opravdu těžce nemocný. Co myslíš, co bych s ním měl udělat?“

Když Grace vystoupila na světlo, Ellis se na ni obrátil.

„On tě zabije,“ prohlásil horečně. „Musíš mě vyslechnout. Vytahuje se, co s tebou provede. Máš jedinou šanci: okamžitě zmizet. Zabije tě, jako zabil tu druhou. Je to šílenec. Nechápeš… že zabíjí pro zábavu?“

Grace k němu poklekla se soucitným výrazem.

„Vy jste nemocný,“ řekla jemně. „Nesmíte se rozčilovat. Nic mi neudělá. Vždyť mě miluje, a já miluju jeho. Prosím vás, neříkejte takové ošklivé věci.“

„Je to pravda,“ vypravil ze sebe Ellis, přestávaje se ovládat. „Plánuje, jak tě zabije, ty husičko důvěřivá. Uteč mu! Uteč! Vypadni odtud! Je to zabiják. Nechápeš?“

Grace ucouvla před jeho divokým zoufalým pohledem.

„Vy jste zlomyslný, proto říkáte takové věci. On mě miluje…“

Ellis se obrátil na Cranea.

„Ty hnusná svině,“ vzlykl hystericky a zdálo se, že se mu snad obličej rozpadne na kusy. Tiše se rozplakal a slzy se mu řinuly po poničené tváři. „Tys ji oblafnul, aby ti věřila, ale ty to neuděláš. Nějak ti už zabráním. Ty jí neublížíš! Přísahám, že ne!“

„Ale no tak, hochu,“ řekl Crane konejšivě. „Teď se vrať do postele. Nikdo tu nebude nikomu ubližovat. Měl jsi zlý sen. Jsi nemocný a unavený. Pojď do postele.“

Crane stále ještě držel Ellise za zápěstí a pozdvihl ho.

„Uložím tě tak jemně, jak jen dokážu,“ pravil. „A o Grace si nedělej starosti. Všechno bude dobré. Učiním ji šťastnou.“

Když ho nesl přes halu, vzkřikl Ellis na Grace: „Uteč, nebuď pitomá, uteč!“

„Ta neuteče,“ ubezpečil ho Crane jemně. „Říká, že pro mne udělá cokoli. Mám ji, Cushmane. Měl bys raději šetřit dechem.“

Ellis mu plivl do tváře.











26. kapitola

Grace se s leknutím probudila. Měla sen. Zdálo se jí, že Crane přišel do jejího pokoje a začal se s ní milovat. Byla uchvácena extází okamžiku, objímala ho, tvář u jeho tváře, tělo těsně u jeho těla. Cítila, jak ji jeho silné prsty hladí po šíji, jak jí po zádech sjíždějí žhavé vlny, a pak se bez varování jeho prsty posunuly na její hrdlo a zaryly se jí do masa. Rdousil ji. V nevýslovné hrůze si uvědomila, že to není Crane, ale Ellis, že je tu u ní a se svou podlou tváří, zkroucenou vražednou zuřivostí, se snaží vymáčknout z ní život. V té chvíli se s bušícím srdcem probudila a bála se otevřít oči.

Ležela tak pár minut, než si s úlevou uvědomila, že to byl sen a že už je plně vzhůru. Posadila se a pohlédla na světélkující ciferník hodin na nočním stolku. Byly tři čtvrti na dvě.

Pořád ještě neklidná se rozhlédla po známém pokoji. Než šla spát, rozhrnula závěsy a měsíc svítil tak jasně, že viděla obrysy nábytku a slabý odlesk zrcadla.

Uklidněna zase ulehla, schoulila se a zavřela oči, ale srdce jí pořád ještě bušilo a byla stále ve střehu.

To je hrozný tvor, ten Ellis, pomyslela si. Všechno zkazil. Crane ho s nesmírnými potížemi dostal do postele a dal mu sedativum. Byl na Ellise tak hodný a laskavý. I Grace, která měla velmi měkké srdce, nad Craneovou jemností žasla.

„Zůstanu u něj sedět,“ řekl. „Ty jdi spát. Je mi to líto, miláčku, ale vždyť víme, že nás čeká mnoho společných nocí. Musíme být trpěliví,“ a vzal ji za ruce, přitáhl k sobě a políbil.

Šla si lehnout a chvíli ležela s otevřenýma očima. Ráda by věděla, co se děje v Ellisově pokoji. Slyšet nemohla samozřejmě nic. K půlnoci už nevydržela ležet. Přehodila si přes pyžamo hedvábný župan a šla ke dveřím.

Ellisův pokoj byl kousek dál po chodbě. Dveře byly dokořán a uvnitř se svítilo. Připlížila se ke dveřím a nahlédla dovnitř. Crane seděl natažený ve velkém křesle s cigaretou mezi rty a hlavou zvrácenou na opěradlo. Vypadal, jako by zkoumal složitý vzorek malby na stropě, nebo jako by byl zahloubán do myšlenek.

Když se Grace objevila, škubl sebou, napjatý a ve střehu, ale jakmile ji spatřil, uvolnil se, naznačil jí, aby mlčela, vstal z křesla, rychle k ní přistoupil, jemně ji vytlačil na chodbu a zavřel za sebou dveře.

„Už spí,“ oznámil tlumeně. „Je chudák vyčerpaný. Vždyť vidíš, jak je hysterický. Myslím, že je to horečkou. Nebude-li mu zítra ráno líp, budu muset zase zavolat doktora Sáfkího.“

„Musíš u něj zůstat?“ zeptala se Grace.

„No, myslím, že ano. Je tak trochu blázen, víš, a kdyby se probudil a zjistil, že je sám, mohl by… no, já nevím, co by mohl.“

Zachvěla se.

„Ale nejsi unavený?“ otázala se, dotýkajíc se něžně jeho rukávu. „Neměl bys zkusit usnout?“

Usmál se. „Je mi fajn. Já moc spánku nepotřebuju. Jdi si zas lehnout.“ Teď, když měla z obličeje smytý nános šminek, zjistil ke svému překvapení, že je to v hedvábném županu, s vlasy rozpuštěnými na ramenou a tváří trochu zardělou z tepla polštáře docela přitažlivá bytost. „Pojď, já tě přikryju.“ Objal ji paží a nadzdvihl. „Neváží skoro nic,“ pomyslel si, „ale postavičku má nádhernou. Jestlipak bych toho blbce nemohl přece jen nechat chvíli o samotě?“ Ale odolal pokušení. Kdyby se Ellis probudil a zjistil, že není střežen, mohl by se zase snažit dostat k telefonu, a pak by bylo po všem. Ne, zítra se ho zbaví – tedy přiměje k tomu Sáfkího, a pak se bude moci nerušeně věnovat téhle holčině – vždyť ona bude možná zábavnější, než si zpočátku myslel.

Odnesl ji do jejího pokoje a složil ji na postel. „Ták, župan dolů a do postele. Přinesu ti něco k pití. Teď musíš spát, jinak budeš zítra utahaná.“

Odešel a Grace, zase schoulená v posteli, cítila novou vlnu lásky k němu. Nikdo nemůže být laskavější, pomyslela si. Jak jen mohl Ellis říkat takové ošklivé věci?

Přinesl jí šálek čaje a tabletu aspro.

„To tě uspí,“ řekl, obraceje se ke dveřím. „Já se vrátím k pacientovi. Sladké sny, má drahá.“

Usnula; a teď, když ji probudil děsivý sen, si uvědomila, že asi už neusne. Ležela v polotmě, ohlížela se na uplynulých pár dnů a žasla nad změnou ve svém životě. Je to pohádka, pomyslela si, a nebýt Ellise, ležel by tu teď Crane vedle ní. Náhle Ellise nenáviděla – ten byl příčinou všeho. To on jim kazil štěstí. Copak se neuzdraví a neodejde? Byla si jistá, že nemůže doufat ve společný život, dokud Ellis nebude pryč.

Náhle se jí zachtělo vidět zase Cranea. Vyklouzla z postele a plížila se z pokoje dál po chodbě k Ellisovu pokoji. Ještě se v něm svítilo, ale když nahlédla pootevřenými dveřmi, s překvapením zjistila, že velké křeslo je prázdné.

Zaváhala, zda by se neměla vrátit pro župan, pak se rozhodla nahlédnout za dveře, jestli Crane nestojí u okna. Vplížila se do pokoje a pohlédla do Ellisových úzkostných očí. Jakmile viděla, že je Ellis vzhůru a Crane v pokoji není, kvapně ustoupila.

„Nechoď pryč,“ žádal Ellis, nehýbaje se. „Prosím tě, pojď dovnitř. Musím s tebou mluvit.“

Hleděla na něj zpoza pootevřených dveří.

„Ale já s vámi mluvit nechci,“ opáčila a náhle jí bylo chladno. „Jdu si zase lehnout.“ Pak se zeptala: „Kde je?“

„Venku, na zahradě,“ odvětil Ellis tiše. „Myslel, že spím. Věděl jsem, že dřív nebo později musí odejít, a předstíral jsem, že spím. Pohřbívá tam policajta.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Grace vyjeveně.

„Večer tu byl policajt,“ řekl Ellis rychle, jako by se bál, že by mohl být každou chvíli přerušen. „Ten, co za tebou běžel tam na golfovém hřišti. Jmenuje se Rogers. Přišel sem a viděl mě. Koukal dovnitř oknem.“

„Ach!“ zvolala Grace a dlaň jí vyjela k ústům. „Viděl vás? Takže…“ Nebyla schopna dokončit myšlenku, která ji napadla.

„Ano, viděl mě, jenže Crane ho zahlédl, jak se plíží přes trávník. Věděl, že by ten policajt sehnal posilu a sebrali by nás, a tak ho zabil.“

Grace na něj asi vteřinu tupě zírala, pak zrudla. „Tak vy nepřestanete lhát?“ zvolala zlostně. „Nejdřív říkáte, že mě Richard chce zabít, a teď, že zabil policistu. Jak jen můžete? K čemu si myslíte, že je takové lhaní dobré?“ Sevřela a rozevřela dlaně, pak zase vybuchla: „Richard říká, že mě milujete. No, je mi vás líto, ale já vás milovat nemůžu. To vaše lhaní ve mně budí nenávist. Nemůžu vás milovat. Jsem Richardova. Copak to nevidíte?“ Vstoupila dovnitř pokoje, v rozrušení zapomínajíc, že má na sobě jen průsvitné pyžamo. „Prosím vás, nechte už těch děsných řečí. Stejně jim nevěřím. A nikdy věřit nebudu.“

„Zabil ho nožem – tím nožem, kterým předtím zabil Julii Brewerovou,“ řekl Ellis a bedlivě ji pozoroval. „A teď ho na zahradě zakopává. Jestli mi nevěříš, jdi se podívat – přistihneš ho při činu, a až se na něj podíváš, uteč a zachraň si život. O mne se nestarej. Mně je jedno, co se mnou bude, na tom mi už nezáleží. Tebe chci zachránit.“

„Ale Julie se zabila sama,“ vykřikla Grace, spínajíc ruce. „Jak můžete vykládat tak hrozné věci? Pověděl mi, jak se to stalo, a já mu věřím. A nevěřím ničemu, co mi tu vykládáte. Jste zlomyslný.“

„Ale mně to pověděl sám,“ pokračoval Ellis, mávaje rukou, aby mlčela. „Stál tu a vychloubal se. Je to šílenec. Sám to připouští. Zajímá ho umírání žen. To sám říká. Sáfkí to ví, ale nemůže mu nijak zabránit, protože ho Crane má v hrsti. Crane sem Julii přilákal a zabil ji. Sáfkí se k tomu nachomýtl, když Julie umírala. Jestli mi nevěříš, zeptej se Sáfkího. Proto nás tu Crane ukrývá. Jde po tobě. Zítra se mě zbaví. Dá mě k Sáfkímu a pak tě bude mít sám pro sebe. Až si s tebou užije, zabije tě.“

„Jak jen si můžete vymýšlet takové lži?“ zeptala se Grace a zvyšovala hlas. „Už to nebudu poslouchat. Nevěřím vám. Nikdo by vám nevěřil.“

„Říká, že jsi neuvěřitelná. Žes byla odchovaná na šestákových časopisech a filmech. Mysli, že jsi praštěná. Říká ti služtička a bude si brát dceru nějakého papaláše se spoustou metálů.“

Grace se znechuceně odvrátila.

„Já myslím, že blázen jste vy,“ prohlásila. „A nenávidím vás. Už na mne nemluvte. Mám vás plné zuby a řeknu Richardovi, že už sem k vám nebudu chodit.“

Ellis jen zdvihl zaťaté pěsti nad hlavu. Bylo to beznadějné. Jedinou jeho nadějí byl Scragger. Jeho jméno našel v telefonním seznamu a už už by mu byl zavolal, jenže ho Crane přistihl. Kdyby se tak mohl zase dostat k telefonu – ještě by ji možná zachránil.

„No dobře, tak mi nevěř,“ řekl, ovládaje svůj hlas. „Zachráním tě proti tvé vůli. Ale jdi na zahradu. Najdeš ho tam.“ Pak se přestal ovládat a zařval na ni: „To tě snad přesvědčí, ty huso pitomá, důvěřivá!“

Okamžitě vyšla z pokoje, ale za dveřmi se zastavila a ještě se vrátila.

„Já tam jdu,“ pravila klidně, „ale jen proto, že cítím, že mě potřebuje. Ale vám nedůvěřuju, a tak vás tu zamknu.“ Vyndala ze zámku klíč a vstrčila ho z druhé strany.

Ellis se pokoušel zdvihnout s tváří staženou děsem a vztekem.

„Ne!“ zařval. „Nezamykej mě! Já si potřebuju zatelefonovat, musím se dostat k telefonu!“

„Richard nechce, abyste používal telefon,“ odtušila Grace klidně, zavřela za sebou dveře a zamkla.











27. kapitola

Měsíc v úplňku zaléval zahradu jasným světlem. Bylo bezvětří, vzduch byl tichý a horký – překrásná mlčenlivá letní noc.

Grace stála na předních schodech a hleděla přes trávník. Doufala, že zahlédne Cranea, ale neviděla ho; nespatřila žádný pohyb ani na upraveném trávníku, ani mezi dlouhými spořádanými květinovými záhony, plnými letních květů. Noční vzduch byl těžký jejich vůní a v dálce vytvářely túje a rododendrony na pozadí vysokých cihlových zdí tajemně tmavé skvrny. Vlevo od domu tvořily jedle a různé vždy zelené stromy houštinu. Jestliže je Crane opravdu na zahradě, jak tvrdil Ellis, musí být někde v té houštině, usoudila Grace, když pohledem prozkoumala volný prostor před sebou. Vrátila se do haly, otevřela tam skříň a vyndala lehký tvídový kabát, který tam ve dne zahlédla. Přehodila si ho přes pyžamo, zavřela přední dveře a rychle vykročila přes trávník k houští.

Šla za Cranem ne snad proto, že by uvěřila, co jí Ellis vykládal, ale protože už nemohla ve vile sama s Ellisem vydržet. Chtěla Cranea najít, vnímat jeho uklidňující slova, povědět mu, co říkal Ellis, a poprosit ho, aby se Ellise zbavil, protože jim kazí štěstí.

To je ale mizera, říkala si v duchu zlobně. Jak jen si mohl vymyslet takové historky? V hloubi duše, ačkoli by té myšlence nedovolila, aby se třeba jen napůl zformovala, ji nejvíc pohoršilo Ellisovo sdělení, že si Richard bude brát dceru nějakého významného člověka. Byla si jistá, že je to krutá lež, vypočítaná, aby ji ranila, ale ať to byla lež nebo ne, Grace to zarmoutilo. Tak Richard si tedy vezme dívku, která ho je hodna, ne trestanou zlodějku. Chtěla ho poprosit, aby si to ještě rozmyslel, a samozřejmě doufala v jeho odpověď, že nechce žádnou jinou než právě Grace.

U dřevěných vrátek vedoucích k houští se zastavila. Bylo tmavé. Proč si jen nevzala baterku! Byla tu už odpoledne s Cranem. Za denního světla to bylo krásné místo – úzké cestičky lemované vysokými stromy; kvetoucí keře a popínavé růže zdobily dost velké přirozené jezírko uprostřed houští. Za jezírkem bylo úzké údolíčko, o němž jí Crane říkal, že bývá na jaře plné zvonečků a narcisů. Z údolíčka vedla úzká vinutá stezka do hustého lesa. Když k té stezce došli, řekl Crane, že už jsou dost daleko, a obrátil se na zpáteční cestu.

Ráda by věděla, kde se teď v tom houští zdržuje, a doufala, že má s sebou světlo, podle kterého ho najde. Protože byla hluchá, vůbec ji nenapadlo na něj zavolat.

Prošla dřevěnými vrátky do tmy. Kráčela po vyšlapané cestě a kdykoli učinila krok mimo ni, na okraj hustě porostlý trávou, klopýtla, zarazila se, vrátila se na cestu a pokračovala dál.

Chvilku kráčela naprostou tmou a krok za krokem jí začínalo být víc a víc úzko. (Zabloudila? Chodí snad kolem dokola v kruhu?) Zastavila se – kolem nic než tma a ticho. Vzhlédla. Vysoko nad stromy rozeznávala matné světlo měsíce, prodírající se jehličím. Ohlédla se a viděla jen černo, pohlédla před sebe, vpravo, vlevo – samé černo.

Okamžik musela zápasit s pocitem dusna a paniky, ale sebrala se a kráčela dál. „Richard je tam někde vpředu,“ pomyslela si umíněně. „Už nebudu dlouho sama. Pak se spolu hladce dostaneme zpět.“

Za chvilku došla k jezírku, které se v měsíčním svitu lesklo jako zrcadlo, zastavila se nad tichou vodou, hleděla k údolíčku a doufala, že ho spatří, ale nebylo po něm ani stopy.

Údolí vypadalo jako černá skvrna tvořená stromy a keři. Váhala, zda tam jít nebo ne, jestli by neměla raději zůstat sedět u jezírka a čekat na něj – ale protože věděla, že kolem jezírka vede cesta, uvědomila si, že by se mohl vracet po druhém břehu a minout ji. Rozhodla se jít dál.

Okamžik ještě čekala, že třeba Crane přijde. Cesta před ní měla v sobě cosi konečného a děsivého. Strašilo ji to. Ráda by věděla, zda ze stromů nevisí netopýři a nespadnou na ni, zda na ni nenaletí sova s očima jako talířky, sršícíma zlobou. Přitáhla si těsněji tvídový kabát a zvolna kráčela k údolí.

Půda pod jejíma nohama se skláněla a Grace kráčela těžce, zarývajíc podpatky do cesty porostlé mechem. Měla pocit, jako by ji postrkovaly neviditelné ruce, a dvakrát se zastavila, zaváhala a ohlédla se na jezírko s přáním vrátit se, ale pokaždé zas vykročila, umanutá najít Cranea a také s vědomím, že se už neodváží čelit tmě houštiny na zpáteční cestě sama.

I v noci to bylo překrásné místo a dodalo jí odvahy k další chůzi. Kráčela údolíčkem k vinuté stezce vedoucí do lesa. Na jejím začátku se však s tísní zastavila. Možná tam Crane vůbec není, pomyslela si. Má smysl jít dál? Byla jako dítě v pohádce, které má vstoupit do lesa plného podivných bytostí, čarodějnic a draků. Před vysokými stromy se cítila malá a bezmocná, ale přemohla se a kráčela dál, i když jen krok za krokem, připravena při sebemenším pohybu v houští couvnout.

Ale nic ji nevyděsilo, a tak šla a šla, až si při ohlédnutí uvědomila, že už ji hustý les pohltil a že se snad dostala do nekonečného tunelu a je teď už celé kilometry pod zemí. V okamžiku, kdy ji tato myšlenka napadla, ji zachvátila panika a klesla k zemi jako zkamenělá, se srdcem prudce bušícím.

Chvilku zůstala klečet na měkké mechovité půdě, snažíc se přemoci hrůzu. Musím zpátky, říkala si. Se zavřenýma očima se dokázala vymanit z hrůzy, která jako by ji obemkla. „Není čeho se bát,“ říkala si polohlasem. „Musím se jen vrátit po vlastních stopách k jezírku a zůstat tam, dokud mě Richard nepřijde hledat. Musím zpátky k jezírku.“

Ale když zase otevřela oči a zjistila, že je pořád v té horké tiché tmě, zmocnila se jí znovu hrůza. Zdvihla se na nohy, váhavě vykročila vpřed a zastavila se. V dálce přímo před sebou zahlédla světélko. Nejdřív tomu nevěřila, ale pak se znovu podívala a viděla, že se nemýlí.

Náhle ji strach přešel. Tam vpředu je Richard. Dobře udělala, že se sem vydala – byla by hloupost bát se. Spěchala dál a každý krok ji přibližoval ke světlu.

Když se octla v ohybu stezky, viděla asi sto metrů před sebou lucernu postavenou doprostřed cesty, ale nikoho nebylo vidět. Richard nikde.

Došla k lucerně, sebrala ji a rozhlédla se. Držíc lucernu nad hlavou se snažila dohlédnout i mimo dosah jejího světla.

Teď byla vyděšená – už se nebála o sebe, ale o Richarda. Určitě se mu něco přihodilo, pomyslela si rozčileně. Možná uklouzl, zranil se a než ztratil vědomí, odplazil se do podrostu.

Ve světle lucerny viděla, jak divoké a pusté je to místo. Cestu lemovalo husté křoví a nad ní se hrozivě klenuly stoleté mohutné sukovité stromy s větvemi jen asi metr nad její hlavou. Tráva byla vysoká a propletená, v podrostu bujel břečťan, plevel a kopřivy.

Málem by už zavolala, když spatřila něco, co jí zmrazilo krev v žilách. Zpod hustého křoví trčela lidská noha.

„Richarde!“ vyjekla a vrhla se vpřed. „Richarde! Poranil ses?“ a klesla na všechny čtyři, aby nahlédla pod křoví. Viděla nohavici a pak ruku a natáhla se, aby ji uchopila. Ale v momentě, kdy na ni sáhla, věděla, že se její prsty dotýkají mrtvoly, a ucukla rukou, celá roztřesená, se srdcem divoce bušícím.

Na okamžik si vůbec neuvědomila, co ten nález znamená. Klečela před tou rukou, hrůzou ztuhlá. Pak ji napadlo, že je Richard mrtev, a konečně se rozkřičela, vyskočila na nohy a divoce pádila po stezce do tmy.

Její křik se rozléhal lesem, plašil ptáky, děsil lišky v norách, ale Grace si ani neuvědomovala, že křičí.

Na půli cesty po stezce jí došlo, že slepě pádí tmou, a zastavila se, aby se ohlédla po světle lucerny. Musí sebrat lucernu a pak sehnat pomoc.

Richard je mrtvý! Už na ničem nezáleželo. Nemůže ho tam nechat. Musí to někomu povědět, sehnat kohokoli, kdo by ho dopravil do domu. Sáfkí! Ovšem! Sáfkí jí musí pomoci.

Zoufale vzlykajíc se vrátila po vlastních stopách, vztáhla ruku po lucerně, a tu se zastavila. Zůstala nakloněná nad lucernou, srdce měla zmrazené a hrůza ji sevřela ledovými prsty.

Přímo před ní se něco pohnulo – matný obrys jako by se vynořil ze země a čněl teď nad ní. Ve světle lucerny svítily divné, jakoby zvířecí oči.

Nemohla se pohnout ani vydat hlásku. Zůstala jako zkamenělá, jako socha.

Crane se vynořil z křoví, vzal ji za paže, přitáhl k sobě a pohlédl do jejích skelných očí.

„Obávám se, že jsem tě polekal,“ pravil něžně a usmál se. „To mě moc mrzí, má drahá.“

Chytila ho oběma rukama za kabát, u srdce pocítila tíhu a po celém těle jí vyrazil studený pot. Kolena jí povolila, a kdyby ji pevně nedržel, klesla by k zemi. Ztratila vědomí, propadala se do černé jámy mdlob.

Pořád ještě ji držel, když mdloby pominuly. Ležela teď na zemi s hlavou na jeho kolenou a držel ji za ruce.

Vzhlédla k němu, viděla v jeho očích laskavý veselý úsměv a oddechla si úlevou.

„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ hlesla a rozplakala se. „Ach, Richarde, já jsem se tak bála!“

„Ovšem, má drahá,“ řekl, hladě jí ruce. „Nemělas chodit do lesa. Proč jsi sem šla?“

„Hledala jsem tě,“ vysvětlovala. „Ellis říkal tak děsné věci…“ Náhle se posadila a chytila ho za paži. „Tamten člověk! Je mrtvý? Myslela jsem, že jsi to ty!“

Crane ji přivinul k sobě.

„Neboj se,“ uklidňoval ji. „Nechtěl jsem, abys to viděla.“

Vzpomněla si, co říkal Ellis: Crane ho zahlédl, jak se plíží přes trávník. Věděl, že by ten policajt sehnal posilu a sebrali by nás, a tak ho zabil.

„Je to policista?“ otázala se, zírajíc na něj s hrůzou.

Crane přikývl.

„Tys ho zabil?“ zeptala se Grace, tahajíc ho za rukáv. „Tys ho zabil?“

Teď měl v očích ostražitý výraz. „To říkal Ellis?“

„Ano.“ Její ruka mimoděk stále tahala za rukáv.

„Byla to nehoda,“ vysvětloval Crane. „Jen jsem tě chtěl chránit. Nechtěl jsem ho zabít. Nakukoval do Ellisova pokoje. Tys tam byla taky. Věděl jsem, že vás oba poznal. Připlížil jsem se a praštil jsem ho do hlavy. Ale jak padal a měl v ruce nůž (možná jím chtěl otevřít okno) – padl na ten nůž.“

„Tys ho praštil?“ vydechla Grace.

„Myslel jsem, že získáme čas k útěku,“ řekl Crane. „Nikdy si to neodpustím. Chci tě, má drahá. Nesnesl jsem myšlenku, že bychom byli odloučeni. Neudeřil jsem ho moc – ale on padl na nůž.“

Okamžitě mu uvěřila, objala ho a přivinula se k němu.

„Ty jsi na mne tak hodný,“ vzlykala. „Nevím, jak ti to oplatím. Vždyť ty bys pro mne udělal snad všechno.“

Trochu se ve tmě ušklíbl, prohrábl jí vlasy prsty, pak zdvihl její obličej tak, aby viděla, co jí říká.

„Já ho teď pohřbím. Když jsem tě slyšel křičet, kopal jsem pro něj právě hrob. Tady v lese ho nikdy nenajdou. Musíme jen vyčkat. Jedině to. Zítra se zbavím Ellise, a pak můžeme my dva odjet – do Švýcarska nebo do Ameriky.“

„Ale najdou ho,“ namítla zděšeně. „Vždycky všechno najdou.“ Jemně ji odstrčil.

„Neboj se. Důvěřuj mi,“ požádal ji. „Teď tady počkej, než ho pohřbím. Nebude to dlouho trvat.“

„Musím ti pomoct,“ odvětila, chvějíc se. „Stalo se to kvůli mně. Nemůžu od tebe chtít, abys to dělal sám.“

Učinil lehký netrpělivý pohyb, který nepostřehla.

„Prosím tě, zůstaň tady,“ řekl ostře. „Já to zvládnu a nechci, abys u toho byla.“

Odešel a nechal ji u lucerny. Čekala dlouho. Seděla na trávě s hlavou v dlaních, neschopna uvěřit, že se ta hrozná věc opravdu stala. Zabil člověka! Udělal to, aby ji zachránil. Stalo se to její vinou. A teď byl ohrožen.

Ty myšlenky jí v hlavě přímo řádily, dokud se nevrátil. V očích měl cosi divného, co ji děsilo. Přišel k ní a uchopil ji. Polekala ji drsnost jeho sevření a tíha jeho dechu. Rozepnul jí kabát, skoro ho z ní stáhl, pak ji přirazil k sobě, zablácenou rukou ji vzal za bradu a zdvihl její tvář.

Viděla mu na očích, co má v úmyslu, a vykřikla: „Ach, ne! Prosím, tady ne!“, ale zřejmě ji neslyšel, neboť přitiskl ústa na její.











28. kapitola

Crane stál u otevřeného okna jídelny s rukama v kapsách, s tváří zamyšleně zachmuřenou. Vila byla podivně tichá, v zahradě se pod žhavým poledním sluncem nic nehýbalo.

Grace se koupala. Usnula pozdě a od minulé noci ji neviděl. Teprve před pár minutami ji zaslechl jít do koupelny a rád by věděl, jak se asi cítí – jestli s ní budou potíže.

Byl se podívat na Ellise, který za tu chvíli ani na okamžik nespustil pohled svých úzkých tvrdých očí z Craneovy tváře – mstivé, zlé oči. Nepromluvil, ačkoli se Crane pokoušel o rozhovor. Pak Crane ztratil trpělivost a odešel. Zkusil zavolat Sáfkímu, ale nikdo nezvedal telefon. To Cranea rozladilo, protože se chtěl Ellise už neprodleně zbavit. Najednou měl Grace i Ellise už po krk a chtěl s tou záležitostí rychle skoncovat.

Jeho velké ruce se v kapsách sevřely v pěsti. Dnes v noci oddělá Grace a pohřbí ji vedle Rogerse a Julie, tam v tom pustém lese. Cítil, jak mu při té myšlence krev rychleji proudí, a vrátil se mu ten starý známý pocit, ulpíval v jeho myšlení a odplavoval všechny ostatní.

Ale nejdřív se musí zbavit Ellise. Odvrátil se od okna s úmyslem zase volat Sáfkímu, ale tu jeho pozornost upoutal pohyb kdesi venku. Vyhlédl znovu z okna a srdce jako by mu vynechalo.

Ze svého stanoviště viděl přes dlouhou příjezdovou cestu až na velká dřevěná vrata. Před nimi stál staromódní rolls-royce a z něho právě vystupoval generálmajor sir Hugh Franklin-Steward, prohodil slovo k řidiči, otevřel vrata a zvolna vykročil po příjezdové cestě.

Na okamžik ztratil Crane nervy. Pocítil divnou slabost v nohou a tvář se mu odkrvila. Co ten starý chce? Už celé měsíce se tu ani neukázal, a v tuto hodinu? Byl u něho James? Mají nějaké podezření? Stala se někde chyba?

Crane se rychle sebral. Ne, chyba se nemohla přihodit. Na to byl příliš chytrý. Není proč se rozčilovat. Starý pán něco chce, nebo se prostě příliš dlouho neviděli, ačkoli si telefonovali. Craneovi se vrátila sebedůvěra. Bude-li hrát dobrou kartou, mohl by to být dokonce vzrušující zážitek. Myšlenka mít na návštěvě policejního ředitele během ukrývání vyhlášeného zrádce a hledané kriminálnice byla zábavná – to vyzkouší jeho nervy. Nejdřív by měl ale zabezpečit, aby ti dva byli uklizeni stranou.

Hbitě kráčel ke koupelně, otevřel dveře a vstoupil.

Grace si právě oblékala župan. Vlasy měla zplihlé párou z horké vody, její tvář, zbavená make-upu, vypadala mladě a nevinně. Pod očima měla ovšem tmavé kruhy a vyhlížela unaveně, protože v noci špatně spala.

Když Crane vstoupil, trochu ucukla, začervenala se a pohlédla stranou.

Chytil ji za paži a přitáhl k sobě.

„Poslouchej pozorně,“ řekl jí. „Jde sem policejní ředitel okresu. Nevím, oč mu jde, ale jsem si jistý, že o tobě a Ellisovi neví. Jdi k Ellisovi a sedni si tam. Zamkni dveře.“ Strčil jí do ruky ručnici, kterou cestou sebral z přihrádky v hale. „Jestli bude blbnout, pohroz mu tímhle. Honem!“

Grace ručnici málem upustila. Roztřásla se a pověsila se na něj.

„Ale to ne…“ koktala. „Já se bojím. Ach, Richarde, co když nás najdou!“

„Jdi tam a bud zticha,“ pobídl ji Crane stroze. „Už tady bude každým okamžikem. Nech to na mně. Já si s ním poradím. Není čeho se bát, ale hlavně ať Ellis mlčí.“

Vystrkal ji z koupelny po chodbě až k Ellisovým dveřím.

„Zamkni zevnitř a ani muk!“ přikázal, otvíraje dveře, strčil Grace do pokoje a zavřel za ní.

Právě když se obrátil, zazněl zvonek u dveří. Zašklebil se, ukázal v úsměvu velké bílé zuby.

„Tak teď do toho,“ pomyslel si. „Kam se na mne ta stará vykopávka hrabe. Měla by to být legrace – jen aby ale ten magor Ellis s něčím nezačal. Ale to neudělá,“ ujišťoval sám sebe. „Příliš se bojí, moc si cení svého mizerného života. Jestli mě prozradí, bude viset, a ví to.“

Crane šel otevřít.

„Copak, dobrý den, pane,“ řekl s vítacím úsměvem. „To je nečekané potěšení. Pojďte dál, právě je vhodná chvíle na drink.“

Sir Hugh zamyšleně hleděl na tu otevřenou hezkou tvář. „Pěkný hoch,“ pomyslel si. „James asi blázní. Tenhle chlapík by neublížil ani mouše. No, sakra, budu si s tím muset nějak poradit.“

„Jak se máte, Richarde?“ pravil hlasitě při potřásání rukama. „Už přes týden jsem vás neviděl. Copak jste dělal celou tu dobu?“

Zatím je to dobré, pomyslel si Crane, když ho vedl do obývacího pokoje. Starý vypadá trochu zamyšleně (což není jeho silná stránka), ale pořád dost žoviálně. „Snažil jsem se zlepšit v golfu,“ zasmál se. „Tenhle týden jsem byl na hřišti skoro denně. Doufal jsem, že vás překvapím. Už jsem na trojce.“

„Tak?“ řekl sir Hugh, vybral si pohodlné křeslo a usadil se do něho. „Sakra, to bych si přál. Minule jsem dosáhl mizerné dvanáctky. A stejně si myslím, že to v mém věku není špatné.“

„Já bych řekl, že jste tak dobrá šestka, pane,“ poznamenal Crane nenuceně. Rozhlédl se po pokoji po whisky, rozpomněl se, že ji nechal u Ellise, a v duchu zaklel. Docela by si teď dal, a starocha by také namazal. No, ale má tu sherry. Přešel ke koktejlovému baru. „Gin nebo sherry? Obávám se, že mi whisky došla.“

„Ne, já si nedám nic, díky,“ odvětil sir Hugh. „Nerad piju před obědem. Ale vy si dejte. Nenechte se odradit.“ Pohladil si hubenou čelist a přemýšlel, jak si s tou nepříjemnou záležitostí poradí.

„Já jsem toho taky nechal – aspoň před obědem,“ pravil Crane a pomyslel si, že je přece jen lepší mít čistou hlavu. „Co vaše růže, pane?“ pokračoval rychle, když viděl, že sir Hugh nějak váhá. „Ten staroch má něco na mysli,“ říkal si v duchu „Raději udržovat konverzaci a neulehčovat mu to ani v nejmenším.“

Při zmínce o růžích se tvář sira Hugha rozjasnila, pak si však uvědomil, že začne-li o svém koníčku, nedostane se vůbec k věci. Tak odolal pokušení rozbásnit se o svých Sultánech ze Zanzibaru a řekl: „O růže nejde, Richarde. Chci se vás na něco zeptat.“

Tak tedy něco ví, pomyslel si Crane. Tak pozor. Je to asi vážné. Ještě se nestalo, aby se staroch nechytil na vějičku růží. Co přijde teď?

„Ano, pane,“ pravil, usedl a zapálil si cigaretu. S pohoršením si všiml, že nemá vůbec pevnou ruku.

„Richarde, prý tvrdíte, že máte vdanou sestru – paní Julii Brewerovou,“ začal sir Hugh. Pořád si hladil bradu a vypadal veskrze stísněně.

James! Ovšem, James to oznámil siru Hughovi. Teď tedy velmi opatrně! Jedna věc byla namluvit Jamesovi, že má sestru, druhá věc je vykládat to siru Hughovi, který je přece jeho budoucím tchánem, a Sarah (ta studená vždy se ovládající kráska) by se mohla chtít s tou sestrou seznámit.

Náhle zalitoval, že Jamesovi označil Julii za svou sestru. Byl to uspěchaný nedomyšlený krok – nemoudrý, neprozíravý. No, s tím se teď už nedá nic dělat, ale jak z toho ven?

„Vy jste mluvil s Jamesem,“ konstatoval Crane. „Oč jde, pane?“

„Ale, hochu, mám starosti. James přišel s takovou zvláštní historkou, která se vás týká,“ řekl sir Hugh, domnívaje se, že bude nejlíp vyložit karty. Neměl v úmyslu toho hocha nějak tlačit ke zdi. Potrpěl si na něj, byl rád, že si vezme jeho dceru, a byl velmi hrdý na jeho válečné zásluhy. Přál by si ho za syna – jeho chladná, příliš vzdělaná dcera ho trochu děsila. Kdyby to šlo, s chutí by ji vyměnil za Cranea. „James říká, že nějakou Julii Brewerovou označujete za svou sestru, ale byl v Somerset House a zjistil, že žádnou sestru nemáte.“

„Hergot!“ pomyslel si Crane, „s tím jsem nepočítal.“ Mocí silou se ovládl, ale dlaně měl náhle studené a vlhké.

„On byl vždycky taková pilná včelička,“ prohodil s úsměvem. „Obávám se, že mi to tím svým zatraceným slíděním docela pěkně zavařil.“

„Tak?“ Vybledlé modré oči hleděly zraněně. „Asi byste mi to měl vysvětlit, Richarde. Nepopíráte tedy svá slova, že je to vaše sestra?“

„Ovšemže ne, pane,“ odvětil Crane zpříma. „A byla to ovšem lež. Já jsem sestru nikdy neměl.“

„Ano, to James zjistil. Říká, že ta Brewerová byla… no… taková…“ Sir Hugh zadrhl v řeči, odkašlal si a potřásl hlavou. „Předpokládám, že věděl, o čem mluví.“

„Obávám se, že ano, pane. Je jedna z nich.“

„A zdržovala se tady?“ zeptal se sir Hugh a nedokázal ovládnout svoje zděšení. „Taková ženská? Ale to snad ne!“

„Ale ne, pane,“ ujišťoval ho Crane. „Nebyla tady. Ne – s takovou ženskou bych se nestýkal.“

„To na mou duši rád slyším,“ oddechl si sir Hugh a vypadal, jako by se mu obrovsky ulevilo. „Řekl jsem tomu zatracenému bláznu Jamesovi, že jste slušný hoch.“ Náhle si uvědomil, že situace, kterou mu James popsal, nebyla ještě vysvětlena, a zamžoural na Cranea. „Ale vždyť tady byla, sakra. Představil jste ji Jamesovi jako svou sestru a ukázal jste mu její průkaz totožností.“

„Ukázal jsem průkaz totožnosti Julie Brewerové, ale to děvče nebyla Julie.“

Sir Hugh zkřížil svoje dlouhé hubené nohy, pak je zase narovnal. Přejel si rukou holou lebku a zamračil se.

„Tak kdo to tedy sakra byl?“

„To vám nemohu povědět, pane,“ odpověděl Crane poněkud stroze. „Jde o čest někoho jiného.“

„Ale to mí povědět musíte,“ prohlásil sir Hugh teď už mrazivým hlasem. „James tvrdí, že to děvče byla Grace Clarková, hledaná policií.“

Tak se tedy James nenechal oblafnout, pomyslel si Crane zoufale. No, nevadí. Teď oblafne sira Hugha, a podaří-li se mu sira Hugha přesvědčit, netroufne si James pátrat dál.

„Kdože, pane?“ zeptal se s předstíraným překvapením.

„Grace Clarková,“ opakoval sir Hugh. „Možná jste o ní četl v novinách.“

„Myslím, že ano. Máte na mysli tu hluchou holku? Ale co proboha… totiž, proč bych měl… no, opravdu, pane, to je směšné.“

„Je to vážné, hochu,“ řekl sir Hugh přísně. „Potřebuju vysvětlení. Musím vědět, jak jste přišel k průkazu totožnosti té Brewerové a kdo je ta druhá žena, která tady teď bydlí.“

„Ale ona tady nebydlí,“ namítl Crane kvapně. „Včera v noci odjela.“

„Tak kdo to byl?“

Crane vstal a začal přecházet po pokoji.

„To mě přivádí do obtížného postavení,“ postěžoval si. „Přece si snad nemyslíte, že to byla Grace Clarková, že, pane? Tomu přece nemůžete věřit!“

„Ještě jste neodpověděl na moje otázky, Richarde,“ prohlásil ostře sir Hugh. „Odpovědět na ně musíte, víte, jinak budu nucen postoupit tuto záležitost k vyřízení vrchnímu komisaři, a snad víte, co to znamená.“

„Pane na nebi!“ zvolal Crane. „Tohle musí zůstat mezi námi dvěma, pane. Je to hrozně delikátní.“ Předstíral zaváhání, pak se zase posadil. Už měl historku pohromadě. „Dobře, pane, povím vám to. Nebudu vás žádat, abyste to považoval za důvěrné, ale doufám, že až uslyšíte skutečná fakta, učiníte všechno, aby se věc ututlala.“

„Nic neslibuju,“ řekl sir Hugh s rostoucí obavou. „Je-li to záležitost pro policii, pak musí být policie informována.“

„Ach, to chápu, ale není to věc pro policií. Nejdřív bych měl něco vysvětlit ohledně Julie Brewerové,“ řekl Crane. „Když jsem byl se svým útvarem na Bigginském kopci, pane, seznámil jsem se s chlapcem jménem Ronnie Chadwick. (Je mi líto, Ronnie, kamaráde, ale snad bys pochopil, že jsem ve srabu, a tobě to už neuškodí, pomyslel si Crane.) Hodně jsme spolu nalétali a hodně jsme se skamarádili. V den, kdy jsme měli před sebou nálet na Dieppe, mě požádal, abych poslal jeho věci jeho matce, kdyby se s ním něco stalo. No, samozřejmě jsem řekl, že to udělám, a dělali jsme si jeden z druhého legraci, nevěřili jsme, že se něco stane – ale stalo se. Chudák Ronnie ji koupil. No a, pane, když jsem probíral jeho věci, zjistil jsem, že dal dva prsteny děvčeti jménem Julie Brewerová. Nic jsem si o tom nemyslel, dokud jeho matka o ty prsteny nenapsala veliteli. Velitel předal černého Petra mně, že prý bych s tou Brewerovou měl promluvit a zjistit, proč jí Ronnie ty prsteny dal. Když jsem byl příště ve městě, zavolal jsem na to číslo a zjistil, že je to lehká holka. S prsteny se ovšem nechtěla rozloučit, což jsem dost dobře nemohl Ronnieho matce napsat. Tak jsem se rozhodl, že je od ní odkoupím.“

Sir Hugh přikývl. Mráz mu zmizel z očí a vypadal zase téměř šťastně.

„To jste udělal velmi dobře, hochu,“ uznal.

„Myšlenka to byla správná, pane,“ pravil Crane skromně, „ale neuskutečnila se. Prý se s prsteny nerozloučí, dokud nezaplatím. A pak, když jsem zaplatil, řekla, že teď nemá čas vyzvednout prsteny z banky, kde jsou uloženy, a že mi je pošle. Byla to pouhá finta, ale ona byla tak mazaná, že mě úplně oblafla. Sebral jsem jí průkaz totožnosti, abych měl aspoň nějakou záruku, ale prsteny jsem nedostal a nepředpokládám, že je dostanu.“

„Aha,“ přikývl sir Hugh, kterému svítalo. „Zatraceně, hochu, to jste se zachoval dobře. Víte, že ta žena zmizela?“

„Tak?“ řekl Crane s hraným údivem. „Tak to se můžu s pěti stovkami liber rozloučit. Byl jsem to ale pitomec, že jsem jí věřil. Předpokládám, že policie… ne, policii bychom na ni neměli posílat. Ronnieho matka by se to třeba doslechla.“

„To je těžké,“ poznamenal sir Hugh a zuřivě se vysmrkal. „No, dělal jste, co jste mohl, a snažil jste se pomoct chudáku kamarádovi. Bylo to krásné gesto, Richarde.“

„No, já jsem ještě nedomluvil, pane,“ přiznal Crane, snaže se vypadat rozpačitě. „Doufám, že se mnou zůstanete stejně spokojen, až ten příběh vyslechnete celý.“

„Ano, ano,“ přitakal sir Hugh a tvář se mu chmuřila. „Tak pokračujte, hochu. Kdo je ta žena, co tady bydlela? Ještě bych dodal, Richarde, že je pro mne dost velká rána slyšet, že tady s vámi byla žena bez doprovodu. Myslel jsem, že máte rád Saru.“

„Ovšemže mám, pane,“ potvrdil Crane rychle. „Víc než rád. Jak víte, doufám, že se vezmeme. Ta žena – mezi námi nic nebylo, pane. Čestné slovo. Vím, že to vypadá špatně, ale – no, možná bych měl raději začít od začátku.“

„To se mi ulevilo, Richarde.“ Vybledlé modré oči ho pátravě pozorovaly. „Vy máte přece kuráž vykroutit se i z pořádné bryndy, že?“

„Doufám, pane,“ přisvědčil Crane a potlačil nutkání vypuknout ve smích. Tahle zkamenělina byla opravdu neuvěřitelná. Stejně pitomá jako Grace. „No, pane, to je ta tvrdší část příběhu,“ pokračoval, „a váhal jsem – no, upřímně řečeno, nepověděl bych to nikomu jinému než vám, pane. Týká se to lady Cynthie Crowbridgeové.“

Sir Hugh ztuhl a napřímil se.

„Dcery generála Crowbridge?“ zeptal se chraplavým hlasem.

„Ano, pane. Víte, že se rozvádí?“

„No a co?“

„Zamilovala se do jednoho mého kamaráda, pane, a nemohli se dočkat. Kdyby to vyšlo najevo, starého pána by to zabilo, pane. Vždyť víte, jaký je to pedant, když jde o mravopočestnost, a Cynthia by měla rozvod zbabraný. Myslím, že to svým způsobem byla ode mne chyba, ale mně jich bylo líto. Navrhl jsem, že by se mohli scházet u mne. Tak tady strávili pár nocí. Ten by řádil, kdyby se to dověděl.“

„To asi ano,“ souhlasil sir Hugh škrábaje se zase na hlavě. „To je opravdu hrozné, Richarde. Vlastně bych byl raději, kdybyste mi to nepověděl.“

„Já vím, pane,“ řekl Crane s potlačeným úšklebkem, „ale teď vidíte, jak mizerně jsem na tom byl. Víte, jak je Cynthia celá divá na golf – nebo možná nevíte. Zapomněl jsem, že ji neznáte. Hraje fantasticky a přišla za mnou na hřiště. No a narazila tam na Rogerse a ztratila hlavu. Myslela, že ji Rogers pozná – její obrázek se každý týden objevuje v Tatleru – a ona přece měla být v Londýně u tety, ta nevinná žena se zlomeným srdcem. Tak vzala nohy na ramena. Rogers se pustil za ní, myslel, že je to ta zlodějka, co se vloupala do klubovny. Tak jsem musel bleskově zapřemýšlet a namluvil jsem mu, že je hluchá a že neslyšela jeho volání. Doufal jsem, že mu tím zalepím oči, ale měl jsem ho líp znát. Zdejší policie je neobyčejně šikovná.“

Sir Hugh zářil.

„Tedy, na mou duši,“ prohlásil, „to je mimořádná věc. Bouře ve sklenici vody. A co teď sakra řeknu Jamesovi? Čeká, aby vám nasadil želízka.“

„Vyhrál jsem,“ pomyslel si Crane. „Dostal jsem ho!“ A cítil takovou úlevu, že se rozesmál.

„To je opravdu komické, že, pane?“ vykřikoval. „Chudák starý James myslel, že pomáhám uprchlé trestankyni.“

Sir Hugh se rozpačitě křenil. „Musím přiznat, hochu, že jsem měl sám tak trochu starost. No, nebudeme přece prozrazovat tajemství, že? Generál Crowbridge byl jedním z mých šéfů. Za nic na světě bych ho nechtěl rozčilit.“

„Možná byste Jamesovi mohl říct, že jste o tom se mnou hovořil a že jste spokojený. Nemusíte mu přece ten příběh vykládat celý, že?“

„Ne, myslím, že ne, ale počkejte ještě, Richarde, ještě jsme neskončili. James získal otisky prstů lady Cynthie. Víte to?“

Craneovi se vytratil úsměv ze rtů. Přikývl. „Ano, a s tím jsem musel něco udělat, protože, pokud si pamatujete, pane, Cynthia jednou navštívila Scotland Yard (doufám, že se ten starý nebude o tom informovat), a tam jí z legrace sňali otisky. Nevěděl jsem, jestli je mají v záznamech, ale kdyby měli a pověděli Jamesovi, kdo to je, tak by se to provalilo, že? Tak jsem přemluvil Daphne, aby nechala na hodinkách svoje otisky. Je to hodná holka a já jsem jí ovšem nezůstal dlužen.“

„To neměla dělat,“ namítl sir Hugh zaraženě. „Ale chápu, proč jste to udělal. Skutečně, Richarde, zachoval jste se neobyčejně dobře.“

Crane vstal, přešel ke koktejlovému baru a nalil dvě velké sklenice sherry.

„Teď neodmítnete, že, pane? Myslím, že si to oba zasloužíme. Mohu vám říct, že jsem byl kvůli té věci celý ustaraný, a teď se mi tak ulevilo, když to mám z krku.“

Sir Hugh vzal sklenici a mračil se na ni.

„Ten Rogers zmizel,“ oznámil, poté co si náhle vzpomněl na Jamese. „James říká – no, teď je to ovšem naprostý nesmysl.“

Pozor, řekl si Crane. Ještě nejsme za vodou.

„Rogers zmizel?“ opakoval, odmlčel se a pokračoval: „No, když znám fakta, ani mě to nepřekvapuje.“

„Fakta?“ zeptal se sir Hugh zaraženě. „Jaká fakta?“

„Tohle zase, pane, není zrovna moje tajemství, ale mohu vám to povědět. Mně zřejmě všichni vnucují svá tajemství. Tohle je tajemství Daphnino.“

„Máte na mysli Jamesovu dceru?“

„Ano. Náhodou ji docela dobře znám. Minulý týden za mnou přišla, že je v maléru. Rogers jí udělal dítě.“

„Panebože!“ Sir Hugh lapl po dechu a málem upustil sklenici. „Byla na tom zle a já jsem s Rogersem promluvil, ale on z toho měl jen legraci a neměl vůbec v úmyslu platit. Řekl jsem mu, že jestli s tím do konce tohoto týdne něco neudělá, oznámím to vám. Předpokládám, že ztratil nervy a zdrhl. Myslím, že se Rogers už neozve, pane.“

„A taky dobře,“ pravil sir Hugh s tváří ztemnělou hněvem. „Takovéhle u policie nechceme. Přesto ho musíme najít. Stejně jste jednal správně, hochu. A to děvče? Co řekne chudák James?“

„Ačkoli jsem jí to neradil, pomohla si – no, pane, už je v pořádku. Neměla to udělat, ale už se stalo. Copak je zapotřebí to Jamesovi povídat? Řeknete-li mu, že jste slyšel, že Rogers dezertoval od policie, a že tu věc dál nepoženete, ušetří to chudákovi spoustu trápení. On přece pro policii hodně udělal, že, pane? A bylo by jen milosrdné, kdybyste ho ušetřil bolesti. On se ve své dceři vidí a kdyby pravda vyšla najevo, byla by to pro něj hrozná rána.“

Sir Hugh dopil sherry a povstal.

„Jste dobrý chlapík, Richarde, a omlouvám se, že jsem o tom okamžik pochyboval,“ řekl, pokládaje ruku Craneovi na rameno. „Budete Saře výborným manželem. Vždycky myslíte na jiné. Toho jsem si všiml už dřív, a řeknu vám, choval jste se ve všech těch smutných záležitostech jako džentlmen. Hochu, jsem na vás hrdý.“











29. kapitola

Crane stanul v otevřených dveřích a pohlédl nejprve na Grace, pak na Ellise. Oba vypadali napjatě, ale všiml si, že Grace je vyděšenější. Vychutnal si, že je má v hrsti, a pak vkráčel s vyrovnanou bezvýraznou tváří do pokoje, zastavil se a čekal, až někdo z nich promluví.

Ale neříkali nic, jako by se báli protrhnout mlčení.

Neschopen potlačit jásot zahlaholil: „Všechno je v pořádku! Už je pryč!“ Krátce a vítězoslavně se zasmál. „Bylo to jako chytat pstruha! A dostal jsem ho! Bylo to ohromné! Uvěřil všemu, co jsem mu namluvil.“ Ukázal na Ellise. „Vylhal jsem ti ten tvůj vychrtlý krk z oprátky. Měls mě slyšet! Byl jsem fantastický! Na všechno jsem měl odpověď. Ten zatracený James to všechno vyšťáral, ale kousek po kousku jsem mu to roztrhal na cucky hadry a sir Hugh vypadl s přesvědčením, že jsem ten nejhodnější člověk na světě,“ dodal Crane a rozřičel se hysterickým smíchem.

Grace odložila pušku, kterou svírala v ruce, a chvějivě se nadechla. Ellis se uvolněně opřel o polštář, ale očí měl ostražité a nedůvěřivé.

Crane se náhle přestal smát, když viděl, jak divně na něj oba pohlížejí.

„Co je?“ otázal se. „Nejste rádi? To nemůžete něco říct – děkujem, nebo něco takového? Nebýt mě, už by vás měla policie.“

„A tebe bude taky mít,“ podotkl Ellis klidně. Crane zrudl.

„Myslím, že tě mám právě dost,“ prohlásil s ošklivým pohledem. „Pořád se jen pokoušíš o lumpárny. Dnes půjdeš, Sáfkí se o tebe postará, a až ti bude dobře, můžeš si dělat, co chceš. Ale dnes půjdeš odtud.“

„Ano?“ utrousil Ellis s kamenným pohledem. „A co ona?“

„O ni se nestarej,“ odvětil Crane. „Zůstane u mne.“

„Ne, to tedy nezůstane,“ opáčil Ellis. „Spolu jsme přišli, spolu odejdem.“

Crane si uvědomil, že mu spadla maska, a se zřetelným úsilím se ovládl. Obrátil se na Grace se svým známým laskavě humorným výrazem, který dovedl tak snadno nasadit, a řekl: „Omlouvám se, že jsem se rozčilil, má drahá, ale s tím starochem to bylo docela náročné sezení. Pochopilas, co Ellis říkal? Chce, abys šla s ním. Jsi svobodný člověk, víš? Chceš s ním jít?“

Grace se zachvěla a zavrtěla hlavou.

„Stejně se mnou půjde,“ prohlásil Ellis klidně. „Můžeš si pro svou zálibu najít jiné děvče. Jen se na ni podívej. Není nic moc, že? Můžeš mít něco lepšího.“

„Drž hubu,“ utrhl se na něj Crane, přistoupil ke Grace a vzal ji za ruku. „Já nechci žádnou jinou než tebe. To přece víš, že? Zůstaneš-li, budeme spolu šťastní.“

Grace popadla dech. „Prosím, neposlouchejme ho. Nemohli bychom ho tu nechat? Já vím, že všechno zkazí, necháme-li ho pokračovat,“ řekla se vzlyknutím.

„Tak to je vyřešeno, ne?“ pravil Crane, a když se Grace nedívala, zašklebil se posměšně na Ellise.

„Kdyby znala pravdu, nechtěla by zůstat,“ tvrdil Ellis. Crane byl zmaten jeho úplnou ztrátou sebeovládání. „Co kdybys jí řekl, jaká jsi doopravdy svině? Pak ať se rozhodne.“

Crane se nepřirozeně zasmál. „Ale no tak, nadávat mi nemusíš,“ ohradil se. „Ale jestli tě to potěší, může se mezi námi rozhodnout.“ Pohlédl na Grace. „Rozumělas, jak mě teď právě nazval? No, tak chci, abys věděla, co je zač. Je to zrádce. Je to Cushman – Edwin Cushman, lord Haf-haf Druhý – ten chlap, co mluvil do rozhlasu z Německa. Copak jsi ho nikdy v rádiu neslyšela?“

Grace ucukla. „Mně na tom nezáleží, kdo to je. On – on mě nezajímá. Já prostě už nechci být v tomhle pokoji a nechat si líbit jeho zlomyslnosti.“

„Ale na tom ti musí záležet,“ namítl Crane jemně. „Hledá ho policie, a jestli ho najde, pověsí ho. Budeš mít co vypravovat vnoučatům (pokud bys kdy měla jaká vnoučata). No, vždyť je to známý zločinec.“

„Prosím tě, Richarde,“ řekla Grace, spínajíc ruce. „Prosím, nemluvme o něm.“

„Dobře, nebudeme,“ souhlasil Crane s pokrčením ramen. „Nestojí za řeč, že? Ale myslel jsem, že bys měla vědět, co je zač.“

Ellis se na něj osopil: „Nestarej se o mne. Pověz jí něco o sobě.

Raději jsem tím, čím jsem, než abych byl tebou.“

„Ellis se ti snaží namluvit, že pro zábavu zabíjím ženy,“ řekl Crane a zblízka Grace pozoroval. „Je přesvědčený, že jsem blázen a že tě zavraždím, jakmile se ho zbavím. Myslí, že jsem sem vlákal Julii a zabil ji. Nic ho nepřesvědčí, že to byla moje sestra a že se chudinka zabila sama. Tak je to, má drahá.“ O krok ustoupil a teatrálně ukázal na Ellise. „On nebo já. Vyber si: zrádce Cushman nebo vrah Crane.“

„No, tak tady to máš,“ obrátil se Ellis na Grace. „Vyber si, ale vybírej opatrně. Zeptej se sama sebe, proč nás tu ukryl a jestli tě vůbec může milovat. Podívej se na něj. Podívej se mu do očí. Myslíš, že takový člověk může milovat někoho jiného než sebe? Vzpomeň si na toho policajta. To byla chladnokrevná vražda. Zeptej se sama sebe, co se stalo s Julií Brewerovou. Přemýšlej. Je to tvá poslední šance. Jestli s ním zůstaneš, tak…“

„Přestaňte!“ vykřikla Grace, odvracejíc se. „Nebudu vás poslouchat.“ Rozběhla se ke Craneovi a chytla ho za ruku. „Prosím, pojďme pryč a nechme ho tu,“ žadonila. „Jestli mě opravdu chceš, jestli myslíš, že ti nebudu na obtíž, pak chci jít s tebou.“

„Ovšemže tě chci, má drahá,“ tvrdil Crane a přivinul ji k sobě. Přes její hlavu pohlédl vítězoslavně na Ellise. „K nevíře, co? Té se žádná z těch důvěřivých kačenek nevyrovná. Mám zkusit, jestli se mi podaří ji přemluvit, aby mě opustila – jen tak pro legraci?“

„To bys tedy měl, Crane,“ poradil mu Ellis uhlazeně. „Jestli to neuděláš, budeš litovat.“

„Nemysli, že se tě bojím,“ řekl Crane, náhle zachmuřený. „Tohle dělám pro svoje potěšení – abych ti ukázal svou moc nad ní. Dokázal bych ji přimět k čemukoliv.“

„Nebuď si příliš jistý,“ odtušil Ellis.

Grace se náhle od Cranea odtáhla, aby mu pohlédla do tváře, jako by tušila, že se mluví o ní.

Usmál se na ni z výšky.

„Nechci tě nutit, drahoušku,“ pravil a zase ji k sobě přivinul. „Co když je to pravda – to, co říká? Co když jsem šílenec? O takových lidech se přece často čte. Svět je plný chorých mozků. Nic o mně nevíš. Třeba jsem jedna z těch neškodně vyhlížejících zrůd, které bez varování přepadají ženy. Co kdybych to udělal, až bude Ellis pryč? Nebudeš litovat, žes ho neposlechla?“

„Prosím tě, takhle nemluv,“ řekla Grace s rukama na jeho pažích, jak k němu tak prosebně vzhlížela. „Dokud jsem s tebou, je mi jedno, co se se mnou stane.“

Crane se zamračil. „Ale o to nejde,“ opáčil poněkud ostře. „Ptám se tě, jestli věříš tomu, co tu vykládá – že jsem vrah?“

Odvrátila se a vykřikla: „A proč mám žít? Jsem hluchá, od všeho odříznutá. Nikdo mě nechce. Tys mi dal laskavost a štěstí. Je mi jedno, jestli mě zabiješ – ale co by se mnou bylo, kdybych od tebe odešla?“

Crane ji obrátil k sobě a netrpělivě jí zatřásl.

„Nemůžeš odpovědět ano nebo ne? Myslíš, že tě zabiju?“

„Jestli mě chceš zabít, tak to udělej!“ vybuchla. „Jestli mě nemiluješ, pak je mi jedno, co se mnou bude.“

„To je fuk, jestli tě miluju nebo ne!“ zařval na ni náhle Crane, ve tváň rudý vztekem. „O to nejde. Věříš, že jsem zabil Julii? Tak teď mi odpověz!“

„Vím, žes to udělal!“ vykřikla a propukla v pláč. „Ale mně na tom nezáleží. Já vím, žes nemohl jinak, Richarde. Já se tě nebojím. Jen mi prosím řekni, že mě miluješ a že mě chceš.“

Crane ustoupil, jako by ho udeřila do tváře. Obličej mu voskově zbělel.

„Ty víš?“ opakoval tupě.

„No ano, od dnešní noci,“ řekla a snažila se ho vzít za ruce, ale setřásl ji. „Když jsi vyšel ze tmy… viděla jsem tvoje oči. Věděla jsem, že ti není dobře… Pak jsem si vzpomněla, jak ses vyděsil, když jsi mě viděl v těch jejích šatech. V noci jsem přemýšlela a vím, že si Ellis, ať je jakýkoli mizera, takovou historku nemohl vymyslet, kdyby něco nevěděl.“ Potlačila vzlykot a pokračovala: „Všechno to do sebe zapadá. My tady, mrtvý policajt, její šaty, tvůj děs, to mohlo znamenat jen jedno. Ale ani pak jsem tomu nevěřila, tak jsem šla zase do lesa, když jsi už spal. Musela jsem… musela jsem to zjistit. Viděla jsem ty dva hroby a pak už jsem věděla…“

Crane nad ní stál zbavený řeči, s popelavou tváří a třesoucíma se rukama.

„Prosím tě, nerozčiluj se,“ pokračovala, zoufalá z toho, že ho ranila. „Možná byla na tebe zlá, ale já nebudu. Udělám pro tebe cokoliv. Miluju tě. Důvěřuju ti. Vždyť můžeme někam odjet, začít úplně znovu. Všechno bude zas dobré. Já vím, že bude zase dobře.“ Přiblížila se k němu a rozpřáhla náruč. „Můžeme proti té hrozné věci bojovat spolu,“ prohlásila. Byl to úžasný okamžik v jejím životě. Cítila se povznesena, u vytržení. Viděla se, jak ho zachraňuje, jak uzdravuje jeho ubohou chorou mysl, jak mu vrací sílu a zdraví.

Crane ji náhle udeřil do tváře.

„Ty děvko!“ vřískl na ni. „Takhle na mne mluvit! Já tě naučím! Co si to dovoluješ, mne litovat?“

„Crane,“ řekl Ellis, „nehraj tu divadlo. Napij se a seber se.“

Crane se k němu obrátil. „Tobě taky ukážu,“ zařval a popadl láhev whisky.

Grace se k němu vrhla s pálicí levou tváří a popadla ho za zápěstí.

„Nepij to, Richarde,“ prosila. „Tím se všechno jen zhorší. Pojď, jdi si lehnout. Já…“

„Táhni, děvko!“ utrhl se na ni a zuřivě do ní strčil, takže se zapotácela k posteli. Ellis ji chytil za zápěstí, ale Grace se otřásla, odtáhla a opřela se o stěnu.

Craneovi se tak třásla ruka, že mu whisky vyšplíchla na koberec. Vypil půl sklenice a hodil sklenici do krbu. Střepy se rozletěly po pokoji.

Obrátil se k nim, střídavě zatínal a rozvíral pěstí.

„Teď vás zabiju!“ řval. „Vy nevěříte, že to udělám, co? Ale udělám!“ Obrátil se k Ellisovi. „A natřu ti ksicht její krví, ty smradlavej zrádče!“

„Prosím, Richarde,“ žadonila Grace. „Nech mě, abych tě podržela. Já tě dám do pořádku. Vím, že to dokážu, budeš-li mi jen důvěřovat.“

Crane sáhl prudce za sebe a vytáhl z pochvy dlouhý nůž s bílou rukojetí, který měl schovaný pod sakem.

„Utíkej!“ zařval na Grace. „Já tě zabiju! Utíkej a ječ, jako Julie! Padni na všechny čtyři jako ona! Škemrej o svůj mizernej život!“

Při pohledu na nůž lapla Grace po dechu, ale nehnula se.

Ellis se na posteli posadil, předklonil a pozoroval Cranea studeným nezúčastněným pohledem.

Crane na ně hleděl, najednou zmaten. Nikdo z nich se zřejmě nebál. Váhal, náhle nejistý sám sebou, a vědom si také toho, že je mu zima a tak trochu na omdlení.

„Utíkej!“ zařval. „Já tě podříznu… Poteče krev…“

„Prosím, polož to, Richarde,“ požádala ho Grace klidně. „Já se nebojím. Jestli tohle překonáme, bude všechno v pořádku.“

Crane zdvihl nůž, zaváhal a zase nechal ruku s nožem klesnout. Omdlí snad? Bože! Cítil se hrozně. V pokojí jako by nebyl vzduch. Učinil vrávoravý krok k oknu, ale náhle bylo příliš daleko. Z prstů mu vyprchala síla. Nůž byl k neudržení těžký, a když po něm Grace sáhla, přenechal jí ho s úlevou, že se ho zbavil. Klesl na křeslo, nohy ho už nenesly.

„Co to se mnou je?“ zamumlal a přejel si prsty tvář.

Ellis se předklonil. „Jsi otráven, blázne,“ sdělil mu. „Vzal sis tolik jedu, že by to stačilo pro celou armádu.“

Během těchto slov začalo Cranea bodat v žaludku doruda rozžhavené železo. Vykřikl a potácivě se zvedl na nohy.

„Otráven?“ vykřikl a zachytil se krbu.

„Řekl jsi, že jsem liška,“ pravil Ellis, odhodil přikrývku a spustil nohy na podlahu. Zpod postele vytáhl berle a s jejich pomocí se postavil. „Když jsi byl s Grace v lese, přišel ke mně Sáfkí. Přinesl tyhle berle a jed. Dal jsem ho do whisky.“ Zvýšil hlas. „Je po tobě, ty svině! Vyhrál jsem!“

„Ne!“ zaječel Crane. „Já nechci umřít. Chci žít. Pomoz mi! Grace, zachraň mě! Sežeň doktora! Já chci žít!“

Grace se k němu rozběhla, zachytila ho při pádu, ale jeho váha ji strhla k zemi.

„Já nechci umřít!“ řval, zatímco vinula jeho hlavu ke své hrudi. „Bojím se umřít. Proboha, dělej něco! Sežeň doktora!“ Jak se zmítal v agónii, sevřel Grace tak těsně, že vykřikla.

Ellis se k nim dobelhal.

„Říkals, že je ti jedno, kdy umřeš, ty hnusnej vejtaho,“ procedil. „To sis jen namlouval. A já jsem se rozhodl, že se jí nedotkneš.“

„Pomozte mu!“ vykřikla Grace divoce. „Nemůžete ho nechat takhle trpět. Prosím, sežeňte pomoc… sežeňte Sáflního…“

Crane náhle ztuhl. Z hrdla se mu vydral sípavý zvuk.

„Je po něm,“ utrousil Ellis pohrdavě.

Grace cítila, jak se jeho statné tělo otřáslo. Už ho neudržela, svalil se na zem.

„Nech ho,“ vyzval ji Ellis. „Pojď. Musíme odtud, než někdo přijde.“

Ale nevěnovala mu pozornost. S divokým vzlykotem Cranea obrátila, shlížela na jeho zmodralou, oteklou tvář a na jeho skelné nevidoucí oči.

„Tak pojď,“ opakoval Ellis. „Přece nechceš, aby tě chytili, ne?“

Obrátila se k němu, skrz slzy jí sršela nenávist.

„Vy se odtud nedostanete!“ vykřikla. „On by mi nic neudělal. Mohla jsem ho zachránit. Věděla jsem celou dobu, že nám zničíte štěstí, ale vy za to zaplatíte! O to se postarám, abyste se odtud nedostal.“

„Nech ho a přestaň žvanit blbosti,“ nabádal ji Ellis a stěží se držel o berlích na nohou. „Je po všem. Spolu jsme přišli, spolu odejdeme.“

„Já zavolám policii,“ vzlykla, vyskočila na nohy a vrhla se ke dveřím.

Napřáhl se po ní, ale rychle ho odstrčila, Ellis ztratil rovnováhu a těžce dopadl na podlahu. Bolest se mu zahryzla do nohy jako ocelový zub pasti. Než se stačil pohnout, vytrhla mu berle a vyhodila je z okna.

„Vy a vaše láska!“ křičela. „Myslíte, že jsem někdy věřila, že mě máte rád? Chtěl jste mi ublížit. Vždycky jste to chtěl. No, teď jsem na řadě já.“

Vyběhla z pokoje, slepě vklopýtala do haly a popadla telefon. Jak zdvihala sluchátko, zbledla a strnula, sluchátko jí vypadlo z ruky. V hale stál inspektor James. Kalhoty a boty měl zablácené, tvář přísnou.

„Všechno v pořádku,“ pravil. „Tady jsem.“

Ukázala rukou na ložnici. V uších jí znělo a v hale jako by se stmívalo.

„Je to Cushman,“ řekla zajíkavě. „Nenechte ho utéct. Cushman… zrádce.“

Cítila, že padá, a v duchu volala po Craneovi.

Ellis slyšel Jamesův hlas a zdvihl hubená ramena v gestu rezignace.

No, tak nebo tak, zachránil jí život, vyřídil Cranea. Byl to pravděpodobně jediný slušný, nesobecký čin v jeho životě, a ta nanynka si to neuvědomila.

Ať přijdou! Už měl dost skrývání, prchání, strachu promluvit. Grace byla jediná žena, na které mu kdy záleželo, a život bez ní by byl příliš pustý. Ztratil ji navždy. Ironie byla v tom, že by byla šťastnější, kdyby ji Crane byl zabil.

Pohlédl na láhev whisky. Měl by rychle skoncovat se životem? Ne! Jen ať to vlast něco stojí. Něco předvede – bude o čem číst v novinách. Proces může trvat celé dny. Má před sebou celé týdny, než ho pověsí – mnoho týdnů, kdy může myslet na Grace.

Ulehl, natáhl bolavou nohu a čekal na Jamese. Poprvé v životě cítil v duši mír.

 

Řada náhod – a také vynalézavá představivost mistra napínavé četby – přivedla pod jednu střechu bizarní trojici. Pro Grace Clarkovou to byl další krok v dlouhém děsivém snu, který začal, když potkala muže jménem David Ellis – muže, který si laskavým skutkem získal její loajalitu… a důvěru. Nevěděla, že Ellis ke konci války zabil bezbranného člověka, aby skryl tajemství své minulosti. Když se Grace ve snaze pomoci Ellisovi seznámila s Richardem Cranem, domnívala se, že jí setkání s tímto milým a hezkým mladíkem konečně přinese štěstí. Ale Grace byla příliš důvěřivá – jak jinak by se mohla octnout pod společnou střechou s mužem se zvláštní ponurou zálibou ve vraždění a zamilovat se do něho?
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